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ТДУ: 37 (575.3) (09))

ТАЪРИХ

ОСЕБШИНОСИИ МАКТАБИ МИЛЛИИ 
ДАВРОНИ ИСТИЌЛОЛ

Давлатов Р.М.1

Бидуни шакку шубња яке аз муњимтарин дастовардњои миллати тољик дар се дањаи Ис-
тиќлоли давлатї эњёи дубораи мактаб ва маорифи миллї, ба роњ мондани низоми таълиму 
тарбия ва фароњам кардани шароити созгор барои рушди илму маърифат аст. Идора кар-
дани мусссисаи таълимї, дар маљмуъ ба маќоми шахсияте бастагї дорад, ки донишманду 
муваффаќ бошад ва гузашта аз ин эњсоси масъулият на камтар аз маърифат аст. Масъалаи 
фањми масъулият, пайгирї аз манфиатњои миллї ва доштани љањонбинии васеи илмї ба-
рои шахси сарвар аз муњимтарин сифатњо мањсуб мешавад. Ќобили зикр аст, ки дар кори 
роњбарї ин хислатњо љињати касби муваффаќият дар фаъолият хеле заруранд ва шахси орї 
аз ин нерў наметавонад дар маќоми идора комёб бошад. Њамин љанбањои вазъи воќеии 
таълиму тарбия ё дар маљмуъ мактаби миллї дар маќолаи профессор  С. Ятимов   “Тавоно 
бувад, њар кї доно бувад” (андешањо перомуни Паёми Пешвои миллат), маљаллаи “Илм ва 
љомеа”, №1(31), 2023) [6, 5-30] хеле равшан мавриди арзёбї ва баррасии амиќи илмї ќарор 
гирифтаанд.

Ояндаи пойдор ва равшани миллат аз низоми таълиму тарбияи њамин мактаб ва маъри-
фатбахшии њамин маориф вобаста аст. Аз ин нигоњ аст, ки Сарвари давлат ба нињоли пар-
варидаи худ ба назари мењр ва бо љиддияти тамом муносибат намуда, маориф ва илмро дар 
сархати Паёми солонаи худ ќарор дода ва медињанд.  Муаллифи “Тавоно бувад, њар кї доно 
бувад” ба унвони як муњаќќиќ ва нозири даќиќназар њамин љиддияти рисолат ва зарурати 
таваљљуњ ба онро солњост, ки дарк намуда ва дар талоши њамкорї барои тањкими пояњои 
маориф ва маънавиёти миллї мебошад. Муаллиф бо муруре ба гузашта як ќиёси таърихї 
анљом додааст: “...агар даврони салтанати Сомониён, давраи тилоии тараќќиёти илм, ада-
биёту фарњанг ёдоварї шавад, замони роњбарии Пешвои миллат дар шароит ва имконоти 
навин, бидуни шак, муассиртар, самараноктар ва бузургтар аз он аст” [6, 6]. Ин љо ёдоварии 
як ќиёси шоиронаи Бозор Собир,  ки мехоњад хидмат ва зањамоти бузургу бесобиќаи таъри-
хии устод Садриддин Айниро барои миллати тољик дар ќиёс бо устод Рўдакї бозгў кунад 
бамаврид мебуд:

Гарчи табъи Рўдакї шеъри закї эљод кард,
Офарин бар табъи Айнї, Рўдакї эљод кард. [1, 226] 

Манзури шоир аз ин сатрњоро аз худи ў пурсида будам, ки барои ањли фањм ошност. 
Ќиёси муаллифи муњтарам низ даќиќан дар ростои њамин мантиќ ќобили арзёбї аст. Њамин 
тавр, муњтарам Эмомалї Рањмон рисолати таърихии худро аввал бо љасорат ќабул карданд, 
дарк намуданд ва ба дурустї анљом доданд. Парчами љунбишњои ба камол нарасида ва ба 
шикаст мувољењшудаи миллиро баланд намуда, роњбарї карданд ва бо боло кардани дасти 
Исмоили Сомонї дар майдони Озодї – рамзи ќудрати сиёсии тољикон ба кўйи мурод расо-
нида, орзуи њазорсолаи миллати тољик ва дудмони Сомониро бо ин иќдом ба курсї нишон-
данд. Бидуни шак, метавон гуфт, ки руњи Курўши Бузург, Абумуслими Хуросонї, Яъќуби 
Лайси Саффорї ва Исмоили Сомонї дар симо ва шахсияти муњтарам Эмомалї Рањмон бу-
руз кардааст. Аз ин нигоњ арзёбии муаллиф ќобили дарк ва даќиќ аст: “Таърихсоз Инсон 
аст, ки ба ваќту муњит муњтаво мебахшад” [6, 8]. Бо баёни омиёнатар метавон хулоса кард, 
ки дарвоќеъ як давраи томи таърихи миллати тољикро муњтарам Эмомалї Рањмон сохта 
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ва сабти таърих кардааст. Аз ин нигоњ, дар ин бањси фалсафии муаллиф Инсони таърихсоз 
Эмомалї Рањмон аст.

Хирад мояи љовидонї бувад

Зимни арзёбии сабаб ва омили шикастњои пай дар пайе, ки тољикон дар дарозои таърих 
ба он рў ба рў шудаанд, муаллиф бо љасорат ба ин хулоса мерасад: “Бузургтарин фољеањое, 
ки дар тули асрњо ба сари миллати тољик омадаанд, аз зарфияти камтарини дарки оммаи 
мардум дар ќиболи воќеияти њастї сарчашма мегиранд” [6, 9]. Бояд гуфт, ки дар осебшино-
сии таърихи миллати тољик ин назария ва хулосаи бисёр муњим ќобили тањќиќ ва пажўњиш 
аст. Њам таърихнигорї ва њам оянданигарии мо бояд бар мабнои њамин назария ва њамин 
андеша шакл бигирад. Мутаассифона, то кунун њељ яке аз бузургони мо аз ин манзар таъ-
рихи моро мўшикофї ва осебшиносї накардааст. Умуман, осебшиносї дар соири илмњои 
муосир, хусусан осебшиносии таърих асли муњим барои ояндаи миллатњо мањсуб мешавад, 
ки дар илми мо ривољ надорад. Ин масъала ќобили бањси људогона аст. 

Мутаассифона, метавон гуфт, ки тољикон дар олами муосир аз љумлаи камтарин мил-
латњое њастанд, ки “фардои худро на ба ќудрат, тавоної, воќеият, имконоти инсонї, њолат 
ва вазъияти аќлонии мављудоти соњибтафаккур”, балки ба таќдир њавола кардаанд. Му-
шоњидаи муаллиф дар мавриди ќиёси мизони динзадагии миллатњои Осиёи Марказї њам 
ќобили таваљљуњ ва даќиќ аст: “... барои чї, њадди аќал, дар Осиёи Миёна ва умуман Оси-
ёи Бузурги Марказї, миллати тољик нисбат ба дигар халќияту миллатњо майли зиёдтар ба 
таваккалу таќдирсолорї дорад? ” [6, 9]. Бояд гуфт, ки дар њаќиќат дар ин миён мо танњо 
миллате њастем, ки аввал ба аќида ва дини худ менозем, баъд ба миллати худ. Дар аксари 
маврид миллатро муњим намешуморидем ва намешуморем. Хусусан барои ањли таассуб ва 
хурофот дар тули таърих миллат ва давлат муњим набуд ва имрўз њам нест. Он ки аз давлат 
гоње имрўз њам њимоят мекунанд, аз рўйи риёст, на вафо ва садоќат. Аз њамин љињат аст, ки 
омили суќути њамаи давлатњои миллии тољикон, чи то исломї ва чи замони исломї динза-
дагї ва њамон њаволаи оянда ба таќдир буд ва њаст. Имрўз њам дар андешаи аксари кулли 
диндорон њамин аќида чира аст, ки дар сурати њамлаи як кишвари исломї оё мо њаќќи 
шаръии њимоят аз худро дорем ё не? Ин тоифа дар асли худ ба аќидаи давлат-миллат бовар-
манд нестанд. Ва дар њавои 1400 соли пеш ба сар мебаранд. Ин љо бояд њатто зикр намуд, ки 
дар тањти шуури баъзе аз афрод њатто андешаи хилофатхоњї њам зинда аст. Яъне, андешаи 
ДОИШ-ї, ки аз маљрои сиёсї тавассути ќудратњои фароминтаќавї обёрї ва фарбењ шуда-
аст. 

Њатто сабаби иќтидори сиёсиро аз даст додани тољикони Афѓонистон, ки наздики дањ 
сол (1992 - 2001) ќудратро дар ихтиёр доштанд, пойбандии беш аз њадди онњо ба арзишњои 
динї назар ба андешаи миллї буд. Баъди ќатли Ањмадшоњи Масъуд маълум гашт, ки танњо 
тољики соњибнуфузе, ки “фардои худро ба ќудрат, тавоної, воќеият, имконоти инсонї, њо-
лат ва вазъияти аќлонии мављудоти соњибтафаккур” вобаста медонист, ба иќтидори сиёсї 
барои баќои миллат бовар дошт, шахси Ањмадшоњи Масъуд будааст. Баъди сари ў, ёрони 
ихвонияш андешаи “ќудрати сиёсї”-ро ба аќидаи “таќдири илоњї” иваз намуданд. Итти-
фоќан тољик шояд танњо миллати соњибдинест, ки на аз дини миллии худ ва на аз динњои 
дигаре, ки дар дарозои таърих ба ў тањмил шуда, њаргиз ба нафъи баќои миллї фоида наљу-
стааст. Балки динхўйї дар ин муддат барои давлатњои миллї ва њувияти миллї кушанда 
воќеъ шуда ва имрўз њам бузургтарин тањдид ба њастии давлат динзадагии афрод ва ба хи-
слати фардї табдил шудани он аст. Дар дараљаи аввал хатари ба хислати фарогир табдил 
шудани њамин зуњурот вуљуд дорад, ки он гоњ ба тањдиди билфеъл барои вуљуди давлати 
миллї низ табдил хоњад шуд. 

Ин дугонагии тафаккур садсолањост, ки думболагири афроди миллат аст, њоло ман дар 
худам ин љуръатро суроѓ надорам, то бигўям, он хислати миллии моро ташкил медињад, 
аммо шодравон Лоиќ Шералї бо дарки умќи масъала ва вусъати пайомади он ин љасоратро 
дошт, ки гуфта бошад:        
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Миллати мо миллати яклахт нест,
З-ин сабаб хушдавлату хушбахт нест. [2, 443]

Ваќте яклахт мешавем, ки навъи љањонбинї ва тарзи тафаккури воњид, усули тафаккури 
ягона, на бегона дошта бошем, то он замон миллат намебошем. Ин давоми њамон андешаи 
шоири дигари забони тољикии форсї Муњаммад Иќбол аст, ки бовар дошт:

Миллат аз якрангии дилњостї,
Равшан аз як љилва ин синостї.
Ќавмро андешањо бояд яке,
Дар замираш муддао бояд яке. [3, 71]  

Аз ин манзар, хулосаи муаллиф рољеъ ба ањаммияти усули ташаккули андешаи воњи-
ди миллї, ќобили таваљљуњ ва сањењ мебошад: “Муваффаќияти миллат, таъмини амният 
ва рушди он ба раванд ва натиљаи љамъиятикунонии (милликунонии) андешаи аъзои он 
вобаста аст”  [6, 23].

Албатта, мафкура ё идеологияи давлатї њамеша бар мабнои бовару ормонњои миллї, ки 
маљмуи њаёти фарњангї, сиёсї ва иљтимоии миллатњоро дар мањдудањои замонию маконї 
муайян мекунанд, сохта мешавад. Ва тафаккури дунявї, ки ба њайси як љањонбинии фарогир 
дар љомеаи муосир љой уфтодааст, реша дар хиради тољикї ва ориёии мо, дар биниши мил-
лии мардуми мо дорад. Хиради тољикї, ки бар мабнои таљриба, бовар ва љањонбинии гузаш- 
тагони мо ташаккул ёфта буд, барои ба вуљуд омадани давлатњои миллию дунявї, барои 
њифзи асолати миллї дар марњилањои мухталифи сарнавиштсози таърих мусоидат намуд. 

Дар боварњои куњани миллии мо масъалаи давлатсозї ва иштироки мардум дар руш-
ди сиёсї, иќтисодї, иљтимої ва фарњангии кишвар ба унвони асл матрањ мебошад. Муво-
фиќи боварњои миллии мо, низоми сиёсї бояд бар мабнои мафњум ва ќарина (консепсия)-и 
ахлоќии мењр, хирад, ростї, дод ва озодї бунёд ёфта бошад. Ин њама падидаест, ки муал-
лиф онро дар хусусияти давлати миллї ва сифатњои шахсии Роњбари он пайдо намудааст: 
“Муњтарам Эмомалї Рањмон, шояд аз нодиртарин рањбарони сиёсии олам аст, ки бо мар-
думи одї ба тарзи мустаќим, рў ба рў суњбат ва љаласањо меорояд. Бо тамоми ќишрњои 
ањолї... батафсил, тахассусмандона, бурдборона, бо дарки хусусияти шахсї, дараљаи до-
ниш ва касбияти њар кас муошират мекунад. Ба муњтавои нутќи њар кадом таваљљуњи махсус 
зоњир менамояд. Бо ин восита мехоњад, тасаввурот ва маълумоти худро оид ба њолу ањвол, 
сатњи маърифатнокии онон бозсанљї, хулосабарорї ва чораљўї кунад. Ин усул ва тарзи 
давлатдорї намунаи олии њидояткунандаи рањбарист ” [6, 8]. 

Албатта, ба ќадри ин зањматњо бояд расид ва ба он посухи муносиб дод, то дар роњи 
расидан ба рифоъ, тавсеа ва њамзамон ташаккули як хислат ва як тафаккури воњиди миллї 
ё ба ибораи шоир “яклахт сохтани миллат” њамовозї ва кўмак кунем.

Хирад, – яъне  дониш, фаросат, огањї, њуш, дарк, зиракї, дарёфт ва тадбир, (“Шарофат-
нома”-и Мунирї, “Анљуманоро”-и Носирї, “Луѓатнома”-и  Дењхудо) бо усулњои аслии ду-
нявият мисли илмгарої ва инсонгарої созгорї дорад. Бинобар ин, талоши ба љойгоњи худ 
бозгардонидани хирад ва озодсозии зењни миллї аз ишѓоли таърихї вазифаи муќаддас аст. 
Зеро ваќте “бахти араб бар Аљам чира шуд”, хирад ва хирадварзї љойи худро ба аќлони-
яти динї ва таќдири аз пештаъйиншуда дод. Фард озодию ќобилияти зояндагии фикрї ва 
миллат руњияю иќтидори љањонкушоии худро бохт. Аз ин нигоњ, хулосаи муаллиф сањењ ва 
ќобили дарк аст: “Муњтавои љањонбинї ва равандњоеро, ки дар љомеаи имрўзаи мо -тољи-
кон, онро дар сатњњои гуногун, ба тарзи одї “пайравї ба фарњанги бегона” меноманд, па-
дидаи маъмулї - ѓуломии руњї ва аќидатї аст. Чизи дигаре нест.    Мањз њамин њолат, њамин 
љањонбинї муњтавои гуфтор ва рафторњои ѓуломонаро тавлид, ташвиќ, тарѓиб, “асоснок” 
ва барои мутеъшавї ба онњо истодагарию якравї мекунад” [6, 10-11].

Ин љо суханони машњури нависандаи бузург Лев Толстой ба ёд меояд, ки гуфтааст: 
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“Бадбахттарин ѓулом инсонест, ки хиради худро ба ѓуломї додааст ва чизеро воќеъият ме-
пиндорад, ки хирадаш онро ќабул надорад ” [5, 96].

Акнун масъалаи муњим ин љо муносибат ба масъалаи мазкур аст. Бояд эътироф кунем, 
ки ѓуломон дар фикри озодї нестанд, ин инсонњои озода њастанд, ки ѓуломонро озод ме-
созанд. Бинобар ин, вазифаи давлати миллї дар симои маориф ва барномаи таълим иљрои 
ин вазифаи муњим аст. Мутмаинан, агар давлати Сомониён њазор сол пойдор мемонд ва ё 
давлатњои дигари миллї идома мекарданд, мо њоло ба як марњилаи дигаре аз ѓурури миллї 
ва истиќлоли фикрї расида будем. Ба ин маънї дарк, бардошт ва хулосаи муаллиф аз иллат 
ва сайри таърихии тањаввули фикри миллї сањењ аст:  “Натиљабардорї ва хулоса он аст, ки 
руњ ва маънавиёти ѓайримиллї натиљаи њолати ѓуломї, адами пуштибони аслї – њокимияти 
сиёсии миллати тољик дар тули њазор сол аст” [6, 10].

Аммо бояд эътироф кунем, ки он чизе дар садсолањо шикаста шуда ва зарба хўрдааст, 
то ин ки тармиму таъмир шавад, роњи дароз дорад. Яъне зањмати зиёд мехоњад, то дубора, 
хирад ва хирадварзї љойи таваккал ва таќдирпарастиро бигирад. Дар њар сурат, масъалаи 
муњим барои мо боз гардонидани хирад ва ё бозгашти мо ба хирадварзист. Ин вазифаи 
муќаддаси мактаб аст. Зиёиён ва олимон бояд дар ин масъала ба давлат кўмак кунанд.

Масъулият ва буњрони бекифоятї

Бидуни шак, мактаб курраи миллатгудозї, шахсиятсозї аст. Он чї мебинем ва он чї 
дорем, мањсули мактаб аст. Тавре муаллиф зикр намудааст:“Дар мамлакат шароити воќеї 
барои рушди маорифи миллї, асосан, омода шудааст. Аммо омили инсонї, масъулияти му-
дирият дар соњаи мафкурасозї љавобгўи талаботи замон нест” [6, 28].

Агарчи дер, аммо бо истифода аз фурсати муносиб, мехоњам ба профессор, узви во-
бастаи АМИТ муњтарам Саймумин Ятимов барои таваљљуње, ки ба китоби “Андешањои ду-
нявї дар адабиёти классикии тољику форс” зоњир намуданд ва таќризи фарогир, ширкат ва 
суханронияшон дар муњокимаи китоб, изњори сипос ва миннатдории самимии муаллифон-
ро изњор намоям. Мањз таќриз ва тавсияи эшон буд, ки китоби мазкур мутобиќ ба таъйинот 
ва рисолати аслии худ тањия ва ислоњ шуд.

Ин љо ба љузъиёти нуктањои мавриди бањс дар китоб намепардозам, танњо бояд гуфт, ки 
эродњои профессори муњтарам дуруст ва усулї буданд. Аммо як нуктаеро мехоњам ёдоварї 
намоям, ин аст, ки дар лоињаи аввалияи бархе сањифањои он китоб, ки мавриди муњокима 
ќарор гирифт, воќеияти тарзи тафаккури љомеаи илмї ва умуман андешаи дугона дар зењни 
љомеаи мо ба намоиш омада буд. Зеро мо њудуди 70 таќриз аз муассисањои илмї ва дониш-
гоњњо (рољеъ ба муњтавои њар боб то 3 таќриз) гирифтем. Он њам баъди ислоњ ва тањрир, 
ки ба њайси њамоњангсози гурўњи тањиягар анљом додем. Њељ муќарризе ба масъалаи тарзи 
љањонбинї ва зикри масъалањои усулї дар китоб изњори назар накард. Баръакс, муалли-
фонро дар баъзе маврид ба эњёи дидгоњи замони Шуравї дар нисбат ба масъала муттањам 
месохтанд. Бинобар ин, муаллифи муњтарам вазъиятеро, ки дар тањияи китобњои дарсї, 
барномаи таълимї ва мушкилеро, ки дар љањонбинии муаллифон љой дорад, инчунин са-
баб ва омилњои вазъияти мављудро батафсил тањлилу матрањ намудаанд. Ба он чизе изофа 
намудан мушкил аст. Љойи бањс њам надорад. Фаќат бояд афзуд, аз нигоњи осебшиносии 
маориф ё низоми омўзишу парваришро ба ин вазъият “буњрони бекифоятї” (incompetence 
crisis) метавон гуфт. Ин як амри табиист, бояд онро эътироф кард, осебшиносї намуд ва 
барои ислоњи он ирода варзид. Ба ќавли А. Эйнштейн, “бидуни буњрон, озмоишњои љиддї 
пушти сар намешаванд. Ва буњрони аз њама воќеї буњрони бесалоњиятї аст” [4]. Бояд гуфт, 
ки ин фаќат мушкили нависандагони китобњои дарсї нест. Ин ба як мушкил барои идораи 
муассисањои маориф, донишгоњњо ва муассисањои илмї низ табдил шудааст. Яъне, мушкил 
ин љо умдатан мушкили адами кадрњои шоиста, огоњ ва бо иродаи миллист.

Муаллиф, зимни натиљагирї аз пажўњиши худ рољеъ ба роњњои њалли масъала, аз љум-
ла таъкид мекунад: “Дар ин раванд олимоне, ки ба навиштани китобњои дарсї љалб карда 
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мешаванд, бояд на танњо донишманди соњибтаљриба, дар байни ањли илм эътирофгардида, 
њамзамон бољасорат, худогоњ, хештаншинос, ватанпараст, соњибтадбири худшиносии мил-
лат, руњбахш, вассофи руњи тољикият, хирадситой, масъул, афзояндаи ѓурур ва ифтихори 
миллї бошанд” [6, 29]. Албатта, дуруст аст, вале бояд  афзуд, ки хуб мебуд, онњое низ, ки “ба 
љалби олимон барои навиштани китобњои дарсї машѓуланд”, яъне масъулини соња њам до-
нишманд, худогоњ, хештаншинос ва хирадситою бо дарки амиќи миллї, љањонбинии илмї 
ва босалоњияту бокифоят  бошанд. Ин љо масъулият миёни муаллифон ва масъулин баро-
бар таќсим аст, балки бори масъулият ва рисолати масъулон бештар аст. 

Рўйињамрафта, муњимтар аз њама насли баъдї бояд ба таърихи халќи куњанбунёди хеш 
бештару бењтар шинос гардад ва чунон ки гуфтаанд: њадафи таърих маърифати инсон ба 
худ аст. Дар ин замина ваќте мо перомуни асолати фарњангї ва њувияти миллї сухан гуф-
та, насли наврасро дар ин масир тарбият менамоем ва худамон бояд дар маќоми шахсияти 
масъул, босалоњияту фарњангї ќарор дошта бошем. Анљоми муваффаќонаи ин корњо ба 
мањорату малакаи педагогї ва сарварии бомасъулиятонаи роњбарони муассисањои таълимї 
вобастагии ќавї дорад.

 Бинобар ин, роњи берунрафт аз ваъзият шинохтан, љалб кардан ва эътимод намудан ба 
ќишри боирода, соњиби андешаи миллї, љањонбинии илмї, босалоњияту бокифоят, шинох-
тан ва гумоштани онњо ба идора ва роњбари муассисањои маориф, барномањои таълимї ва 
илмї мебошад. 

Он гоњ метавонем ба тарбияи шоиста ва ба камол расонидани насли худогоњ, миллиан-
деш, хирадгаро ва бокифояту босалоњият, ки баќои давлати миллї ва ояндаи дурахшони 
миллатро тазмин намояд, умед бибандем ва дар татбиќи роњнамоињои Паёми Пешвои му-
аззами миллат сањм бигирем.
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ОСЕБШИНОСИИ МАКТАБИ МИЛЛИИ ДАВРОНИ ИСТИЌЛОЛ

 Дар маќола андеша ва мулоњизањои муаллиф рољеъ ба моњияти усулии масъалањои 
маориф ва мактаби миллї дар партави Паёми Президенти Љумњурии Тољикистон, сањми 
Пешвои миллат дар бозсозии тафаккури миллї ва эњёи андешаи давлатдории миллї, мас- 
ъалањои идораи маорифи миллї, наќши таълиму тарбия ва китоби дарсї дар ташаккули 
зењният ва љањонбинии љомеа баён шудаанд.

Калидвожањо:  Паём, шахсияти таърихсоз, хирад, мактаби миллї, осбешиносии мактаб, 
буњрони бекифоятї, андешаи дунявї, мафкурасозї.  

Маълумот дар бораи муаллиф: Давлатов Рањматкарим Мирзокаримович –  номзади илм- 
њои таърих, директори Маркази мероси хаттии АМИТ. Нишонї: 734025. Љумњурии Тољи-
кистон, ш. Душанбе, кўчаи Ш. Њусейнзода, 35. 

Тел.: 2213202
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 ЗАДАЧИ НАЦИОНАЛЬНОЙ ШКОЛЫ ЭПОХИ НЕЗАВИСИМОСТИ

В статье автор излагает свои размышления о приципе и сущности вопросов образова-
ния и национальной школы в свете Послания Президента Республики Таджикистан, вклада 
Лидера нации в реформирование национального мышления, возрождение идеи националь-
ного  государства, вопросы управления образовательных учереждение и роль учебных по-
собий в формировании мировоззрения общества.

Ключевые слова: Послание, личность, мудрость, национальная школа, кризис некомпе-
тентности, светская мысль, идео¬логия.

Свидения об авторе: Давлатов Рахматкарим Мирзокаримович - кандидат исторических 
наук, директор Центра письменного наледия национальной Академии наук Таджикистана. 
Адрес: 734003, Республика Таджикистан, г. Душанбе, ул Хусейнзода, 35. 

Тел.: 2213202.

OBJECTIVES OF THE NATIONAL SCHOOL OF THE INDEPENDENCE ERA

In the article, the author presents his thoughts on the principle and essence of the issues of 
education and the national school in the light of the Message of the President of the Republic of 
Tajikistan, the contribution of the Leader of the Nation to the reform of national thinking, the 
revival of the idea of a national state, the management of educational institutions and the role of 
teaching aids in shaping the worldview of society.

Key words: Message, personality, wisdom, national school, crisis of incompetence, secular 
thought, ideology.
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ТДУ:  902.6: 737 (576.3))

ДУШАНБИНСКИЙ КЛАД АББАСИДСКИХ

ДИРХАМОВ IX В.

Давлатходжа Д.1  Шарифзода А.2

В  2011 г. старанием одного из  авторов этой сататьии (Шарифзода А.)  в фонд Наци-
онального музея Республики Таджикистана имени Камалиддина Бехзода поступил новый 
клад. Место находки клада была обследовано авторами. Клад был найден  на окраине го-
рода Душанбе в селении Охток во дворе местного жителя при ритье колодца на глубине 2 
м. Монеты находились в глинянном кувшинчике, рядом находилось множество обломков 
керамических сосудов. Отсюда можно заключить, что возможно здесь находилось средне-
вековое поселение и клад был припрятан на его территории. 

Клад состоит из 7 целых монет, 2 монет с обломанным краем и 514 мелких обломков 
общим весом 140 граммов. Определению подаются целые монеты и 17 обломков  (Таблица 
1). Остальные 497 обломков не возможно определить ввиду их мелкого размера. Следова-
тельно о составе клада мы можем судить только по определенным монетам, которые со-
ставляют его незначительную часть. На некоторых обломках сохранились имена халифов 
и названия монетных дворов, отсутствующих на целых монетах. Отсюда можно заключить, 
что целые монеты не отражают полный состав клада и что многие обломки относятся к ти-
пам, не представленным в целых монетах. 

Самим ранним в кладе является обломок сасанидской монеты, на котором сохранились 
крыля от короны царя. Среды мусульманских самыми ранными явяются дирхамы хали-
фа ал-Муътасима (833-842). В кладе также представлены дирхамы халифов ал -Мутавак-
киля (847—861)  и ал-Муътамида (870—892). По количеству преобладают монеты халифа 
ал-Муътамида, представленные  7 целыми монетами  и 3 обломками. Дирхамы двух других 
халифов представлены единицами - ал-Муътасима одной целой и двумя обломками, а ал –
Мутаваккиля двумя фрагментами.

Надписи на целых монетах за исключением имени халифа, названия монетного двора 
и даты одинаковы.   В центре на л.с. находится первая часть мусульманской религиозной 
формулы единобожия “Нет бога кроме Аллаха, он един, нет у него товарища”. Внутрен-
няя круговая легенда содержит выпускные сведения, а внешняя- Коран, 30-3,4. В центре на 
о.с. находится вторая часть мусульманской религиозной формулы “Мухаммад посланник 
Аллаха” и имя халифа. Круговая легенда – Коран 33-9. Надписи на о.с. одного дирхама не-
сколько отличаются от других дирхамов (Таблица 1, № 13). В поле вверху находятся слова!  
 дословно означающие «не для бога». Эта ошибка резчика или непонятное религиозное ، لا لله
выражение, пока трудно судить. Далее идёт обычная двухстрочная надпись «Мухаммад по-
сланник Аллаха», в которой в слове  رسول   пропущена буква ل. Эти две строки распложены 
косо. Под ними находится слово необычного очертания, которое должно быть именем ха-
лифа, но не подходит к именам халифов, хронологически близких к времени клада, т.е. в IX 
в. К тому же оно не имеет артикля ال характерного для имен халифов. Возможно, это слово 
 Следует отметить, что .طایع بالله В целом получается словосочетание بالله а под ней слово ,طایع ؟
на этом дирхаме почерк на о.с. отличается от почерка на л.с., буквы более крупные и выпол-
нены менее изящно. Этот дирхам чеканен в Мадинату-с-саламе, т.е. в городе Багдаде. Соз-
дается такое впечатление, что оборотная сторона чеканена штемпелем другого типа монет.

На одном мелком обломке внизу на о.с. находится имя Джаъфар, который, скорее всего, 
относится к Джафару ибн Яхя из рода Бармакидов, который был приближенным халифа 

1. Довутов Давлатходжа (1950-2022) – доктор исторических наук, старший научный сотрудник Национального музея Тад-
жикистана при Исполнительном аппарате Президента Республики Таджикистан,
2. Абдували Шарифзода – кандидат исторических наук, за-ведующий отделом истории науки и техники Института исто-
рии, археологии и этнографии им А. Дониша НАНТ.
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Харун ал- Рашида (786-809 гг.). Еще на одном мелком обломке внизу на о.с. находится сло-
во «Малик».

Название монетного двора сохранилось на  6 целых монетах и на 8 обломках –  это Ма-
динату-с-салам [Багдад], Андароба, Балх. Преобладают монеты Мадинату-с-салам (7 экз.), 
на втором месте Андароба (6 экз.), а Балх представлен лишь одним экземпляром. При этом 
все монеты Андароба и монета Балха чеканены от имени халифа ал-Муътамида, монета 
Муътасима чеканена в Мадинату-с-саламе, а на обломках с названием этого монетного дво-
ра имя халифа не сохранилось.

Дата полностью сохранилась лишь на одном дирхаме, чеканенном в Балхе  - это 263 / 
876-877 г., а на  монетах и обломках дата сохранилась частично – это Мадинату-с-салам 
253?/867 г., Андараба )(2) 64/877-888, (26)  5/878-879, 260?/873-874 г. или 2…6? г. х.

Установить хронологические рамки клада затруднено ввиду того, что абсолютное боль-
шинство клада составляют мелкие фрагменты, на которых ни дата ни имена халифов или 
правителей не сохранились. Наличие одного фрагмента сасанидской монеты может свиде-
тельствовать о том, что в кладе наверняка имеются обломки и омейядских дирхамов первой 
половины VIII в. По самой поздней датой на монетах ориентировочно верхней хронологи-
ческой границей клада является 880 г. В любом случае верхняя хронологическая граница 
не должно выходить за пределы правления халифа ал – Муътамида, т.е. за пределы 892 г. 
Об этом же косвенно может свидетельствовать отсутствие в кладе саманидских дирхамов, 
чекан  которых начался с 874 г.. а в конце этого и начале следующего века был достаточно 
обильным. Скорее всего, клад был зарыт в 880-х годах.

О весе дирхамов клада мы можем судить только по 7 целым экземплярам. Как известно, 
стандартный средний вес дирхама был 2,9 гр.  Дирхамы Мадинату-с-салам и Балха весом по 
3,0 гр. в целом соответствуют этому стандарту. Одна монета Мадинату-с-салама, обрезана 
по краям и весить 2,7 гр., следовательно, до обрезки ее вес тоже соответствовал стандарту. 
Особняком стоят дирхамы Андароба имеющие более высокий вес – 3,8, 4,5, 5,2 гр. Очевид-
но, что дирхамы Андароба чеканены по другому, возможно местному весовому стандарту.

Как выше было отмечено абсолютное большинство клада составляют мелкие обломки 
– 514 штук, а целых монет всего 7 экземпляров и 2 монеты с обломанными краями. Если 
считать штучно, то 98,2 % клада составляют мелкие обломки, и лишь 7,8 % целые монеты.

Если судить по весу, то мелкие обломки весят 140 гр, а  целые 33 гр. Следовательно, по 
весу 80,9 %  клада составляют мелкие обломки, а 19,1%  целые монеты. В любом случае об-
ломки составляют абсолютное большинство в кладе. Обломки разного веса – от 1,05 до 0,04 
гр [Таблица 2], формы и размера, изготовлены путем разламывания. Обломки встречаются 
и в других кладах дирхамов IX-X вв,, найденных как в Средней Азии и Ближнем Востоке, 
так и в многочисленных кладах, обнаруженных в странах Восточной и Северной Европы. 
В 2015 г. в Таджикистане был найден крупный клад саманидских дирхамов, в составе кото-
рого имеются более сотни обломков [3]. Об обломках и их обращении на денежном рынке 
сообщают письменные источники. Существовали специальные термины для обозначения 
обломков  - «дирами шикаста» на персидском языке и «дирхам ал- максура»  на арабском. 
Появление обломков исследователи связывают с тем, что дирхамы обращались на вес. 

Следует отметить, что в Таджикистане найдены и другие клады дирхамов с обломками. 
Так в 2015 г. в Шураабадском (ныне Шахинском)  районе Кулябского региона был найден 
крупный клад, состоящий из1377 целых и 180 обломков саманидских дирхамов [4 ]. Душан-
бинский клад примечателен тем, что в нем обломки составляют абсолютное большинство. 
Таких кладов, т.е. с преобладанием обломков дирхамов много найдено в Европе [2 ] . Даже 
имеются клады, состоящие только из обломков, в том числе очень мелких. Например, один 
такой клад, состоящий из 278 мелких фрагментов, найден в Германии и хранится в Исследо-
вательском центре  исламской нумизматики Тюбингенского университета [FIN;7]. Другой 
клад состоящий из 878 фрагментов и одного целого куфического дирхама найден в Чехии 
[ 5]. В книге А. Маркова отмечены десятки кладов, в которых присутствует большое коли-
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чество обломков. Появление обломков исследователи связывают с обращением дирхамов 
по весу. Известный немецкий специалист по исламской нумизматике Лутц Илиш по кладам 
куфических монет, найденных в Ираке и Сирии установил, что в кладах зарытых в землю в 
VIII – IX вв. нет обломков, они появляются в кладах около середины  IX в., когда в монет-
ных дворах халифата не придерживались стандартного веса дирхамов. Это привело к тому, 
что из за колебания веса дирхамы при платежах стали принимать по весу [ 6].  При этом раз-
умеется, что расчетной единицей был дирхам весом 2,9 гр.  Для подбора необходимого веса 
целые дирхамы разламывали на разные части. При платежах дирхамами по весу с обломка-
ми легче было производит расчеты. Поэтому целые дирхамы заранее разламывали на части, 
в том числе на очень мелкие.  Следует отметить, что обломки были не только довесками к 
целым дирхамам, а также самостоятельно без участия целых дирхамов.   применялись при 
платежах. Об этом свидетельствуют клады, состоящие только из обломков. 

Известно, что розничную торговлю мелкими товарами повседневного спроса обслужи-
вали медные монеты. Здесь возникает вопрос – могли ли обломки серебряных дирхамов 
наряду с медными монетами обращаться в качестве монет мелкого номинала. Теоретически 
они могли выполнять эту функцию, когда, например, стоимость товара был ниже одного 
целого дирхама, или в 1,5 дирхама и т.д. Нужно полагать, что в странах восточной и север-
ной Европе, где не было медных монет, обломки дирхамов однозначно выполняли и функ-
цию монет мелкого номинала. Обломки и в розничной торговле принимались по весу.  Хотя 
для этого торговцы должны были иметь ювелирные весы.  Находки весов и гирей в составе 
кладов куфических дирхамов известны для  Европы IX-X вв. Но были ли весы настолько 
распространены, что каждый торговец мелкими розничными товарами владел ими, трудно 
судить.

Денежное обращение Средней Азии в трех первых столетиях после арабского завоева-
ния и установления ислама можно разделить на несколько этапов. Первый этап охватывает 
с начала и до 60-х годов VIII в., второй этап с 60-х годов VIII в. до конца IX в.,  третий этап 
-  конец IX -X вв. На первом этапе обращались омейдские и раннеаббасидские дирхамы, 
на втором этапе аббасидские дирхамы, в том числе местного среднеазиатского чекана, а 
на третьем саманидские. Душанбинский клад относится к концу второго этапа. Еще один 
клад абасидских дирхамов этого этапа был найден в соседнем с Душанбе Гисарском районе 
[1,100-101]. В Душанбинском кладе половину определенных дирхамов составляют эмиссии 
Андароба и Балха, что свидетельствует о возрастании роли местных выпусков в денежном 
обращении и о торгово- экономических связах Душанбинского и Гисарского владений с 
Балхом и Тохаристаном

Таблица 1
Душанбинский клад аббасидских дирхамов

1 2 3 4 5 6 7 8
№ Л.с. О.с. Имя 

халифа
Мо-
нетный 
двор

Год че-
ка-нки, 
г.х.

Вес, гр. Диаме-
тр,мм.

Цен-
траль-
ные 
надписи

Кру-
говые 
надписи 

Цен-
траль-
ные 
надписи

Кру-
говые 
надписи 

1 لا اله الا
الله وحده
یک له لا �ش
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Ча-
стично 
стерты, 
внутрен-
няя-вы-
пускные 
све-
де-ния, 
внеш-
няя- 
Коран, 
30-3,4

لله

محمد
 رسول

الله
  المعتصم
بالله

Коран, 

33, 9 ал-Муъ-
тасим

Ма-
дина-
ту-с-са-
лам

253? 3,0

2 لا اله الا
الله وده
یک له لا �ش
محمد Ча-

стично 
стерты, 
внутрен-
няя-вы-
пускные 
све-
де-ния, 
внеш-
няя- 
Коран, 
30-3,4

لله

محمد
 رسول

الله
 المعتمد
علی الله

Коран, 

33, 9 ал-Муъ-
тамид

Андаро-
ба?

[2]64 3,8

3 Как № 
1, но 

без име-
ни محمد

Как № 1 Как № 1 Как № 1 ал-Муъ-
тамид

Андаро-
ба

[26] 5 5,2
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4 Как № 2 Как № 1 Как № 1 Как № 1 ал-Муъ-
тамид

Андаро-
ба?

- 2,2

Фр.
5 Как № 2 Как № 

1, но 
сильно 
стёрто

Стёрто Стёрто Стёрто Ан-
дар[о-
ба]?

Стёрто 2,0

Фр.
6 Как № 2 Как № 1 Как № 1 Как № 1 ал-Муъ-

там[ид]
Андаро-
ба

260 или 
2…6

4,5

Край 
обло-
ман.
7 Как № 2 Как № 1 Как № 1 Как № 1 ал-Муъ-

тамид
Балх 263 3,0

8 Как № 2 Как № 1 Как № 1 Как № 1 ал-Муъ-
тамид

Стёрто Стёрто 4,2

9 Стёрто Стёрто Как № 1 Как № 1 ал-Муъ-
[тамид]?

Стёрто Стёрто 4,0

10 Как № 
2, но 
двойной 
удар 
штем-
пелем и  
сильно 
стёрто.

Как № 1 Как № 
1, но

двойной 
удар 
штемпе-
лем.

Как № 1 ал-Муъ-
[тамид]?

Стёрто 26[5]? 2,6

Край 
обло-
ман.
11 Стёрто Стёрто Как № 1 Как № 1 [ал-

Муът]
амид

Стёрто Стёрто 1,7

Фр.

12 Как № 
2?

Как № 1 Как № 1 Как № 1 - [Мади]
на-
ту-с-са-
лам

…8 0,9

Фр.
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13 Как № 2 Как № 
1, но 
вторая 
внешняя 
кру-
говая 
надпись 
не про-
слежи-
вается. 

                    لا لله ! .
محمد

              ! رسو الله
؟عط
بالله Без 

кру-го-
вой 
на-дпи-
си. 

- Ма-
дина-
ту-[с-са-
лам]

2… 2,7

Обре-
зана по 
краю
Мелкие 
фраг-
менты
14 Саса-

нидская
Видны 
криля от 
короны 
царя.

-          - -             -          - 0,41

15 - - - - [ал-
Муът]
асим

-          - 0,77

16 - - - - [ал-
Муът]
асим

-          - 0,36

17 - - - - [ал-Му-
тава]кил

-          - 0,39

18 - - - - [ал-Му-
тава]кил

-          - 0,29

19 - - - - ал-Муъ-
тамид

-          - 0.73

20 - - Джаъ-
ф[ар]

- - -          - 0,41

21 - - Малик 
….

- - -          - 0,25

22 - - - - - [М]
адина-
ту-с-са-
лам

         - 0,41
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23 - - - - - [Ма]
дина-
ту-[с-са-
лам]

         - 0,41

24 - - - - - [Ма-
дина-
ту-с]-са-
лам

         - 0,32

25 - - - - - Ма-
дина-
ту-[с-са-
лам]

         - 0,24

26 - - - - - Анд[а-
роба]?

         - 0,32

	 Таблица 2

Душанбинский клад, вес обломков в граммах
1,05
1,03
0,91
0,89
0,82
0,77
0,77
0,72
0,70
0,68
0,68
0,66
0,66
0,65
0,65
0,64
0,64
0,63
0,63
0,62
0,62
0,61
0,60
0,58
0,57
0,57
0,56
0,56
0,56
0,54
0,54

,53
0,53
0,53
0,52
0,51
0,49
0,49
0,49
0,49
0,49
0,49
0,48
0,47
0,47
0,46
0,46
0,46
0,46
0,46
0,46
0,46
0,46
0,45
0,45
0,44
0,44
0,44
0,44
0,44
0,44
0,43

0,43
0,41
0,41
0,41
0,41
0,41
0,41
0,41
0,41
0,41
0,41
0,41
0,41
0,41
0,40
0,40
0,40
0,40
0,40
0,40
0,40
0,40
0,39
0,39
0,39
0,39
0,39
0.39
0,38
0,38
0,38

0,38
0,37
0.37
0,37
0,37
0,37 
0,37
0,37
0,37
0,37
0,37
0,37
0,37
0,37
0,36
0.36
0,36
0,36
0,36
0,36
0,36
0,36
0,36
0,36
0,35
0,35
0,35
0,35
0.34
0,34
0,34

0,34
0,34
0,34
0,34
0,34
0,33
0.33
0,33
0,33
0,33
0,33
0,33
0,33
0,33
0.32
0,32
0,32
0,32
0,32
0,32
0,32
0,32
0,32
0,32
0,32
0,32
0,32
0,32
0,31
0,31
0,31

0,31
0,31
0,31
0,31
0,31
0,31
0,30
0,30
0,30
0,30
0,30
0,30
0,30
0,30
0,30
0,30
0,30
0,30
0.30
0,30
0,30
0,30
0,29
0,29
0,29
0,29
0,29
0,29
0,29
0,29
0,29

0,29
0,29
0,29
0.28
0,28
0,28
0,28
0,28
0,27
0,27
0,27
0,27
0,27
0,27
0,27
0,27
0,27
0,27
0,27
0,27
0,27
0,27
0,27
0,26
0,26
0,26
0,26
0,26
0,26
0,26
0,26

0,26
0,26
0,26
0,26
0,26
0,25
0,25
0,25
0,25
0,25
0,25
0,25
0,25
0,25
0,25
0,25
0,25
0,25
0,25
0,25
0,24
0,24
0,24
0,24
0,24
0,24
0,24
0,24
0.24
0,24
0,24

0,23
0,23
0,23
0,23
0,23
0,23
0,23
0,23
0,23
0,23
0,23
0,23
0,23
0,23
0,23
0,22
0,22
0.22
0,22
0,21
0,21
0,21
0,21
0,21
0,21
0.21
0,21
0,21
0.20
0,20
0,20

0,20
0,20
0,20
0,20
0,20
0,20
0.20
0,20
0,20
0,20
0,20
0,20
0.20
0,20
0,20
0,20
0,20
0,20
0,20
0,20
0,20
0,19
0,19
0.19
0,19
0,19
0,19
0.19
0,19
0,19
0.19

0,19
0,19
0,18
0,18
0,18
0,18
0,18
0,18
0,18
0,18
0,18
0,18
0,18
0,18
0,18
0,18
0,18
0,18
0,18
0,18
0,18
0,18
0,18
0.18
0,18
0,18
0,18
0,18
0,18
0,17
0,17

0,17
0,17
0,17
0,17
0,17
0,16
0,16
0,16
0.16
0,16
0,16
0,16
0,16
0,16
0,16
0,16
0,16
0,16
0,15
0,15
0,15
0,15
0,15
0,15
0,15
0,15
0,15
0,15
0,15
0,15
0,15

0,15
0,15
0,14
0,14
0,14
0,14
0,14
0,14
0,14
0.14
0,14
0,14
0,14
0.14
0.13
0,13
0,13
0,13
0,13
0,13
0,13
0.13
0,13
0,13
0,13
0,13
0,13
0,12
0,12
0,12
0,12

0,12
0,12
0,12
0.12
0,12
0,12
0,12
0,11
0,11
0,11
0,11
0,11
0,11
0,10
0,10
0,10
0,09
0,09
0,08
0,08
0,08
0,08
0,08
0,08
0,07
0,07
0,06
0.04
0,04
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Фото 1. Душанбинский клад, номера фотографии монет
соответствуют номерам в Таблице 1

 Фото 2.  Душанбинский клад

Фото 3. Клад мелких фрагментов саманидских дирхамов, найденный в Германии, 
хранится в Исследовательском центре исламской нумизматики 

 Тюбингенского университета [FIN].
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ДУШАНБИНСКИЙ КЛАД АББАСИДСКИХ 
ДИРХАМОВ IX В.

Данная статья посвящена исследованию аббасидского клада. Этот клад был обнаружен 
в 2011 году в селе Охток в северо-восточной части города Душанбе при раскопки яме, и в 
том же году он поступил в фонд Национального музея Республики Таджикистан имени Ка-
молиддина Бехзода. Авторы назвали его «Душанбинский клад» и в ходе исследования опре-
делили, что этот клад состоит из 514 ломанных дирхамов, 7 целых дирхамов и два дирхама 
с обломанными краями. Общий вес ломанных дирхамов составляет 140 граммов, а целых 
дирхамов – 33 грамма.

  	 Из-за очень малого размера ломанных дирхамов невозможно расшифровать над-
писи и определить  год чеканки и их монетный двор. За исключением одного ломанного 
сасанидского драхма, все дирхамы и ломанные  дирхамы относятся к эпохи  аббасидских 
халифов аль-Муътасима (833–842), аль-Мутаваккиля (847–861) и аль-Муътамида. (870-892). 
Целые дирхамы чеканились на монетных дворах Мадинату-с-салам (Багдад), Андароба и 
Балх. Вес дирхамов разный. Ломанные дирхамы свидетельствуют о том, что они в денеж-
ном обращении использовались не штучно, а по весам. Душанбинский клад является важ-
ным историческим источником и свидетельствует о развитии денежных обращений  и тор-
говых отношений города Душанбе в IX веке.

Ключевые слова: Душанбинский  клад, аббасидские дирхамы, ломанные дирхамы, IX век, 
Охток, Душанбе, Балх, Мадинату-с-салам, Андароба, Национальный музей Таджикистана

Сведения об авторов:  Довутов Давлатходжа (1950-2022) – доктор исторических наук, 
старший научный сотрудник Национального музея Таджикистана при Исполнительном ап-
парате Президента Республики Таджикистан, Абдували Шарифзода – кандидат историче-
ских наук, за-ведующий отделом истории науки и техники Института истории, археологии 
и этнографии им А. Дониша НАНТ. 

Teл: 900-55-75-75	 E-mail: abduvali05@mail.ru 

ГАНЉИНАИ ДИРЊАМЊОИ АББОСИИ АСРИ IX
АЗ ШАЊРИ ДУШАНБЕ

Маќолаи мазкур ба тањќиќи ганљинаи аббосї бахшида шудааст. Ин ганљина соли 2011 
аз дењаи Охтоќ, ки дар ќисми шимолї-шарќии шањри Душанбе љойгир аст,  њангоми кан-
дани љуќурї кашф шуда, њамон сол ба фонди Осорхонаи миллии Љумњурии Тољикистон ба 
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номи Камолиддин Бењзод ворид мегардад. Муаллифон онро “Ганљинаи Душанбе” номида, 
дар рафти тањќиќ муайян намуданд, ки ганљинаи мазкур аз 514 дирњампора, 7 дирњам ва 
ду дирњами охири њошияашон шикаста иборат мебошад. Вазни умумии дирњампорањо 140 
грамм ва дирњамњо 33 грамро ташкил медињад.  

Бо сабаби хеле хурд будани дирњампорањо аниќ намудани соли зарб ва зарробхонаи 
онњо ѓайриимкон аст. Ба истиснои як пораи хурди драхмаи сосонї њамаи дирњам ва дирњам-
порањои он ба  замони  халифањои аббосї ал-Муътасим (833-842), ал-Мутаваккил (847-861) 
ва ал-Муътамид (870-892) мансуб мебошанд. Дар дирњамњои бутун  дар зарробхонањои Ма-
динату-с-салом (Баѓдод), Андароба ва Балх зарб шудаанд. Вазни дирњамњо гуногун мебо-
шад. Дирампорањо аз он гувоњї медињанд, ки онњо дар муомилоти пулї ба таври вазнбайъ 
истифода мешуданд. “Ганљинаи Душанбе”  сарчашмаи муњимми таърихї буда, далели руш-
ди муомилоти пулї ва муносибатњои  тиљоратии шањри Душанбе дар асри IX мебошад.  

Калидвожањо: Ганљинаи Душанбе, дирњамњои аббосї, дирњамњои шикаста, асри IX, Ох-
тоќ, Балх, Мадинату-с-салом, Андароба, Осорхонаи миллии Тољикистон.

Маълумот дар бораи муаллифон: Довутов Давлатхоља (1950-2022), доктори илмњои таъ-
рих – корманди калони илмии Осорхонаи миллии Тољикистон назди Дастгоњи иљроияи 
Президенти Љумњурии Тољикистон. Абдувалї Шарифзода, номзади илмњо таърих – муди-
ри шуъбаи таърихи илм ва техникаи Институти таърих, бостоншиносї ва мардумшиносии 
ба номи Ањмади Дониши АМИТ, 7340025,  Љумњурии Тољикистон, ш. Душанбе, хиёбони 
Рудаки, 33.

Тел.: 900-55-75-75	 E-mail: abduvali05@mail. ru

DUSHANBE TREASURE OF ABBASID DIRHAMS
OF THE IX CENTURY

This article is devoted to the study of the Abbasid treasure. This treasure was discovered in 
2011 in the village of Okhtok in northen-easten during the excavation of a pit, and in the same year 
it entered on fond of the National museum of the Republic of Tajikistan named after Kamoliddin 
Behzod. The authors called it the "Dushanbe Treasure" and during the study determined that this 
treasure consists of 514 broken dirhams, 7 whole dirhams and two dirhams with broken edges. The 
total weight of broken dirhams is 140 grams, and dirhams - 33 grams.

Due to the very small size of broken dirhams, it is impossible to clarify the inscriptions and 
determine the year of minting and their mint. With the exception of one broken Sasanian dirham, 
all dirhams and broken dirhams belonging  to the era of the Abbasid's caliphas al-Mu'tasim (833-
842), al-Mutawakkil (847-861) and al-Mu'tamid. (870-892). Whole dirhams were minted at the 
mints of Madinatu-s-salom (Baghdod), Andaroba and Balkh. The weight of dirhams is different. 
Broken dirhams testify that they were used in monetary circulation not by piece, but by weight. The 
Dushanbe treasure is an important historical source and reason  to the development of monetary 
circulation and trade relations in the  Dushanbe city in the 9th century.

Key words: Dushanbe treasure, Abbasid dirhams, broken dirhams, IX century, Okhtok, 
Dushanbe, Balkh, Madinatu-s-salam, Andaroba, National Museum of Tajikistan
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ТДУ:  9 (575.3: 574)

НОВЫЕ СВЕДЕНИЯ ИЗ ИСТОРИИ 

ТАДЖИКСКО-КАЗАХСКИХ ВЗАИМООТНОШЕНИЙ

Шарифов А.1

Таджики, чья история насчитывает тысячелетия, по своему происхождению относятся 
к арийцам и являются коренными жителями Центральной Азии. На всем протяжении исто-
рического пути таджики не раз сумели доказать свою приверженность к созидательному, 
творческому труду, науке и просвещению, к добрососедским отношениям с другими стра-
нами, уважению к понятию независимость [17, 216]. В период укрепления государственно-
сти таджикского народа во время правления династии Саманидов принцип мирного со-
существования стал государственной политикой, что вполне отвечало духу и традициям 
миролюбивого таджикского народа. Из исторического опыта таджикского народа, не раз 
подвергавшегося насилию со стороны иноземных завоевателей, но никогда не изменявше-
го своему национальному «кредо», мы можем извлечь урок неизменной приверженности 
дружбе и добрососедству. К этому таджиков всегда обязывало их богатое духовное насле-
дие, культура, преемственность традиций. Ни при каких обстоятельствах они не роняли 
своей чести и национальному достоинству [17, 218].

Необходимо особо отметить, что таджикский народ всегда был верен настоящим дру-
зьям на протяжении своей истории. Одним из друзей таджикского народа является казахский 
народ. Чтобы подробно изучить историю взаимоотношений этих двух народов необходимо 
также знать историю 1500 летнего сосуществования таджикских (иранских) и тюркских пле-
мён. С установлением Тюркского Каганата наблюдается проникновение тюркских племён 
на территории нынешней Центральной Азии. В начале «новой эры» на территории Средней 
Азии соседствовали и взаимообогащались два этнических элемента восточно-иранский и 
тюркский [16, 17].

Пришедшие в Среднюю Азию тюрки принимали активное участие в религиозной жизни 
и создание культурных ценностей, являясь вместе с исконными жителями творцами куль-
турного фонда, который является общим достоянием среднеазиатских народов. Уже в рас-
сматриваемую эпоху не только начинается, но и интенсивно проникает синтез обычаев, ве-
рований, обрядов и культур ираноязычных и тюркоязычных народов средней Азии [6, 233]. 
С учетом вышеназванных фактов таджикско-казахские взаимоотношения лежат на основе 
многих объективных и субъективных факторов.

В истории взаимоотношений таджикского и тюркского (предки казахов) народов ярко 
выражается влияние ираноязычной культуры на кочевые тюркские племена. В XI-XII веков 
согдийцы являлись самым культурным и развитым народом в регионе и имели большое со-
циально-политическое и культурное влияние на тюркские и монгольские племена. Благода-
ря им среди тюркских и монгольских племен распространились христианство, манихейство, 
буддизм, а затем и ислам. Основными миссионерами и распространителями ислама среди 
тюркских народов являлись именно согдийцы [14, 31].

По поводу принятия ислама казахскими высокопоставленными чиновниками (ханами 
и султанами) есть интересный рассказ в книге Мухаммад Хайдара (1499-1551) «Та`рихи 
Рашиди», который написан на таджикском языке о жизни тюркских правителей. В книге 
рассказывается, что правитель Могулистана Туглук Тимур принял ислам от шейха Арша-
даддина, сына шейха Джамалуддина, таджика по происхождению. Аршададдин выполняя 
завещание своего покойного отца, обещавшего молодому Туглук-Тимуру посвятить его в 
ислам, когда он станет правителем Могулистана, прибывает ко двору хана. Хан Туглук-Ти-
мур принимает решение стать мусульманином. Шейх велел хану умыться, и просветил его 

1. Шарифов А – кандидат исторических наук, доцент кафедры дипломатии и внешней политики РТ ТНУ.
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об истинной вере (то есть ислам). После принятия ислама Туглук-Тимур призывает своих 
эмиров посвятить себе исламу. Первым вызывается эмир Тулак. Когда он вошел в юрту, 
увидел, что хан беседует с одним таджиком. Когда шейх и хан призывали его стать мусуль-
манином, он со слезами на глазах ответил, что уже три года является мусульманином, и от 
боязни хана не решался открывать свою тайну. Таким образом, только за один день 160 
высокопоставленных служителей хана приняли ислам. [19, 12-14].

Научно доказано, что в далёкие исторические времена древняя казахская земля была 
местом культурного общения между народами. «Географическое положение Казахстана - 
между Востоком и Западом, караванные пути, которыми была пересечена в далёкие вре-
мена казахская земля, создавали благоприятные условия для общения. Много веков назад 
на нынешней территории Казахстана существовали города Отрар, Сайрам, Тараз, сохра-
нившие следи высокой культуры. Эти города имели оживленные связи во всех сферах че-
ловеческой деятельности с развитой Согдианой, Бухарой и Самаркандом, населенными 
преимущественно таджиками [21]. И естественно, что при культурном взаимодействии двух 
элементов таджикского и тюркского возникают и развиваются литературные связи [16, 37].

Одним из древнейших средств интеграции считается Великий Шёлковый Путь, что слу-
жил в качестве регулярного торгового и дипломатического проводника [15, 110]. Великий 
Шелковый путь не только стимулировал развитие торговли, но и явился трансформатором 
передовых идей в области науки и культуры.

По Шелковому пути распространялись и религиозные идеи, а миссионеры разносили 
свою веру в заморские страны [9, 86].

Ярким примером взаимовлияния культурных ценностей двух народов в Х-ХI веках яв-
ляется факт из жизни Ибн Сины, рассказанный им в своей автобиографии. Много раз мо-
лодой учёный читал и перечитал «Метафизику» Аристотеля, но не в силах был понят её 
глубокий смысл; пока не нашёл случайно рукописи своего знаменитого предшественника 
Абу Насра Фараби (уроженец Отрара, что на территории нынешнего Казахстана). В свою 
очередь философские воззрения Ибн Сины повлияли на крупных тюркоязычных учёных и 
поэтов, в том числе и на знаменитого Юсуфа Хас Хаджиба Баласагунского [16, 39].

История цивилизации казахов это, прежде всего история судьбы столетних взаимоот-
ношений с соседними народами, в том числе и с таджиками. Ещё в XI веке знаменитый 
Юсуф Баласагунский писал, что «в руках наших мудрецов всегда находились книги таджик-
ских ученых», и может быть вдохновение от этих книг помог ему в классификации «Нового 
тюркского словаря» [15,  9].

Примечательно то, что в те времена Юсуфу Баласагунскому, крупному ученому, поэту, 
знатоку многих наук, было известно о таджиках. 

В поэтическом предисловие своего труда «Кутадгу билик» Благодатное знание автор 
пишет:

Да, книг у арабов, таджиков немало.
А нашею речью сия – лишь начало [5,  27].

Это является одним из первых упоминаний о таджикском языке, о существовании этого 
термина наравне с фарси [5, 40].

История свидетельствует, что таджикские и тюркские народы преимущественно жили в 
дружбе и учились друг у друга. Многие казахские средневековые ученые и правители доста-
точно хорошо знали таджикский язык, как язык науки, поэзии, делопроизводства большин-
ства государств Центральной Азии [15, 246].

Этот факт ещё раз убедительно доказывает, что таджики и после их завоевания кочевни-
ками продолжали играть роль цивилизаторов по отношению к своим завоевателям [3, 318].

В этой связи уместно вспомнить слова Президента РТ Э. Рахмона о взаимовлияния куль-
тур. «Признавая уникальность культуры каждого народа, мы в то же время не отказываемся 
от культуры всей Средней Азии. Это определяет наши искренние дружественные отношение 
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ко всем населяющим его народам. Нет ни одного народа, который не испытывал бы влия-
ния извне, влияния другой цивилизации или политики, культуры или экономики» [18].

Согласно сведениям Арминия Вамбери, который по поручению Венгерской академии 
с научной целью путешествовал в Хиву, Бухару и Самарканд под видом дервиша, в Хиве 
правительство монгольского происхождения, но метер – родъ майордома, заведывающий 
внутренним управлением двора и страны, он непременно должен происходит из сартов, т. е, 
из первобытного персидского населения Хивы [4, 279].

Представители тюркских народностей, учась в медресах Самарканда и Бухары, в даль-
нейшем распространяли богатую культуру таджикского народа среди народов степи и 
кочевников. Говоря словами Президента Казахстана «Истоки дружбы между нашими на-
родами уходить в глубокое средневековье. Общая культура, история, традиции казахов и 
таджиков являются той прочной основой, на которой строится наше многоплановое со-
трудничество, как в двустороннем, так и многостороннем форматах» [6, 3].

Ко второй половине XV века в регионе начался процесс консолидации народов кочевой 
степи, сложившихся из многообразных этнокультурных субстратов на основе общей мен-
тальности и образа жизни. 

Следует отметить, что для более полного и объективного изучения взаимоотношений 
двух народов необходимо изучать общие процессы развития отношений между народами 
Центральной Азии. В данный период (XV-XVII веков) во время формирования народностей 
Центральной Азии (кроме таджиков, которые формировались как единый народ в IX-x вв., 
уже во время правления династии Саманидов) происходить процесс разграничения этни-
ческих территорий и установлении власти, которые сопровождались захватническими во-
инами. Этому процессу также способствовало падение династии Шейбанидов. Постепенно 
казахское ханство по мере укрепления расширяет свою территорию, ведя жизнь скотоводов 
кочевников [12, 193].

В XVII веке внутриполитическая жизнь в Казахстане не отличалась стабильностью. 
Казахское ханство все более распадалось на части, усиливались феодальные распри. Раз-
личные группы кочевой знати соперничали между собой. Во второй половине XVII века 
происходит соперничество казахов и джунгар за преобладанием над городами Семиречья 
и Южного Казахстана. В набегах джунгары перерезали важные торговые пути, наносили 
большой ущерб хозяйству мирного населения. Хану Тауке (1600-1718) удалось несколько 
нормализовать политическую ситуацию в распадавшемся ханстве. Он предпринял ряд мер 
для поднятия авторитета ханской власти, преодоления сепаратизма знати, консолидации 
народа. При нём был составлен свод норм обычного права «Жеты-Жаргы» определивший 
основные принципы правопорядка и государственного устройства. Он искал пути союза и 
мирных отношений с соседними государствами [9, 156].

Но дальнейшие события - набеги джунгар в 1710\11, 1713 и 1718 годах, когда джунгары 
разгромили города Туркестан и Ташкент и год Великого бедствия (1723) разметал часть 
казахов далеко за пределы их этнической территории. Хотя казахский народ сумел отбить 
натиск джунгар (1727 в битве у реки Буланты, и в 1729 году при Анракайской битве), в ко-
тором решающую роль сыграли всеказахские съезды, деятельность народных батыров Ка-
банбая, Богенбая, Наурызбая, Карасая и полководческий талант Абылая, в этот трудный 
экономической и политической ситуации встал вопрос о вхождении в состав России; этот 
процесс продолжался 150 лет [11,  7].

Развитие взаимных отношений таджиков и казахов в дальнейшем разделяется на два 
этапа: 1) Отношение в рамках центральноазиатских государств;

2) Отношение после присоединения региона в состав Российской империи.
1) С формированием на территории нынешней Центральной Азии трёх государств - 

Хивинского ханства, Бухарского эмирата и Кокандского ханства [13] внешняя политика 
этих государств в основном выражалась в захватнических войнах между ними. Например, 
таджикский город Уратюбе находился между молотом и наковальней: Бухарский эмират и 
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Кокандское ханство за преобладанием над этим стратегическим городом вели между собой 
непрерывные войны. Вообще в XIX веке в течении шести с половиной десятилетия над Ура-
тюбой была осуществлена 50 военных походов, сменилось 25 правителей. В каждые полто-
ра года город и его окрестности превращались в руины [7, 101].

 Несмотря на жестокость и причиняемые народу страдания, эти события показывают, 
что в данных районах действовали интегрирующие силы, которые на данной стадии обще-
ственного развития могли проявляться только в этой форме.

В отношениях между двумя народами особенно выделяется их взаимоотношения в рам-
ках Кокандского ханства. Подробное описание существования Кокандского ханства отра-
жено в книге «Та`рихи Шахрухи» автора Мухаммада Хайдара [2, 55].

Анализ материалов «Та`рихи Шахрухи» и история Кокандского ханства свидетельству-
ют о тесных и разнообразных связях между народами Средней Азии, Казахстана и Восточ-
ного Туркестана. Заметная роль принадлежала в этом Кухистану (то есть горные районы 
современного Таджикистана).

Известно, что таджики играли большую роль в истории Кокандского ханства. Знат-
нейшие духовные лидеры, имамы, муллы и преподаватели в медресе были таджиками. При 
дворе монарха Умар-хана возник своеобразный литературный кружок, который придержи-
вался, многовековых канонов, таджикско-персидской и чагатайской литератур [2, 18].

Представители таджикского народа преобладали большим военным влиянием в Ко-
кандском ханстве. Ещё в начале XIX века в формированное Алим-ханом новое войско во-
шли 3700 каратегинцев и жителей долины Вахйа (вахьячи) и 2200 дарвазцев, бадахшанцев, 
шугнанцев, рушанцев и иранцев. Приведенные цифры свидетельствуют о значительном пе-
реселении таджиков Кухистана в Фергану как вынужденно, так и свободно [20, 43].

При Умар-хане отдельные таджики были включены в ряды гала-бахадуров (богатырей). 
Среди оставленных на ханские службы указаны свободные пришельцы из других областей 
и рабы, которых шахи Кухистана послали в Коканд в качестве дара. Отличившимся таджи-
кам и бек-бачам он пожаловал должности [2, 101]. Необходимо отметить, что войска, со-
ставленные из таджикских горцев (кухистанцев) отличались храбростью, мужественностью 
и преданностью.

С помощью отрядов горцев Умар хан продолжал захватническую политику на юге Ка-
захстана и овладел в1816 году Туркестаном. После подавления восстания казахских султа-
нов (около 1821года) кокандская власть закрепилась в присырдаринских районах Южного 
Казахстана. Впоследствии она распространилась на юго-восток Казахстана вплоть до Се-
миречья и поддерживалась построенной в районах зимовий цепью крепостей от Чимкента 
до реки Или. Используя межродовую рознь кочевников - казахов и ставя отдельные роды в 
более привилегированное положение кокандцы следовали принципу «разделяй и властвуй» 
[2, 19].

Поскольку своими успехами здесь Коканд был обязан формированием, укомплектован-
ным из горцев (кухистанцев), Туркестан становится для них своеобразным уделом. Воена-
чальники из их среды пользовались привилегиями на получении административных постов 
на юге Казахстана. Горцы и их потомки были здесь и среди других слоев, например, среди 
тех, кто вел караванную торговлю с Россией. Характерно, что найденные документы недав-
но в Туркестане архива кокандского периода написаны на каратегинском диалекте таджик-
ского языка. Таким образом, в ходе развития Кокандского ханства сплотились и перекре-
щивались судьбы народов Казахстана и горного Таджикистана [2, 17].

В книге «Та`рихи Шахрухи» также отображены этнографические данные о поселениях 
Южного Казахстана и горного Таджикистана. По сведениям книги в Присырдарьинские 
районы Казахстана входят 106 населенных пунктов, в таджикский Кухистан 131 населенных 
пунктов [2, 144].

Таким образом, до присоединения и упразднения Кокандского ханства в состав Россий-
ской империи (1878) вышеуказанные регионы двух стран имели между собой тесные взаи-
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моотношения, перекрещивались судьбы двух народов путём военных походов, тесных эко-
номическо-торговых и научно-культурных сношений.

2) Со второй половины XIX века начинается присоединение Средней Азии в состав Рос-
сийской империи. Как отмечалось выше, некоторые районы Центральной Азии из числа 
казахских земель уже находились в состав России. Начало процессу включения земель соб-
ственно Средней Азии относится к 1847 году. В этом году войска царской власти прибли-
зились к берегам Аральского моря. Здесь было создано крепость под названием Раим, ко-
торый в последствии называлась Аральская крепость [10, С. 300]. С другой стороны группа 
войск, которая направлялась от Сибири к Средней Азии, достигли пределов Семиречья. 
Таким образом, войска царской власти с двух сторон – от Оренбурга и Омска приблизились 
к степным землям казахов и киргизов, захваченных Кокандским ханством [7, 164].

В 1853 году русские войска взяли Акмечеть, что положило процессу включении Средней 
Азии в состав Российской империи [20, 200].

Русский офицер и этнограф А. Д. Гребенкин в своей статье «Таджики» писал: с занятием 
в 1864 года города Туркестан мы вошли в страну таджиков. И чем дальше мы продвигались 
на восток и юг, тем больше встречали таджиков [1, 197].

Это объективное обстоятельство отмечено Мухаммадом Содикхочаи Гулшани в своем 
труде «Таърихи Хумоюн» (автор - один из видных ученых своего времени (1861-1910) слу-
жил советником при дворе Абдулахада (1885-1910)). Автор отмечает, что в окрестностях 
города Куляб живут четыре тысячи казахских семейств. Все они в шатрах и юртах, имеют 
верблюды и заняты перевозкой зерна и продовольствия посредством этого зарабатывают 
на жизнь [8, 144]. 

В книге также есть сведения, что в областе Сарои Камар и окрестностях Лаби Оба с 
Джилликулем проживают 75 тысяч семейств тюркских и казахских семейств [8, С. 150].

Как известно, царской России вопреки противостоянии Великобритании удалось к 1870 
году почти полностью подчинить себе этот регион (но, тем не менее, определение границ 
и сфер влияния между Российской империей и Великобританией растянулся до 1895 года). 
19-февраля 1876 года, когда очаги сопротивления русскими войсками в Фергане были лик-
видированы, был объявлен царский указ о включении территории Кокандского ханства 
под названием Ферганской области в состав Туркестанского края.

Но вместе ввиду многих факторов территория Бухарского эмирата не была включена в 
состав российской империи. Бухарский эмират в соответствии с Зирабулакским соглашени-
ем (23 июня 1868 года) обязалась выплатить 500 тысяч рублей за военные расходы России и 
лишалась самостоятельно вести внешнюю политику, превратившись в послушного вассала 
царской власти.

Хотя присоединение Средней Азии к России принесло народам региона новые мето-
ды эксплуатации, но вместе с тем как показал исторический опыт, оно стало поворотным 
моментом в судьбах народов данного региона. Она положила конец многовековой эпохи 
феодальных смут и междоусобиц, нашествий и набегов кочевников [2, 27]. Присутствие Рос-
сии в регионе и усилившийся интерес русских к Востоку, интенсивное научное изучение 
крупными русскими учеными языка, культуры и литератур народов Средней Азии и Тад-
жикистана сказались и на взаимоотношениях таджикской и казахских литератур. С этого 
времени русский язык и русская литература начала играть роль посредника в этом процессе 
[16, 45].

В то же время деятельность таджикских и казахских просветителей вносили лепту во 
взаимоотношениях двух народов. Просветители сыграли большую роль в развитии миро-
воззрения простых людей и интеллигенции Средней Азии и Казахстана. Ахмад Дониш (1827 
-1897) и Садриддин Айни (1878-1956) воспевая гуманистические идеи, предлагали реформи-
ровать систему образования в соответствии с системой образования России. Кроме этого, 
А. Дониш критиковал аппарат власти и смог объединить вокруг себя группу таджикских 
просветителей XIX века [7, 280].
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Ученый, исследователь и путешественник Чокан Валиханов (1835-1865) может по пра-
ву считаться просветителем казахского народа. Он был сыном султана Чингиза Валиева, 
правнуком хана Абылая [10, 374]. Его вклад в деле изучении история народов Средней Азии 
очень велик. Соприкосновения с историей соседних народов помогало изучать древнюю и 
средневековую историю казахского народа.

Основоположник казахской письменной литературы Абай Кунанбаев (1845-1904) по 
духу был просветителем и реформатором. Стремление к прогрессивному развитию обще-
ства, где человека возвышают «разум, наука, воля», было одним из главных направлений 
творчество Абая. Следует отметить, что творческая деятельность Абая вдохновлялась и 
развивалась на основе влияния таджикско-персидской литературы [16, 47-48].

Таким образом, во взаимоотношениях двух народов в этот период сложились основные 
предпосылки, на котором успешно развиваются взаимоотношения двух государств в насто-
ящее время.
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НОВЫЕ СВЕДЕНИЯ ИЗ ИСТОРИИ
 ТАДЖИКСКО-КАЗАХСКИХ ВЗАИМООТНОШЕНИЙ

Центральная Азия всегда считалась местом переплетения взаимоотношения заселявших 
его народов. В этом смысле отношения между таджикским и казахским народов не явля-
ются исключением. Казахский народ на протяжении полутора тысяч лет жил бок о бок с 
таджикским народом и их судьбы соприкасались в процессе межрегиональных отношений. 
Казахский народ на протяжении полутора тысяч лет жил бок о бок с таджикским народом 
и их судьбы соприкасались в процессе межрегиональных отношений. Автор на основе мно-
жество материалов попытался раскрыть основные факторы и этапы взаимоотношений двух 
дружественных народов. Подчеркнуто, что взаимоотношения таджикского и казахского на-
родов сложились не на пустом месте, а на твердой основе взаимовыгодных отношений. Так-
же подчеркнута роль литературных отношений в укреплении дружбы народов. В этой связи 
упоминании роли таджикских и казахских ученых-просветителей следует рассмотреть, как 
позитивный фактор

В целом автор описал историю становления и развития взаимоотношений двух народов 
со средних веков вплоть до октябрьской революции. 

Ключевые слова: таджикско-казахские взаимоотношения, история, Центральная Азия, 
Кокандское ханство, Россия, власть, просветители.
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МАЪЛУМОТИ НАВ АЗ ТАЪРИХИ
ЊАМКОРИЊОИ ТОЧИКУ ЌАЗОЌ

Осиёи Марказї њамеша макони робитањои байни халќњои суккони он мањсуб мешуд. Ба 
ин маънї, дар ин раванд њамкорињои байни халкњои тољику ќазоќ низ истисно нест. Халки 
ќазоќ дар давоми якуним хазор сол бо халки тољик пањлу ба пањлу зиндагї намуда,  прот-
сесси њамкорињои байниминтаќавї ба таќдири онњо дахл кардааст, ки омилњо ва марња-
лањои асосии њамкорињои ду халки дўстро ошкор намояд. Таъкид мешавад, ки њамкорињои 
байни халќњои тољику ќазоќ на аз сифр, балки дар асоси тањќими њамкорињои мутаќобила 
инкишоф ёфтаанд. Наќши њамкорињои адабї дар мустањкам намудани дўстии халќњо низ 
ќайд мегардад. Дар ин росто зикри наќши олимони маорифпарвари тољику ќазоќро омили 
мусбат арзёбї кардан лозим аст.

Умуман, муаллиф таърихи ташаккул ва инкишофи њамкорињои ду халќро аз асрњои ми-
ёна то инќилоби Октябр тавсиф кардааст.

Калидвожањо: њамкорињои тољику ќазоќ, таърих, Осиёи Марказї, хонигарии Ќўќанд, 
Россия, њокимият, маорифпарварон.
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NEW INFORMATION FROM THE HISTORY 
OF TAJIK-KAZAKH RELATIONS

Central Asia has always been considered a place of intertwining relationships between the 
peoples inhabiting it. In this sense, relations between the Tajik and Kazakh peoples are no exception. 
The Kazakh people lived side by side with the Tajik people for one and a half thousand years, and 
their destinies touched in the process of interregional relations. The Kazakh people lived side by 
side with the Tajik people for one and a half thousand years, and their destinies touched in the 
process of interregional relations. Based on many materials, the author tried to reveal the main 
factors and stages of the relationship between the two friendly peoples. It is emphasized that the 
relationship between the Tajik and Kazakh peoples did not develop from scratch, but on a solid 
basis of mutually beneficial relations. The role of literary relations in strengthening the friendship of 
peoples is also emphasized. In this regard, the mention of the role of Tajik and Kazakh educational 
scientists should be considered as a positive factor.

In general, the author described the history of the formation and development of relations 
between the two peoples from the Middle Ages until the October Revolution.

Key words: Tajik-Kazakh relations, history, Central Asia, Kokand Khanate, Russia, power, 
educators.
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ТДУ:  9 (575)

ЁДГОРИИ АЛМОСЇ

Бобомуллоев М. Ѓ.1

Дар ёдгории тозакашфшудаи Алмосї, ки дар мавзеи душворгузари Хоља Мафраљи да-
раи Алмосии ноњияи Њисор мавќеият дорад, бори аввал дар бостоншиносии Тољикистон 
сангнавиштањои замони кўшонї ба даст омадааст, ки бешубња аз бозёфтњои камназир аст. 
Ба ин сангнавиштањо шартан раќамњои 1, 2 ва 3 гузошта шудаанд. Дар сангнавиштањои 
1-ум ва 3-юм бо “хатти номаълум” ва дар сангнавиштаи 2-юм бо “хатти бохтарї” катибае 
сабт гардидааст [4, 59-65].

Сангнавиштаи 2-юм бо хатти бохтариро Н. Симс-Вилямс ва Љ. Крибб чунин хониш кар-
даанд: “Ин аст ... шоњаншоњ Вима Такту” (муоширати шахсї). Ѓ.Љ. Доварї онро “Ин аст 
айвони шоњаншоњ Вима Такту” хондааст [20,15]. П. Луре бошад онро чунин мехонад: “«Ин 
аст … шоњаншоњ (соли?) 76 дар моњи (?)… шуд” [www.academia.edu/98263573/]. Инчунин Њ. 
Фалк онро “Инњо осори (мазор-eḍūka, elūka) Вима Такту мебошанд. Эњтиром ба сарват-
манд” хондааст [21, 260]. 

Пас аз пайдо ва хонда шудани сангнавиштаи Сурх-Кўтал (1954-1960) В. Б. Њенинг онро 
чун “Забони бохтарї” муайян карда, забони мардуми бумии Бохтар номид [23, 47-48].  Баъ-
дан соли 1993 “Катибаи Работак” кашф гардид, ки дар он ба сароњат навишта шудааст: 
“Ва ў (Канишка) ин маншурро бо юнонї мунташир кард ва баргардон кард онро ба ориёї” 
[15, 3-10]. Пас маълум мегардад, ки кўшониён номи забони худро ориёї меномидаанд. Во-
жаи “ориё” дар “Авесто” ва “Катибаи Бењсутун” [24, 28] њам њамчун номи ќавм ва забони 
мардуми ин сарзамин ёд шудааст. Муаррихони антиќа ба мисоли Геродот (484-425 т.м.)  [8, 
101] ва Арриан 86-160) [1, 27,4]  низ ин этнонимро зиёд истифода бурдаанд. Аз ин љо маълум 
мегардад, ки вожаи “забони бохтарї”, ки онро Њенинг ва Лившитс њанўз соли 1960 ба илм 
дохил карда буданд, дар асл “забони ориёї” мебошад.

Бешубња, љолибтарин дастоварди кашфи ин ёдгорї водор намудани мутахассисин барои 
рамзкушої ва хониши “хатти номаълум” мебошад. То њол катибањо бо “хатти номаълум”, 
ки дар Дашти Новур, Сурх-Кўтал, Ойхонум, Иссиќ, Ќаро-теппа, Фаёз-теппа, Холчиён ва 
ѓ. пайдо шуда буданд,  кўшишњо барои рамзкушої ва хонишаш бенатиља буданд. Хушбах-
тона, кашфи ин хат дар Алмосї сабаб шуд, ки ќариб нисфи аломатњо рамзкушої ва хонда 
шаванд. Дар конфронси байналмилалии муштараки Институти таърих, бостоншиносї ва 
мардумшиносии АМИТ ва Осорхонаи миллии Тољикистон дар мавзуи “Кашфи катибањои 
Алмосї ва маќоми он дар низоми хатњои Осиёи Марказї”, ки 01.03.2023 баргузор гардид, П. 
Луре аз Эрмитажи давлатї ва С. Бонманн, Я. Њалфман ва Н. Коробтсов-гурўњи пажўњиш-
гарон аз Олмон дар бораи рамзкушої шудани ќариб нисфи (15 аломат) “хатти номаълум” 
мужда доданд. Ќобили таваљљуњ аст, ки онњо новобаста аз якдигар кор карда бошанд њам, 
натиљаи  рамзкушоияшон ќариб 80 % ба њам мутобиќат мекунад. Њарри Фалк бошад, дар 
он “Ин макон барои осори (eḍūka, elūka) (сохти) Вима Такту аст”-ро мехонад, ва мегўяд, ки 
аз ин ба баъд вожаи “хатти номаълум” дигар номаълум нест ва пешнињод мекунад, ки он 
“Хатти Вимо Такту” ё худ “WT script” номида шавад [21, 263].   

Вожаи “шоњаншоњ”, ки дар катибаи тозакашф мављуд аст, њамчун унвони шоњї аз 
замони Курўши Кабир (559-530 т. м.), асосгузори давлати њахоманишї, бо шакли “хша-
ятия хшаятинам”, “шаонано шао”-и бохтарї ва “шоњаншоњ”-и форсї то замони Муњам-
мад Ризои Пањлавї (1941-1979) корбурд доштааст, ки ба титули императори имрўза ба-
робар аст. 

Як сабаби аз унвони “Басилео Басилион”-и юнонї ва “Махараља Раљадираља”-и њиндї 
ба “Шаонано шао”-ї бохтарї гузаштани Канишкаро дар сиккањо ва сангнавиштањоро Љ. 
Фуссман “сиёсати њадафмандона ва хирадмандона” барои батадриљ гузаштан аз забони то 

1. Бобомуллоев Муњиддин Ѓиёсович – унвонљўи Осорхонаи милии Тољикистон.
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њол расмии юнонї ва њиндї ба забони бохтарї – “ориёї” меномад [22, 34-35]. Ба пиндори 
Љ. Фуссман кўшониён худро эронї ва бо мардуми бумии Бохтар аз як реша медонистанд ва 
дар ањди Канишка бо њар васила аз хатту забону фарњанги юнонї ва њиндї парњез намуда, 
забони бохтариро дар умури давлатдорї истифода мебурдаанд [22, 37-38]. Ин канорагирї 
на танњо дар хатту забон, балки дар меъморї низ ба чашм мерасад, ки онро дар наќшаи 
меъмории Маъбади Канишкаи Фотењи Сурх-Кўтал мебинем, ки онро Д. Шлюмберже ша-
бењи сохту наќшаи меъмории маъбадњои њахоманишї медонад [18, 63-65]. Љ. Фуссман ин 
гузаришро “таќлиди бошуурона ва таањњуди кўшониён ба анъанањои Шоњаншоњи бузурги 
њахоманишї” (Курўш) медонад [22, 38].

Ин ёдгорї инчунин дорои сохтмоне ба мисли як майдони бузурги (115х51) бо девори 
сангї ињотакардашуда ва ќабристони ќўрѓонњои сангї мебошад [4, 59-65]. Барои тањќиќу 
тадќиќ ва ба хулосаи дурусти илмї омадан, ки ин сохтмон бо кадом њадафу маќсад бунёд 
гардидааст ва ин ќабрњо ба кадом ќавму ќабила тааллуќ доранду осори кадом давру замон 
аст, бояд ба сарчашмањои хаттї ва ёдгорињои њамсони (аналог) он, ки ќаблан омўхта шу-
даанд, рў биёварем ва мазмуни катибаю њаффорию омўзиши онро, ки тобистони имсол дар 
назар аст, бо назардошти маълумотњои бадастомада аз ин се омил ба роњ монем.

Ваќте, ки юељњо аз њуннуњо (сюнну) дар ватанашон – Ќошѓар ва Хутан (водии Торим ва 
долони Гонсў) шикаст хўрда, ба Осиёи Миёна њиљрат карданд, онњо ба панљ ќабила таќсим 
шуданд ва бо сабаби он, ки Даван (Фарѓона) ба онњо роњ надод, онњо аввал тавассути водии 
Илї ба даштњои назди Балхаш ва баъдан бо сабаби он, ки Дася (Бохтар) ба мулкњои хурди 
зиёде таќсим шудаю бо тиљорат машѓул буданд ва ёрои љанг надоштанд, ба Бохтари Ши-
молї њиљрат намуданд [5, 71].

Л. А. Боровкова дар китоби худ “Кушанское царство (по данним китайских источников)“ 
тарљумаи Бичуринро [3,151] аз таърихномањои чинї “Хан шу” [2]  ва “Ши Тсзи” [17]  зери суол 
бурда мегўяд:"Дар Хан шу – “Бинобар ин юељњо ба ин љо њиљрат карда, худ њамагї ба онњо тас-
хир шуданд”; дар Ши Тсзи – “Ваќто, ки Юељњои бузург ба Ѓарб муњољират карданд, онњо њамла 
карданд ва аз онњо шикаст хўрданд, њамагї мутеъ гашта ба Дася (Бохтар) тасхир шуданд" [5, 
73]. Аз ин бармеояд, ки онњо бо мардуми бумии Бохтар идѓом (ассимилятсия) гардида, оњиста-
оњиста аз тарзи њаёти кўчї ба зиндагонии маскунию шањрнишинї гузаштанд. Ин аќидаро ал-
лома Бобољон Ѓафуров њам тарафдорї карда мегўяд: “...чунин тасаввур кардан мумкин аст, ки 
кўшониён бо бохтариён махлут шуда, як андоза ба онњо идѓом шуданд” [7, 167].

Тибќи маълумоти сарчашмаи чинї “Хан  шу”, ки мегўяд: “Юељњо пеш аз њиљраташон 
аз Торим 400 њазор ањолї ва 100 њазор лашкар доштанд” [5, 70]. Агар онро бо маълумоти 
сарчашмаи дигари чинї “Хоуханшу“, ки менависад “...ањолии Дахя (Бохтар) миллион на-
фар буда, пойтахти он Ланшї (Душанбе) ном дорад” [7, 71] муќоиса кунем, ва шумораи 
њадди аќали юељњои ба Бохтар омадаро 300 њазор шуморем, хулоса намудан мумкин аст, 
ки он 30% -ро ташкил медињад. Ин ба масъалаи этногенез вобастагии ќавї ва бевосита 
дорад.

Дар аввали ба Бохтар омадани юељњо, њар яке аз панљ ќабилаи онњо дар ќисматњои гуно-
гун пойтахтњои худро доштанд ва Ланшї (Душанбе) яке аз онњо буд. Баъдан Куљула Кадфиз 
ин панљ ќабиларо зери итоати худ даровард ва аз Амударё гузашта Балхро њам тобеъи сар-
замини худ карда, шоњигарии Кўшониро ташкил дод. Баъдтар Вима Такту ва Вима Кадфиз 
Гандњорро низ тасхир карда, Кандањор ва Таксиларо пойтахт сохтанд ва Империя бузурги 
Кўшониро таъсис доданд [5, 9-14].

Пас маълум мешавад, ки яке аз пойтахтњои онњо Ланшї, њозира Душанбе, будааст ва ин 
ёдгории тозакашфшуда, ки аз Душанбе њамагї 37 км. масофа дорад, бояд ба он иртиботи 
бевосита дошта бошад. 

Чуноне, ки гуфтам, ёдгорї ба љуз сангнавиштањо инчунин иморати сангии 115х51 ва 
зиёда аз 50 ќабрњои ќўрѓонии сангї дорад, ки он низ бояд бо мазмуни навиштањо алоќаи 
бевосита дошта бошад. 

Ин иморати бузургест, ки майдони калони гирдогирдаш бо сангњои деворгирифташу-
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даро ташкил дода, дар кунљи шимолу шарќиаш ба як сахраи табиии иртифоъаш 4,5-5 метра 
пайваст мешавад. Дар назар чунин менамояд, ки дар болои ин сахра суфа ё айвоне [20, 15]  
бино шуда бошад.

Ин иморат ба майдони шикор – парадис [19, 3-4], ки њанўз аз замони њахоманишиён 
то даврони ќуруни вусто барои тамрини сипоњиён ва шикор сохта шуда, дар он љо бо њай-
вонњои вањшии гуногун, аз он љумла шеру бабру паланг муњориба менамуданд, монанд ме-
бошад. Дар ин бора Ксенофонт њам чунин маълумот медињад, ки дар ин парадисњо, шоњони 
њахоманишї бо ањли рикоби худ шикору муњорибањои тамринї мекарданд ва ин гуна љойњо 
дар тамоми вилоёти (сатрап) Императории Њахоманишї, дар назди бошишгоњњои низомї 
(гарнизон) мављуд буданд ва сипоњиён дар хаймањои чармї, ки ѓунљоиши он зиёда аз 100 на-
фарро ташкил медод, зиндагї мекарданд [10, 41]. Њамчунин Куртсий Руф дар бораи ба љуз 
деворњо, дар парадис љой доштани “Бурљи шикорчиён” маълумот медињад, ки дар он шоњ 
бо нафарони баландпоя ва ањли рикобашон ќарор мегирифтанд ва шикору муњорибањои 
тамриниро назорат мекарданд [11, 167]. 

Ва њамчунин тахмин задан мумкин аст, ки онро њамчун сохтмон барои нигоњдории чор-
во (загон), ки барои ќурбонї пешбинї шудааст, њам сохта бошанд. Чунки дар дини зар-
душтї, ки аксари муњаќќиќон оини кўшониёнро ин дин медонанд, дар баландињои кўњњо 
ќурбонї кардан анъана буд. Масалан, Геродот мегўяд: “Онњо бут намегузоранд, маъобид 
бино намекунанд... Онњо урфу одат доранд, ки ба Худо дар баландтарин кўњњо ќурбонї 
кунанд” [8,I,131]  ва боз мегўяд: “Агар нафаре бихоњад, ки ба худоён ќурбонї кунад, чорвои 
ќурбониро барои забњ ба љои “пок ва беолоиш” мебарад [8,I,132]. Страбон њам ин урфро 
чунин шарњ медињад: “Онњо асосан ба оташ ва об ќурбонї мекунанд. Ва ин ќурбониро, ки 
бо гулчанбар печида шудааст, дар љое, ки дар он пас аз намоз маросими поксозї гузаронида 
мешавад, забњ мекунанд [16, XV, 681]. Дар Авесто низ омадааст, ки ба Мењри фарохчарогоњ 
ва дигар олињањо 100 аспкурра, 1000 гов ва 10 000 гўсфанд ќурбонї карда мешуд [9, 219]. 
Ин љо ба хулосае омадан мумкин аст, ки шояд шоњони кўшонї барои адои маросимњои 
мазњабии худ ба баландињои кўњњо, ба мисли Дашти Новур (4320 м.), Хоља Мафраљ (2950 
м.) ва Санги навишта (4020 м.) мебаромаданд ва дар љойњои беолоиши пок, ниёиш ва ќур-
бонї мекарданд. Ва Доварї њам ба њамин аќида аст, ки мегўяд: “Ў (шоњ) ба фарози ин кўњ 
мебаромад то аз манзараи тулуъ лаззат барад ва худои офтоб Мио („Мењр“ = Митра) –ро 
ниёиш кунад [20, 17].

Мењр (Митро) дар оини Зардуштї ќариб манзалати Ањура Маздоро дошт. Дар Авесто 
оид ба манзалати ў чунин омадааст: “Бад-он њангом, ки ман Мењри фарохчарогоњро њастї 
бахшидам, ўро дар шоистагии ситоиш ва барозандагии ниёиш, баробар бо худ, ки Ањура 
Маздоям – биофаридам” [9, 250]. Дар Яшт-мењр мукаррар омадааст, ки “меситоем Мењри 
фарохчарогоњро [9, 250-274]”. Аслан Мењр ё Митроро то замони Зардушт њам мепарасти-
данд. Махсусан, барои ќавму ќабилањои кўчии чорводор он Эзади асосї ба њисоб мерафт. 
Худи њамин унвони (эпитет) “фарохчарогоњ” гувоњи он аст, ки ин Эзад ба чорводорони 
кўчї вобастагии ќавї дорад. Чун кўшониён аслан мардуми кўчии чорводор буданд, пара-
стиши Мењр барои онњо аз аќоиди аљдодї ба њисоб мерафт. 

Њ. Фалк ин иморати сангиро њамчу мазор тахмин мекунад ва менависад, ки ин иморати 
сангї (eḍūka, elūka) бо фармони Вима Такту ба таќлид аз парастиши Майтрея барои дафн 
кардан сохта шудааст [21, 259].   

Шабењи њамин сохтмонро А. Мухторов ва В. Ранов дар мавзеи Санги навиштаи дараи 
Варзоб низ ќайд мекунанд ва онро ќутан (загон) мепиндоранд [14, 71].

П. Луре низ ба мављуд будани чунин як истењкоме дар Дашти Новур ишора намуда, ин 
иморатро ќалъаи муњофизатї барои зери назорат доштани гузаргоњњои аѓба ба Суѓд ме-
пиндорад (www.academia.edu/98263573/).  

Инчунин дар ин мавзеъ, дар дохили ин сохтмони сангї гўристон, ки дорои зиёда аз 50 
ќабри ќўрѓонии сангї мебошад, вуљуд дорад. Ин намуди ќабрњо, яъне ќўрѓонњои сангї хоси 
мардуми кўчии чорводор мебошад. Шумораи зиёди ќабрњо њам ба он далолат мекунад, ки 
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дар ин љо мардуми зиёд дар муддати мадид зиндагї намудаанд ва ё бо амри ягон њаводисе 
њама дар як муддати кўтоњ вафот намудаанд. 

Шабењи ин ќабрњои ќўрѓонии сангиро Манделштам дар водии Бешкент хеле зиёд њаффорї 
намуда, хулоса мекунад, ки онњо мансуби мардуми кўчии чорводор буда, асосан марбути дав-
раи кўшониён (охири асри II т. м. – асри III милодї) мебошанд [13, 26]. Литвинский бошад бо 
назардошти далелњои нав санаи охири онро то ба асри IV мебарад [12, 129]. Дар водии Бешкент 
мављуд будани шумораи зиёди ќабристонњою ќўрѓонњои сангї ва набудани биною сохтмонњо 
низ ба он гувоњї медињанд, ки чорводорони кўчї ин водии фарохро њамчун чарогоњњои сералаф 
муддатњои тўлонї истифода мебурданд [13, 175]. Бинобар ин ба хулосае омадан мумкин аст, 
ки мумкин аст, кўчињои чорводор тобистон , чун Хоља Мафраљ ва Санги навишта ва замистон 
чўлњои водии Бешкентро чун чарогоњ муддатњои тўлонї истифода бурда бошанд. 

Манделштам бошад касрати ин ќабристонњоро дар он тафсир мекунад, ки юељњо барои 
дар зери итоати доимї нигоњ даштани ањолии бумї ва зери назорат гирифтани роњњои асо-
сии ќисмати љанубии Бохтар, дар он љо гарнизонњои пурќувватро мустаќар карда буданд 
[13, 26]. Вале Литвинский ва Седов ин фарзияро бо далелњои дарёфтаи худ рад мекунанд [12, 
175].

Ин ёдгорї њоло њаффорї нашудааст. Дар он танњо корњои кашшофї ва нусхабардорї аз 
сангнавиштањо гузаронида шудаанду тамом. Дар назар аст, ки тобистони имсол ин ёдгорї 
њаффорї ва тањќиќ карда шавад. Аз рўи маълумотњо дар он љо бояд катибањои бештаре 
бошанд. Маълумоту маводњое, ки ба даст меоянд, бешубња дар бораи замон ва таъиноти он 
равшанї андохта, тасаввуротро доир ба ин ёдгорї пурратар хоњанд кард. 
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ЁДГОРИИ АЛМОСЇ

Дар маќола дар бораи ёдгории тозакашфшудаи Алмосї, ки дар он сангнавиштањои за-
мони кўшонї, сохтмони бузурги сангї ва гўристони ќабрњои ќўрѓонии сангї бозёфт шуда-
анд, сухан меравад. Дар он доир ба ёдгорињои амсоли ин, ки пештар кашф ва тањќиќ шуда-
анд, инчунин матлабу маводњои дар адабиёту сарчашмањо мављудбуда, баррасї гардидаанд. 
Њамчунин фикру аќидањои олимоне, ки дар бораи ин ёдгорї пажўњиш намудаанд, шарњу 
тавзењ ёфтааст. Ин ёдгорї њоло њамаљолниба њаффорї нашудааст. Дар он танњо корњои 
кашшофї ва нусхабардорї аз сангнавиштањо гузаронида шудаанду тамом. Дар назар аст, 
ки тобистони имсол (яъне, 2023) ин ёдгорї њаффорї ва тањќиќ карда шавад. Маълумоту 
маводњое, ки дар ин маќола оварда шудаанд, барои тањќиќу тадќиќ ва ба хулосаи дурусти 
илмї омадан, ки ин сохтмон бо кадом њадафу маќсад бунёд гардидааст ва ин ќабрњо ба ка-
дом ќавму ќабила тааллуќ доранду осори кадом давру замон аст, муфид мебошад. 

Калидвожањо: сангнавиштањои кўшонї, Алмосї, ёдгории Алмосї, “хатти номаълум”, 
хатти бохтарї, парадис, ќутан, айвон, ќабрњои ќўрѓонии сангї.

Маълумот дар бораи муаллиф: Бобомуллоев М. Ѓ., сармутахассиси шуъбаи бостонши-
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ПАМЯТНИК АЛМОСИ

В статье рассказывается о недавно обнаруженном памятнике Алмоси, где обнаружены 
надписи на камнях кушанского периода, крупное каменное сооружение и кладбище камен-
ных курганных могил. В статье обсуждаются аналогичные памятники, которые были об-
наружены и исследованы ранее, а также материалы имеющиеся в литературе и источниках. 
Также представлены мнения ученых, исследовавших надписи этого памятника. Памятник 
до сих пор не раскопан. Проведены только разведовательные работы и копирование ка-
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менных надписей. Ожидается, что этот памятник будут раскопан и исследован этим летом. 
Сведения и материалы, представленные в данной статье будут полезны для исследователей 
и для того, чтобы прийти к правильному научному выводу о цели и назначении данного 
сооружения, каким народам и племенам принадлежат эти могилы и к какому времени они 
относятся.

Ключевые слова: кушанские надписи, памятник Алмоси, «неизвестное письмо», бак-
трийское письмо, парадис, загон, терасса, каменные курганы.
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THE SITE OF ALMASI

The article tells about the recently discovered Almasi site, where stone inscriptions of the 
Kushan period, a large stone structure and a cemetery of stone grave mounds were found. It 
discusses similar sites that were discovered and investigated earlier, as well as materials available in 
literature and sources. The opinions of scientists who has studied this site are also presented. This 
site has not yet been excavated. Only reconnaissance work and copying of stone inscriptions have 
been carried out. This site is expected to be excavated and explored this summer. The information 
and materials presented in this article are useful for research and in order to come to the correct 
scientific conclusion about the purpose and purpose of this structure, to which peoples and tribes 
these graves belong and to what time they belong.

Keywords: Kushan scripts, Almasi site, "unknown script", Bactrian script, paradise, corral, 
terrace, stone mounds.
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ТДУ: 811.21/22-56:891.550
ЗАБОНШИНОСЇ

ЭТНОНИМИ “ТОЉИК” ВА ЗАБОНИ БОХТАРЇ

Назарзода С.1 

Сарзамини Бохтар, ки гањвораи тамаддуни ориёї шуморида мешавад, аз нуќтаи назари 
забоншиносї мавриди пажўњиши амиќ ќарор нагирифтааст. Аз забони бохтарии давраи 
бостонии рушди забонњои эронї иттилооти мушаххас дар даст нест. Бархе аз донишмандо-
ни аврупої забони авестоиро бархоста аз ин сарзамин медонанд. Муњаќкиќони муътабари 
забони авестої П. Тедеско ва А. Мейе ин забонро ба гурўњи шимоли ѓарбии эронї дохил 
намуда [18, 255; 6, 123], дар аввал номи ин забонро бо номи забони бохтарии ќадим муар-
рифї кардаанд [6, 133]. Зеро аз назари  аксарияти авестошиносон бахшњои аввали он дар 
Бохтар пайдо шуда, баъдан ба Мод ва марказњои дигари тамаддуни ориёї пањн шудааст [6, 
131]. Забони бохтарии миёна, ки бо номњои тахорї ва балхї низ маъруф аст, хеле камомўхта 
мебошад. Аз рўи маълумоти пажўњишгарони таъриху фарњанги мардуми Бохтар ва забони 
бохтарї 50-60 сол пеш дар бораи забони бохтарии миёна ба ѓайр аз чанд маълумот болои 
сиккањо оид ба шоњони Кўшон ва љонишинони онњо амалан њељ иттилои дигаре вуљуд на-
дошт. Тангањои кўшонї навиштањои шакли мураббаъ дошта, бо алифбои юнонї ва бо таќ-
лид ба шакли сангнавиштањои бохтарї сикка зада шуда буданд. Бозхонии ин навиштањо 
чандон душвор набуд, вале дар онњо фаќат ном ва унвонњои ифтихории шоњон ва номи 
Худоён дарљ ёфта буданд. Тангањои њукмронњои баъдии Бохтар сиккањои Сосонї-Кўшонї, 
Кидорињо ё Кўшониёни саѓир, њайтолињо ва туркњо хатти шикаста дошта, бозхонии онњо 
хеле душвор буд. Инчунин якчанд порчаи дастхат бо хатти шикаста вуљуд дошт, ки бо са-
баби камшуморї ва яклухт набудани онњо бозхонии даќиќ ва дурусти ин  матнњоро душвор 
мекард. Тањќиќи аломатњои њарфии сиккањои шоњони кўшонї ва њайтолї имкон медињад, 
ки густариши алифбои юнониасоси бохтариро аз шакли навиштории сангнавиштањо то 
хатти шикастаи болои сиккањои њайтолињо ва хаттнавиштањои ёфтшуда аз Лоу-Лан (Чин) 
мавриди баррасї ќарор дињем. Рўњонї ва сайёњи чинї Сюан Сзан дар нимаи аввали асри 
VII аз сарзаминњои болооби рўди Омў дидан карда, иттилоъ  медињад, ки алифбои мардуми 
Ту-ху-ло (Тохаристон) аз алифбо ва хатти мардуми Су-ли (Суѓд) ба куллї фарќ дошта, аз 25 
њарф иборат аст. Самти  навишти ин алифбо амудї буда, аз чап ба рост навишта мешавад. 
Тасвири алифбо ва хатти тохарї аз тарафи Сюан Сзан ин нуктаро собит месозад, ки  њанўз 
дар асри VII-и  солшумории мо дар Тахористон алифбои юнонии мутобиќшуда ба забонњои 
эронї истифода мегардид. Ин алифбо аз 25 њарф, бо иловаи як њарфи хоси овози бохтарии 
"ш", ки бо њарфи юнонии ипсилон ифода мегардид, иборат буд. Ин аломат њарфи сан буда, 
аз алифбои юнонї дар асри VI пеш аз мелод бароварда шуда буд, вале маълум мегардад, 
ки  барои дабирону котибон њамчун раќам дар адабиёт оид ба мусиќї ва инчунин дар доѓ-
гузории аспњо ошно будааст. Њамин тариќ, масъала сари илова кардани аломати нав дар 
алифбои юнонї нест (гоњо дар ин бора низ дар пажўњишњо оид ба забони бохтарї сухан 
меравад), балки сухан дар бораи барќарор кардани аломате меравад, ки пештар аз алифбои 
юнонї бароварда шуда буд. Самти навишти ин хат аз чап ба рост низ аз алифбои юнонї 
гирифтани алифбои бохтариро нишон медињад. Алифбои оромиасоси суѓдї самти баръакс 
дошта, аз рост ба чап навишта мешуд ва бо як силсила вижагињо аз алифбои бохтарї фарќ 
мекард, ки ин рўњонии чинии мушоњидакор њангоми таъкиди фарќиятњо байни алифбои 
суѓдї ва бохтарї онњоро дар назар дошт. Аз рўи осори мављудбуда ва иттилооти Сюан Сзан 
тахмин кардан мумкин аст, ки ин алифбо ва хатти тахорї то асри VIII мелодї (њатто дар 
Тахористон дар асрњои баъдї) дар сарзамини Бохтар бо шумули Хутталон, водии Њисор, 

1. Назарзода Сайфиддин – аъзои вобастаи АМИТ, доктори илмњои  филологї, профессор, мудири шуъбаи лексикограф-
мя ва  терминологияи Институти забон ва адабиёти  ба носит Рўдакии АМИТ.
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Помири ѓарбї (Шуѓнон ва ѓайра), вилояти Бомиён (шимоли Афѓонистон) ва њоказо то њу-
дуди Систон мавриди истифода будааст. Тибќи иттилооти Симс-Вилямс, пажўњишгари за-
бони  бохтарї,  аксарияти навиштањо ба забони бохтарї баъд аз ёфт шудани сангнавиштаи 
Сурхкутал пайдо гардид. Вале, мутаассифона, ба гуфтаи ў  аксари онњо порча-порча ва дар 
њолати нохуб боќї мондаанд. Ба њар њол бозёфти тасодуфии сангнавиштаи наве дар шањра-
ки Работак, каме дуртар аз Сурх- Кўтали вилояти Самангон ањаммияти усулї ва таърихї 
дошт. Сангнавиштаи Работак, ки ба њодисањои соли аввали ба тахт нишастани Канишка 
иртибот дорад, аз лињози услуб ба таври хеле аљиб ба сангнавиштаи Бењистуни Дориюши 
Кабир монандї дорад. Дар сатрњои аввали сангнавиштаи Канишка њамчун «Наљотбахши 
бузург Канишкаи кўшонї, Худо Њокими мутлаќ (сатри 2), Сазовори парастиш, Додрас, 
Одил, ки шоњиро аз Нана ва љомеи Худоён гирифтааст, ба соли якуми (сатри 3) [њукмронии 
[худ] чун худоњо розї буданд, шуруъ намуд ва он маншури [худро] ба юнонї бароварда [ва] 
баъд онро ба забони ориёї гардонид» [3, 10]. Маводи сиккашиносї нишон медињад, ки ин 
њодиса дар соли  аввали тољгузории Канишка сурат гирифта, онро метавон оѓози соли ав-
вали њукмронии ў ќаламдод намуд.

Кашфи ин сарчашмаи муњимми таърихї барои пажўњиши муассири забони бохтарї 
ањаммияти калоне дошт, вале бозёфтњои нав, ки дар 4-5 соли охир пайдо гардид, дар пажўњи-
ши забони бохтарї марњилаи нав њисоб мешавад. Дар натиља, танњо фењристи санадњои 
боќимонда аз забони  бохтарї зиёда аз 100 дастхатро ташкил дода, аксарияти онњо дар 
шањри Лондон дар фењристи шахсии осори бохтарї, ки ба доктор Давид Халилї тааллуќ 
дорад, нигањдорї мешаванд. Аксарияти онњо аз як мањал пайдо гардидаанд. Ба љуз аз сана-
ду номањо гурўњи муњимми дигарро њуљљатњои њуќуќї, ки ќарордодњо, шартномањои фурўш 
ва иљораи замин, замонатномањо, санадњо оид ба туњфа ё озод карданро дар бар мегирад, 
ташкил медињад. Бар хилофи номањо њамаи ин њуљљатњо санаи тањия доранд. Аз рўйи маъ-
лумоти Симс Вилямс дар соли 1996 зиёда аз 20 њуљљат барои ў  маълум буд, ки санаи тањияи 
онњо байни солњои 110 то 549 солшумории кўшонї, ки баробар ба 342-781 мелодї мебошад 
(агар оѓози солшумории кўшонињо соли 233 мелодї гирифта шавад). Ин марњилаи таърихї 
даврањои Хионињо (Кўшонињо), Кидорињо (Кўшониёни саѓир), Њайтолињо ва туркњо, инчу-
нин оѓози давраи исломиро фаро мегирад [8, 3].

Ба њамагон маълум аст, ки бо омадани тањориён ба минтаќаи Бохтар номи ин сарзамин 
дигар шуд ва минбаъд Тахористон ба љойи Бохтар истифода гардид ва забони ин минтаќа 
њам дар баробари истифодаи номи бохтарї ё кўшонї забони тахорї номгузорї шуд, ки 
баъдан ба аќидаи баъзе муњаќќиќон [12, 140] њам вожаи «тољик» ва њам вожаи «дарї» аз ња-
мин калима маншаъ гирифтаанд, ки минбаъд мавриди баррасї ќарор хоњад гирифт. Акнун, 
дар натиљаи пажўњиши сарчашмањои тоисломї, ки бо забонњои бохтарї, портї ва суѓдї 
пайдо шудаанд, мо метавонем сари масъалаи пайдоиши вожаи «тољик» бештар равшанї 
андозем. Ин сарчашмањо аз тарафи донишманди олмонї Њелмут Њумбох ва Ѓулом Љело-
нии Доварї аз нав бозхонї шудаанд, ки дастоварди ахири забоншиносии эронї оид ба 
ин  мавзуъ мебошад. Ин сарчашмањои муњим деворнавиштаи Яковланг ба забони бох-
тарї дар вилояти Бомиёни Афѓонистон, сиккањои як шоњ бо номи «Ќайсари Рум – шоњи 
тољикон» ба забони бохтарї ва матни якчанд њуљљат аз фењристи «Њуљљатњои бохтарї»-и 
Симс-Вилямс мебошанд.

1. Сангнавиштаи Яковланг. Ин сангнавиштаи бохтарї ба рўйи як оњаксанги бо андозаи 
25х33 см. њаккокї шуда, 13 сатр дорад. Ќисмати калони сатри аввал (ки таърихи сангна-
вишта њам шомили он аст) ва ќисмате аз сатри дувум бар асари људо кардани сангнавишта 
аз девори маъбад зарар дида, нохоно шудааст. Симс-Вилямс таърихи тадвини ин сангна-
виштаро соли 492 таърихи бохтарї (724 милодї) медонад. Њарфњои ин соли бохтарї ба аќи-
даи вай иборатанд аз: BQY=400+90+2. Вай соли бохтариро бо ин далел чунин хондааст, ки 
боварї дошт, зикри номи ќавми тољик, ки дар сатри чањоруми сангнавишта зикр шудааст, 
иборат аз номи «тозї», яъне араб мебошад. Ба аќидаи вай таърихи тадвини сангнавишта 
дар соли 724 милодї баробар бо њуљуми арабњо ба Хуросон аст. Хониши Ѓулом Љелонии 
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Доварї на танњо аз рўйи аксњо, балки бо истифода аз таљњизоти лаборатории хатшиносї ва 
осебшиносї, ки дар љусторњои чиної истифода мешавад, сурат гирифтааст.

Натиљаи ин баррасї нишон медињад, ки ин таърихро бояд соли 392 таќвими бохтарї 
(624 милодї) хонд, яъне адади аввали сангнавишта Т=300 мебошад. Пас мо бо ин хониш 
дар охири давраи сосонї, яъне дар замони  инќирози давлати Сосониён ќарор мегирем, ки 
Эрон, аз як тараф бо императории Руми шарќї дар ѓарбї ва, аз љониби дигар, бо давлати 
туркон дар Шарќ, ки машѓули љангњои хунин буд ва бар асари ин набардњо хеле заиф гар-
дида буд.

Дар оѓози сатри чањоруми сангнабишта номи ду ќавм зикр мешавад. Симс Вилямс 
номи ќавми аввалро Дурку (Dorko) мехонад (яъне њарфи аввалро дол мехонад) ва дар ин 
бора тавзењоти муфассал низ пешнињод мекунад. Тавре вонамуд мекунад, ки дар он замон 
бино ба асноди Осиёи Миёна ба турк дурку мегуфтанд. Номи ќавми дувум яъне tazigo–ро 
тозик ба маънои тозї=араб тарљума мекунад, ки иштибоњ аст. Тањќиќоти лабораторї, ки 
аз тарафи Ѓулом Љелонии Доварї сурат гирифт, ба равшанї нишон медињад, ки њарфи 
аввали калима дар ќисмати поинї комилан баста набуда, балки каме боз аст, яъне њарфи 
аввал аз назари расмулхати бохтарї  «т» аст, на њарфи «дол».  Илова бар он њарфи аввали 
калима аз њарфи баъдї бузургтар аст ва ба њарфи аввали номи tazigo шабоњат дорад. Бо 
ин тартиб хониши дурусти ин калима иборат аз Torko «ќавми турк» аст, ки мантиќан хо-
ниши дуруст барои ин ќавм мебошад. Пас тарљумаи дурусти ин љумла дар сатри чањорум 
аст: «kaldo torko xaro (o)do tazigo xaro stado. Ваќте ки ман подшоњи турк ва подшоњи тозик 
(=тољик) шудам» [3].

Аз љониби дигар зикри номи як подшоњи араб (Tazigo Xaro) наметавонад њељ гуна ир-
тиботе бо маъбади буддої дошта бошад. Чї гуна як њукмрони араб ва мусулмоне њозир 
шудааст, ки дар маросими ифтитоњи як маъбади буддої ширкат кунад ва ё чї тавр шуда 
метавонад, ки араб дар он љо подшоњ бошад. Мо дар шарќ дар оѓози њуљуми араб бо фар-
мондењони  низомї сару кор доштем ва арабњо дар он замон хилофат доштанд, на шоњи-
гарї. Давраи њуљуми арабњо дар шарќи Эрон як давраи хунин буд. Арабњо ба унвони исти-
логарон ва таблиѓкунандагони як дини нав вориди  сарзамини Хуросон шуданд. Њадаф ва 
маќсади онњо пањн кардани дини ислом ва нобуд сохтани динњои дигар буд, ки бо хунрезї 
ва нобуд кардани фарњанги мардумони ин сарзамин њамроњ буд.

Бинобар он, ба таври куллї таъбири тозик Tazigo ба њайси араб ва санагузории сангна-
виштањо бо соли 492 бохтарї (724 милодї) аз тарафи Симс-Вилямс ба назар дуруст намера-
сад. Агар фарзан ќабул кунем, ки ин  таърих дуруст аст, боз њам дар он замон дар минтаќаи 
Бомиён арабњо њанўз вуљуд надоштанд. Дар он ваќт дар шимоли Њиндукуш хонаводаи сал-
танатии Тегиншоњиён њукмфармої мекард. Дар минтаќаи Бомиён хонаводаи салтанатии 
дигаре бо номи Шер (таваљљуњ шавад ба унвони «Шери Хатлон ва Бомиён» дар ин давра) 
ва дар минтаќаи њамљавори он, яъне дар Ѓур хонаводаи дигари шоњї салтанат мекард, ки 
лаќаби худро шор меномиданд. Хеле баъдтар, яъне дар замони халифаи Аббосї Мансур 
(753-774 мелодї) шери Бомиён ба дини ислом гаройид. Ѓулом Љелонии Доварї баъд аз хо-
ниши комили ин матн мегўяд: «Ба аќидаи ман калимаи Tazigo дар сангнавиштаи бохтарї 
њељ чизи дигаре наметавонад бошад, ѓайр аз номи  ќавми тољик, ќавме, ки дар сарзамини 
Хуросони бостон (Афѓонистони имрўза) ва Осиёи Миёна маскангузин буданд. Аз рўйи ин 
дарёфтњои тоза метавон акнун ќисмати фавќонии сангнавиштаи Яковлангро ин тавр тарљу-
ма кард: «Дар соли 392 (624 милодї) моњи сабул буд, ки обод шуд бунёди ин ступа (маъбади 
буддої) аз тарафи ман Алхис – писари Харос Хидеви Газон аз Роѓи Замангон, ваќте ки ман 
подшоњи турк ва подшоњи тозиг (тољик) шудам» [3, 54].

2. Этноними тољик дар њуљљатњои бохтарї. Номњои тољику арабу турк дар санаду 
њуљљатњои дигари бохтарї, ки акнун кашф шуда ва аз тарафи Симс Вилямс хонда ва чоп 
шудаанд, омадаанд. [16, 127; 131,133]. Аммо дар ин маврид њам Симс Вилямс иштибоњ кар-
да номи тозикро ба «араб» таъбир мекунад. Боз њам ба ќавли Ѓулом Љелонии Доварї, аз 
њамин аснод низ метавон номи тозик ва тозї (=араб)-ро возењан аз њамдигар фарќ кард, ки 
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Симс Вилямс ба он мутаваљљењ нашудааст. Ѓулом Љелонии Доварї барои исботи фикри худ 
чунин намунањоро аз њуљљатњои бохтарї пешнињод мекунад:

1. Ба маънои мардуми тољик. Alo  rōbigo odo alo bamoianigo  alo torko  alo tazigo  alo 
ōdagosigo  alo andaro uarso  kiso «њамчунон рубї (яъне мардуми руй дар шимоли Афѓони-
стон) њамчунон бомиёнї, њамчунон турк, њамчунон тозиг, њамчунон мардуми бумї ва касо-
ни дигар. (Санади ВВ с. 131 сатри 25) Ё «Њељ кас набояд (чизеро) нигањ дошт ва ё мутолиба 
кард ва ё зўрманд шуд ва њаќ њам надорад, на рубї (яъне мардуми Руи имрўз)  ва на бомиёнї 
(мардуми Бомиён), на турк, на тозиг, на бумиён (мардуми бумї) ва на њељ каси дигаре…» 
(Санади ВВ, с. сатрњои 20-21). Дар «Асноди бохтарї»-и Симс Вилямс, ки соли 2000 дар як 
љилд чоп шудааст, боз як матн пешнињод мешавад, ки тарљумаи он чуни наст: «Умед аст, ки 
мардуми Бомиён, турк, тољик ва мањал… розї бошанд». Ин санад дар бораи фурўши замин 
аст, ки  соли 525 бохтарї баробар ба 758 милодї тањия шудааст. Дар ин љо њам муњаќќиќи 
олмонї вожаи «тољик»-ро ба маънои «араб» тафсир кардааст, ки тавре аз намунањои боло 
мушоњида кардем, ба њаќиќат дуруст намеояд.

2. Ба маънои араб. Storgo taziiaggo gazito odo barito lado  «Бояд љизяи бузург ва бароати 
тозї (=арабї) пардохт шавад» (Санади ВВ, с.127, сатри 6). Ё «Пас, моро дар хона дигар 
чунин тавони молї набуд, ки бо он (мо) љизяю бароати арабиро тавонист пардохт. (Санади 
ВВ, с. 127, сатрњои 6-7).  

Дар асоси ин њуљљату санадњои нав метавон њоло номи њар ду ќавми тољику тозї (ара-
б)-ро ба сурати навишторї ва гуфторї возењу равшан аз њамдигар чунин људо кард:

1. Tazigo = Тозик (руљуъ шавад ба калимаи портї-суѓдї = тожик) яъне номи ќавми тољик;
2. Taziio=тозї (ки дар матни аснод ба сурати сифати taziiaggo=тозиянг омадааст), яъне 

араб.
Пас метавон чунин хулоса кард, ки шабоњат ва монандии шаклии номи ин ду ќавм ва 

омехта кардани онњо бо њамдигар дар матнњои осори адабї – таърихии давраи исломї ба 
матнњои осори бохтарї ва форсии миёна (руљуъ шавад, масалан ба Бундањишн), ки дар он 
номи ин ду ќавм тавре ки мебинем, хеле бо њам наздик будаанд, бармегардад. Дар ин матн 
як калимаи дигар њам ба ду шакли мухталиф мисли tazauo ва tazago (ки аз назари забонї 
шакли аввалї «бостонї» ва шакли дувумї «нав» аст) зикр мешавад, ки Симс Вилямс инро 
њам иштибоњан «араб» тарљума мекунад. Аммо маънои ин  калимаи бохтарї «тоза» мебо-
шад. Яъне «draxmo /tazago simiggo» ба маънои «дирњами тозаи симин (нуќрагї)» аст. [2] (Са-
надњои В (с.739), с. 117 сатри 10, В, с. 129, сатрњои 9-10, ВВ, с. 135 сатри 31). Тавре ин мисолу 
намунањо нишон медињанд, дар санаду њуљљатњо ва тангањои навпайдошуда ба забони бох-
тарї вожањои «тољик», њамчун этноним, «тозї» дар шакли љамъ ва сифат ба маънои «араб» 
ва «арабї» ва инчунин вожаи «тоза» дар шакли «тозаго» ба маънои «пок» аз њамдигар фарќ 
мекунанд. Тавре пажўњишгарон ќайд мекунанд, ин вожа њамчун сифат ба маънои «зўр, ља-
сур, диловар» аз рўйи  решашиносї ба њамин вожа иртибот дорад. Бо гузашти замон овози 
«ч» ба «з» табдил ёфта, пасвандњои мухталифе ба монанди -а, -ак, ќабул карда, дар форсии 
миёна шаклњои нави тозак, кавозак-ро гирифтааст. Дар санскрит маънои пешини худро 
«тоза» – зебо хуб ва дар форсии миёна маъноњои «пок, беолоиш, дуруст» -ро нигоњ дошта, 
дар забони тољикии имрўз њам маънои  аслии худро нигоњ дошта, дар зимн маънои «нав, 
тару тоза»-ро низ касб кардааст.

3. Сиккањои Тегиншоњиён. Донишманди фаронсавї Эдвард Шоун дар китоби худ бо 
номи «Аснод дар бораи туркони ѓарбї» (1903) дар робита бо муносибатњои сиёсии сулолаи 
Ханњо (Њонњо)-и Хитой дар минтаќаи марзњои ѓарбии онњо дар Бохтар дар бораи шоњони 
Хуросон бо номи «Тегиншоњон» маълумот медињад. Яке аз шоњони ин сулола дар солно-
мањои чинї соли 745 мелодї бо номи Пуфу-Чуан бо сиккањои ў ёд шудааст. Сиккашиноси 
маъруфи Австрия Роберт Гебл дар рисолаи бузурги хеш «Аснод дар бораи таърихи хунњои 
эронї дар Бохтар ва Њинд» (љилдњои 1-4, 1967) чанд сиккаи шоњи дувуми Тегиншоњиёнро 
чоп кард, ки њанўз нопурра буданд ва хондани ин сиккањо низ душвор буд. Бо пайдо шудани 
тангањои нави ин шоњ эроншиноси олмонї Њелмут Њумбох онњоро бозхонї кард.
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Дар ин сиккањо номи тозик бо њарфи «к» дар сиккањои арабї-сосонї дида мешавад, ки 
матни аслии сиккањо аз тарафи яке аз шоњони сокини Хуросон, ки бо арабњо мухолиф буд, 
њаккокї шуда ва ба љойи он лаќаби хешро ба забони бохтарї рўйи сиккањо сабт кардааст. 
Дар ин сиккањо вай лаќаби ифтихоромези ќайсари Рум (fromo kēsaro) дорад. Ин сиккањо, ки 
дар солњои 60 асри ХХ кашф шуданд, шомили маљмуае аз сиккањое аст, ки хониши панљ ада-
ди онро олими олмонї Њелмут Њумбох ба донишмандон пешнињод кард [15, 81-85]. Дар ин 
сиккањо номи ин шоњ нахуст ба сурати хулоса ин тавр омадааст: fromo  kēsaro  bago  xoadēo 
«ќайсари Рум, Худои бузург». Ин донишманд баъдан номи Taziko= тозикро дар маљмуаи 
дигаре дар «Фењристи сиккањои Порис» кашф намуд ва тавонист чањор адади ќобили хони-
ши онро дар соли 1982 мунташир намояд [14, 303-309].  Вай дар ин сиккањо дарёфт, ки номи 
ин ќавм дар њолати љамъ Tazikano = тозикон (бо њарфи к) омадааст ва баъд аз он як кали-
маи дигар њам дида мешавад, ки назар ба заифии љой ва дар асари тахриби канори сиккањо 
нохоно маълум мешуд. Њелмут Њумбох хониши xaito ва xaigo –ро пешнињод кард, аммо 
баъдан дар љойи дигаре вай хониши xoago-ро  ишора мекунад ва дар натиља онро xoago 
Tazikano мехонад ва бо «фотењи аъроб» тарљума мекунад. Аммо тибќи катибаи бохтарии 
Яковланг ва тањќиќоти лабораторї, акнун собит шудааст. ки калимаи охирї дар њар чањор 
сиккањои охир иборат аз лаќаби xaro = хар ба маънои «шоњ» мебошад, ки дар асари заифии 
љой аз тарафи зарроб дуруст наќш нашудааст. Пас хониши дурусти рўйи сиккањо чунин ба 
назар мерасад: fromo  kēsaro  bago  xoadēo  tazikano  xaro - Ќайсари Рум, Худои бузург. Шоњи 
тозикон. Дар рўи яке аз сиккањои ин шоњ матни дар боло зикршуда боз њам муфассалтар 
ва даќиќтар омадааст. «Кайсари Рум, баѓи хадю – касе, ки шоњи тољикон аст». Пушти ин 
сикка низ як маълумоти муњимми таърихї омадааст. «Ва сова (хирољ) њосилоти кишоварзї 
буд, ки онро пардохтанд» [3, 52].  Њамин тариќ, далели пирўзии бохтариён аз болои арабњо 
ва гирифтани товони љанг аз онњо бо сикка задани тангањои махсус ба ифтихори ин пирўзї 
тасдиќ мегардад. 

Пас ин сиккањо дар бораи вуљуди подшоње бо лаќаби Tazikano  Xaro, яъне «шоњи тољи-
кон» шоњиди таърихии муњимманд, ки Tazigo Xaro дар катибаи бохтарии Яковланг љуз аз 
шоњи тољик (бояд донист, ки калимаи хар=xaro аз калимаи xšθriyo омадааст ба маънои 
«шоњ») ба маънои дигаре таъбир кардан ѓайриимкон аст.

Дар ќисмати гуногунии талаффузи ин калима дар лањљањо метавонем натиљагирї кунем, ки 
номи Tazigo дар сангнавиштаи Яковланг баробар аст бо номи тожик дар лањљаи монавї-портї 
ва номи тозик дар рўйи сиккаи ќайсари Рум бо лањљаи суѓдии тозик баробар аст [4].

Дар бораи нисбат ба худ раво дидани унвони «ќайсари Рум» њамин ќадар бояд гуфт, ки 
вай бо подшоњи Чин робита дошт ва дар як эътилофи сиёсию  низомї ба муќобили арабњо 
љангида ва ба пирўзињое низ ноил шудааст. Интихоби лаќаби «Ќайсари Рум» аз он хабар 
медињад, ки ин шоњ дар ќаламраваш ќудратманд буда, тавониста буд ба арабњо шикастњое 
расонда ва онњоро маљбур ба пардохтани бољ кунад (тавре ки аз рўйи матни аќиби сикка 
собит мешавад). Ба монанди њамтои муосираш дар ѓарб, яъне Лиони Савум, ќайсари Рум 
(яъне Византия), ки арабњоро дар ваќти  муњосираи Константинопол дар солњои 726, 739 ва 
740-и мелодї шикастњои  сахт дод. Дар ин маврид муаррихони араб хомўш мондаанд.

Бояд ќайд кард, ки сиккањои давлати Кўшонињо маълумотњои љолибе доранд. Аз љумла 
подшоњони кўшонї дар ин сиккањо бар фарози кўњњои Помиру Њиндукуш тасвир шудаанд, 
ки бо ин амал онњо сарзамини аслї ё  бумии хеш, яъне мењани обоии худро дар сиккањои 
хеш ба тасвир кашидаанд.

Ё дар яке аз сиккањо тасвири шоњаншоњи афсонавї ё ривоятии мардуми тољиктабор 
Йимо ё Љамшед омадааст, ки ин гуна тасвир умуман дар таърихи мардуми тољик бори ав-
вал вомехўрад. Аз ин тасвир бармеояд, ки Љамшед дар њаќиќат дар сарзамини мо эњтироми 
зиёде дошта, шахси муќаддас њисоб мешудааст.

Аз ин матнњо бармеояд, ки вожаи «тозиг» ба араб ва шоњи араб њељ иртиботе надорад. 
Дар ин давра дар байни исломиён вожаи «шоњ» њамчун истилоњи расмї вуљуд надошт. Аз 
ин матн чунин хулоса кардан мумкин аст, ки сухан дар бораи шоњони мањаллии тољикон 
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меравад (масалан шоњони тољики Бомиёну Хатлон), ки дар ин сарзамин то омадани ара-
бњо њукмронї мекарданд. Ин санади нави тоза дар бораи маъмул будани истилоњи тожик / 
тозик / тољик гувоњи он аст, ки забони тахории бохтарї оњиста-оњиста ба забони тољикї ва 
ќавми бохтарињои ин сарзамин ба халќи тољик табдили ном кардааст. Фаќат истилои араб 
ва турктозињои ин давра тавонист пеши роњи ин љараёнро, яъне љараёни ташаккули халќи 
тољикро гирад, ки бо омадани сулолањои тољиктабори Тоњириёну Саффориёну Сомониён 
ин љараён аз нав љон гирифт ва дар давраи Сомониён љараёни ташаккули халќи тољик, ки 
дар давраи Кўшониёни Кабир оѓоз шуда буд, ба анљом расид.

Забони бохтарї дар давраи миёнаи рушди забонњои эронї, аз рўйи  истилоњоти ќабул-
шуда барои забонњои эронии миёна, забони бохтарии миёна, ки дар сарзамини Бохтари 
таърихї, вилоятњои имрўзаи шимол ва маркази Афѓонистон, минтаќањои марказї ва ља-
нубии Тољикистон, љануби Узбекистон пањн шуда буд, дар байни забонњои эронии миёна 
љойи махсусеро ишѓол мекунад. Вижагињои хоси забони бохтарї дар муќоиса бо забонњои 
дигари эронї чунинанд:

1. Забони бохтарии миёна аз лињози надоштани љинсият, љамъи сегона ва бархе хусуси-
ятњои дастурї аз забонњои эронии миёнаи шарќї ба куллї фарќ карда, бештар хусусиятњои 
забонњои эронии ѓарбии давраи миёнаро доро мебошад. Бинобар ин масъалаи ба гурўњи 
забонњои эронии шарќї мансуб будани забони бохтарї бознигарї мехоњад. Он бояд дар ба-
робари  забонњои портї ва форсии миёна ба гурўњи забонњои эронии ѓарбї мансуб дониста 
шавад. Ин масъала пажўњиши иловагии забоншиносиро талаб дорад.

2. Забони бохтарии миёна нисбат ба забонњои эронии давраи миёна, ки бо номњои 
халќњои соњиби ин забонњо (парсиг – форсї, суѓдї, хоразмї, портї) ёд мешуданд, номи таъ-
рихии худро дар шакли «ориёї» нигоњ доштааст. Дар ин бора сангнавиштаи Работаки дав-
раи Кўшониёни Кабир иттилоъ медињад.  Дар ин сангнавишта, аз љумла, эълон шудааст: 
«Наљотбахши бузург, Канишкаи Кўшонї, ростин, боадолат, Шоњи шоњон, худованд, сазо-
вори ибодат, шоњиро баргирифта, аз Нана ва дигар худоён пояи соли аввали њукмронии ху-
дро мувофиќи хоњиши худоён ба роњ монд. Ва ў ин фармонро аввал ба юнонї ва сипас ба за-
бони ориёї навишт. Ў фармон дод, ки тасвири ин шоњон сохта шавад: Шоњ Куљула Катфиз, 
бобокалони ў ва шоњ Вима Такту падарбузурги ў ва шоњ Вима Катфиз, худи шоњ Канишка» 
[8, 4]. Донишманди машњур, коршиноси сарчашмањои бохтарї Симс-Вилямс њангоми бо-
зхонии матни катибаи Работак ќайд мекунад: «Баъдан, дар ин матн эълон мегардад, ки ў ин 
фармонро аввал бо юнонї ва баъдан бо забони ориёї тањия кард». Усулан, њамаи забонњои 
гурўњи њиндуориёро метавон забони ориёї номид. Вале, дар ин љо равшан аст, ки Каниш-
ка дар бораи «забони ориёї» сухан гуфта, ў забони бохтариро, яъне забони сангнавиштаи 
Работакро дар назар дорад. Тавре, ки Дориюши Кабир дар сангнавиштањои форсии ќадим 
чунин дар назар дошт: «Мувофиќи хоњиши Ањурамаздо ман матни дигареро ба забони ори-
ёї тартиб додам, ки пештар вуљуд надошт. Душвор аст, ки ба ин масъала таваљљуњ накунем, 
ки Канишка лозим донист, ки дар замони табдили забони юнонї ба забони бохтарї дар 
сиккањо ў дар истифода истилоњи «забони ориёї»-ро  зарур донад» [8, 3] . Њамин тариќ бо 
ин намунаю шоњидњо мо оид ба ягонагии забонї ё забони умумие сару кор дорем, ки шар-
тан ва расман забони ориёї ном дошта, дар муддати тулонии таърихи забонњои эронї, аз 
забони авестої ва форсии бостон то забони бохтарии миёна идома доштааст. Ин ягонагї ва 
умумияти забонї баъдан ба таври равшан њангоми пайдоиш ва ташаккули «забони форсии 
нав» ва аниќтараш «забони тољикї-форсї-дарї» инъикос меёбад.

3. Забони бохтарии миёна дар байни забонњои эронии миёна ягона забонест, ки аз алиф-
бои юнонї барои сабт истифода кардааст. Ин алифбо аз  25 њарфи алифбои юнонї иборат 
буд. Тавре ки Симс Вилямс ќайд мекунад: «Кўшонињо фармондорони нави кишвар аввал за-
бони юнониро њамчун забони асосии маъмурии шоњаншоњї нигоњ дошта, баъдан бисёр зуд 
барои сабти вожањои забони бохтарии мањаллї ба истифодаи алифбои юнонї гузаштанд. 
Лањзаи гардиши муњим дар таърихи ин забон ваќте шуруъ шуд, ки шоњи кўшонї Канишкаи 
1 барои бори аввал забони бохтариро њамчун забони расмї дар сиккањои худ истифода 
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кард. Баъди ислоњоти пулии аввали Канишка дар ин бахши Осиё забони юнонї тамоман аз 
истифода дар сиккањо баромад ва ба љойи он забони бохтарї истифода гардид» [8, 3].

4. Забони бохтарии миёна дар давраи њукмронии дудмони кўшонињо, на танњо забони 
расмї ва давлатии ин шоњаншоњии бузург, балки забони осори адабї, динї, таълим ва илм 
гардид. Тавре Симс Вилямс ќайд мекунад: «Дар асрњои аввали солшумории мо забони бох-
тарї бо боварии комил яке аз забонњои муњимми дунёи ќадим шумурда мешуд. Ин забон 
забони шоњони кўшонї буда, барои тамоми мардумони шоњаншоњии бузурги Кўшониён, 
ки Афѓонистони муосир, шимоли Њиндустон ва як бахши бузурги Осиёи Миёнаро дар бар 
мегирифт, фањмо буд. Њатто, баъд аз инќирози шоњаншоњии Кўшон њадди аќал шаш садсо-
ла ба забони бохтарї менавиштанд. Бозёфтњои навиштањои бо забони бохтарї дар асри IХ 
дар водии Тучии Покистон ва инчунин дастхатњои будої ва монавї ба забони бохтарї дар 
воњаи Турфони Чини ѓарбї далели ин гуфтањост. Њамин тариќ, истифодаи забони адабии 
бохтарї ќариб 1000 сол идома пайдо кардааст» [8, 3].
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ЭТНОНИМИ “ТОЉИК” ВА ЗАБОНИ БОХТАРЇ

Забони бохтарї дар давраи миёнаи рушди забонњои эронї, аз рўйи  истилоњоти ќабул-
шуда барои забонњои эронии миёна, забони бохтарии миёна, ки дар сарзамини Бохтари 
таърихї, вилоятњои имрўзаи шимол ва маркази Афѓонистон, минтаќањои марказї ва љану-
бии Тољикистон, љануби Узбекистон пањн шуда буд, дар байни забонњои эронии миёна љойи 
махсусеро ишѓол мекунад.  Забони бохтарии миёна аз лињози надоштани љинсият, љамъи се-
гона ва бархе хусусиятњои дастурї аз забонњои эронии миёнаи шарќї ба куллї фарќ карда, 
бештар хусусиятњои забонњои эронии ѓарбии давраи миёнаро доро мебошад. Бинобар ин 
масъалаи ба гурўњи забонњои эронии шарќї мансуб будани забони бохтарї бознигарї ме-
хоњад. Он бояд дар баробари  забонњои портї ва форсии миёна ба гурўњи забонњои эронии 
ѓарбї мансуб дониста шавад. Ин масъала пажўњиши иловагии забоншиносиро талаб дорад.

 Забони бохтарии миёнаи нисбат ба забонњои эронии давраи миёна, ки бо номњои 
халќњои соњиби ин забонњо (парсиг – форсї, суѓдї, хоразмї, портї) ёд мешуданд, номи таъ-
рихии худро дар шакли «ориёї» нигоњ доштааст. Дар ин бора сангнавиштаи Работаки дав-
раи Кўшониёни Кабир иттилоъ медињад. Њамин тариќ, бо ин намунаю шоњидњо мо оид ба 
ягонагии забонї ё забони умумие сару кор дорем, ки шартан ва расман забони ориёї ном 
дошта, дар муддати тулонии таърихи забонњои эронї, аз забони авестої ва форсии бостон 
то забони бохтарии миёна идома доштааст. Ин ягонагї ва умумияти забонї баъдан ба тав-
ри равшан њангоми пайдоиш ва ташаккули «забони форсии нав» ва аниќтараш «забони 
тољикї-форсї-дарї» инъикос меёбад.

 Забони бохтарии миёна дар байни забонњои эронии миёна ягона забонест, ки аз алиф-
бои юнонї барои сабт истифода кардааст. Ин алифбо аз  25 њарфи алифбои юнонї иборат 
буд.  Забони бохтарии миёна дар давраи њукмронии дудмони кўшонињо, на танњо забони 
расмї ва давлатии ин шоњаншоњии бузург, балки забони осори адабї, динї, таълим ва илм 
гардид. Дар асрњои аввали солшумории мо забони бохтарї бо боварии комил яке аз за-
бонњои муњимми дунёи ќадим шуморида мешуд. Ин забон забони шоњони кўшонї буда, ба-
рои тамоми мардумони шоњаншоњии бузурги Кўшониён, ки Афѓонистони муосир, шимоли 
Њиндустон ва як бахши бузурги Осиёи Миёнаро дар бар мегирифт, фањмо буд. Њатто, баъд 
аз инќирози шоњаншоњии Кўшон њадди аќал шаш садсола ба забони бохтарї менавиштанд.  
Њамин тариќ, дар маќола гуфта мешавад, ки истифодаи забони адабии бохтарї ќариб 1000 
сол идома пайдо кардааст.

Калидвожањо: забон, забони бохтарї, тољикї, дастхат, сикка, давраи миёнаи забонњои 
эронї, забони адабї, бозёфт, кофтуков, пажўњиш. 

Маълумот дар бораи муаллиф: Назарзода Сайфиддин – узви вобастаи Академияи  мил-
лии илмњои Тољикистон, доктори илми филология, профессор, мудири шуъбаи фарњангни-
горї ва истилоњоти Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии АМИТ.  Суроѓа: 734025, 
Љумњурии Тољикистон, ш Душанбе, хиёбони Рўдакї 19. 

Тел.: 98 562 4444.        E-mail: snazarzoda56@mail.ru 

ЭТНОНИМ «ТАДЖИК» И БАКТРИЙСКИЙ  ЯЗЫК

Язык Бактрии в среднем периоде развития иранских языков,по принятой в иранистике 
современной терминологии среднебактрийский язык, распространившийся на территории 
современного Северного Афганистана, южной и центральной части Таджикистана и юж-
ной части Узбекистана, занимает особое место среди среднеиранских языков.  В настоящее 
время бактрийский язык остаётся самым неизученным языком группы среднеиранских язы-
ков. Тщательное исследование бактрийского языка может пролить свет на многие вопро-
сы развития не только этого языка, но и этого периода. Вопрос о принадлежности средне 
бактрийского языка к восточноиранской групе иранских языков также вызывает сомнения. 
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Отдельного исследования требует взаимосвязанность бактрийского языка с авестийским 
языком, как языка предшествующего, и таджикского-дари как языка нового периода на 
ареале распространения бактрийского языка.  Единственный язык среди среднеиранских 
языков, для записи которого использовался греческий алфавит. Этот алфавит состоял из 25 
греческих букв. 

 Средне бактрийский язык в отличие от иранских языков среднего периода, которые на-
зывались по имени этнонимов своих народностей (парсиг-персидский, согдийский, хорез-
мийский, парфянский), сохранил свое историческое название «арийский», о чем свидетель-
ствует Рабатакская надпись эпохи Кушан. Таким образом, этим доказательством мы имеем 
свидетельство об идентичности языков или об общем языке, который, хотя формально, 
официально назывался «арийским» в течение долгого периода истории иранских языков от 
авестийского и древнеперсидского до среднебактрийского языков. Эта идентичность или 
общность языка позднее ярко проявляется при появлении и становлении так называемого 
«новоперсидского», а точнее «персидского-таджикского-дари» языка.

 Среднебактрийский язык в периоде правления кушанской династии становится не толь-
ко официальным и государственным языком огромной империи, но и языком художествен-
ной, религиозной, учебной и педагогической литературы.  Бактрийский мог быть с полным 
основанием назван одним из важнейших языков древнего мира. Будучи языком кушанских 
царей, он несомненно был понятен народам всей огромной Кушанской империи, вклю-
чавшей территории современного Афганистана и Северной Индии, а также части Сред-
ней Азии. Даже после распада Кушанской империи по-бактрийски продолжали писать, по 
крайней мере, еще шесть столетий. Таким образом, использование литературного бактрий-
ского языка продолжалось около тысячелетия.

Ключевые слова: язык, бактрийский язык, таджикский язык, иранские языки, средне-
иранские языки, рукопись, манеты, литературный язык, государственный язык, надпись, 
империя. 
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ЕTHNONYM "TAJIK"  AND  THE BACTRIAN LANGUAGE

The Bactrian language in the middle period of the development of Iranian languages, according 
to the modern terminology used in Iranian studies, the Middle Bactrian language, which spread 
throughout the territory of modern Northern Afghanistan, southern and central parts of Tajikistan 
and southern Uzbekistan, occupies a special place among the Midlde Iranian languages. 

At present, the Bactrian language remains the most unexplored language of the group of 
Middle Iranian languages. A thorough study of the Bactrian language can shed light on many 
questions of the development of not only this language, but also of this period. The question of 
whether the Middle Bactrian language belongs to the East Iranian group of Iranian languages also 
raises doubts.  A separate study requires the interconnectedness of the Bactrian language with the 
Avestan language, as the language of the preceding, and Tajik-Dari as the language of the new 
period on the area of distribution of the Bactrian language. 

Only language among the Middle Iranian languages for the recording of which the Greek 
alphabet was used. This alphabet consisted of 25 Greek letters. 

The Middle Bactrian language, unlike the middle-Iranian languages, which were named after 
the ethnonyms of their nationalities (Parsig – Persian, Sogdian, Khorezmian, Parthian), retained 
its historical name “Aryan”, as evidenced by the Rabatak inscription of the Kushan era. 
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Thus, with this evidence there is a testimony of the identity of languages or of a common 
language, which, although formally, was officially called “Aryan” for a long period of the history 
of Iranian languages from Avestian and Ancient Persian to Middle Bactrian. This identity or 
community of language later clearly manifests itself in the emergence and formation of the so-
called "New Persian", or rather, "Persian-Tajik-Dari" language.

The Middle Bactrian language during the reign of the Kushan dynasty became not only an 
official and state language of the vast empire, but also the language of fiction, religious, educational 
and pedagogical literature.  Bactrian could justifiably be called one of the most important languages 
of the ancient world. Being the language of the Kushan kings, it was undoubtedly understood by 
the peoples of the entire vast Kushan empire, which included the territories of modern Afghanistan 
and Northern India, as well as parts of Central Asia. Even after the collapse of the Kushan empire, 
they continued to write Bactrian for at least six more centuries. Thus, the use of the literary Bactrian 
language lasted about a millennium. 

Key words: language, literary, literary language, Persian-Tajik-Dari, middle-Iranian languages, 
Bactrian language, East Iranian group, Avestan language, Rabatak, Greek letters, manifests.
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ТДУ 891. 55. 09-1   
ВЕЖАГИЊОИ СОХТОРИЮ УСЛУБИИ 

СИЛСИЛАБАНДЊОИ НАЊВЇ ДАР ДОСТОНИ 
“ЛАЙЛЇ ВА МАЉНУН”-И НИЗОМИИ ГАНЉАВЇ 

Собирљонов С. 1

Шоири маъруф ва бузурги форситаборон Абумуњаммад Илёс Низомии Ганљавї бо тар-
зи баёни басо зебою мафтункунанда ва бо донишу хиради њакимонааш, бо шеъру достонњои 
сењркушои ишќу муњаббаташ шуњрати љањонї пайдо намудааст. 

Дар бобати соњиби фазлу дониши баланд будан ва њунари волои суханварї доштани ин 
Њакими бузург-Низомї суханшиносон ва ањли илму адаб хеле зиёд бањо додаанд. Аз љумла, 
профессори шодравон Шарифљон Њусейнзода он њамаро љамъбаст намуда, донишмандию 
бузургии Низомии Ганљавиро хотирнишон карда,  чунин таъкид намудааст: “Низомї та-
моми илмњои замонаи худаш; фиќњ, ахлоќ, калом, фалсафа, астрономия, космография, тиб, 
математика, анатомия ва ѓайраро пухта омўхтааст. Вай ба андозае бо адабиёти христианї 
низ ошно буд. Дар он замон илм њанўз ба соњањои алоњида људо нашуда буд, бинобар ин 
касе, ки њамаи илмњоро медонист, одатан, унвони њаким (донишманд, файласуф)-ро меги-
рифт. Аз ин љост, ки њамаи манбаъњои ќадим ба Низомї ин унвони боифтихорро додаанд. 

Низомї дар баробари омўзиши илмњои гуногуни замони худ забонњои тољикї ва арабї, 
инчунин назарияи санъати шоириро хеле хуб медонистааст. Худи Низомї дар бораи соњиби 
фазлу дониш ва ба ќуллањои баланди санъати сухан расидани худ чунин мегўяд:

Маликулмулуки фазлам ба фазилати маонї,
Заману замин гирифта, ба мисоли осмонї.
Нафаси баланди савтам, њараси баланди ситї
Ќалами љањоннавардам алами љањонситонї!
Ба вилояти сухан дур, ки муайидулкаломам,
Назада касе ба љуз ман дари соњибулќиронї!  [19, 124]

Њамчунин адабиётшиноси маъруфи тољик, профессори шодравон Аълохон Афсањзод 
Низомии Ганљавиро аз шоирони бузургтарини дунё пиндошта, чунин таъкид намудааст: 
“Ў бо нубуѓу азамат, афкори баланд ва ќувваи суханварии худ дар сафи Њомеру Арасту,  
Софоклу Еврипид, Аристофану Анакреон, Рўдакию Фирдавсї, Руставелию Данте, Саъдию 
Шекспир, Пушкину Толстой ва амсоли инњо меистод. ... Вай адибест, ки бо эљодиёт ва афко-
ри њакимонаи худ халќњои  Озарбойљон, тољику форс ва мардумони дигарро бо њам дўсту 
ќарин мегардонад” [2, 41].

Аббосалї Гасанов, собиќ Сафири Љумњурии Озарбойљон дар Љумњурии Тољикистон бо 
ифтихормандии бењад зиёд љињати сухангустарии Низомии Ганљавї чунин ибрози назар 
намудааст: 

“Анъанаи беназири сухангустарии Низомии Ганљавї асосу бунёди мактаби бегазанди 
адабї гардидааст, ки суханварони пасинаи форсизабонони Озарбойљонї монанди Ќатро-
ни Табрезї, Абулъалои Ганљавї, Соиби Табрезї, Имомуддини Насимї, Муњаммадњусайни 
Шањриёр ва дигарон, хишти заррине бар он нињода, пайванди њамсуханию  њамсунании 
моро ќавитар гардонидаанд” [16, 3].

Профессор Абдунабї Сатторзода низ ба “Хамса”-и Низомии Ганљавї бањои баланд 
дода, аз љумла чунин изњори аќида намудааст: “... њељ шоире низ на пеш ва на пас аз “Хам-
са”-и Низомии Ганљавї асаре наофаридааст, ки бо он баробарї бикунад. Шоир панљ мас-
навї-панљ ганљашро, барњаќ, “навгул”, “сухани нав”, “њайкале аз ќолиби нав”, “дурре аз 
бањри нав”, “бањори нав”, “сењре дигар”, “тозаарўс”, “абёти нав”, “гавњари носуфта”, “кони 

1.  Собирљонов Солењљон – ходими пешбари илмии Институти забон ва адабиёти ба нони Рўдакии АИМТ
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нав”, “бикрони пардагї”, “тарзи нав”, “навои ѓариб” номидааст ва дар ин арзёбињояш њељ 
дурўѓе нагуфтааст ва заррае зиёдаравї накардааст. Шоир ва суханшиноси бузург Абдурањ-
мони Љомї, ки се аср пас аз вай зиндагї ва эљод кардааст, тасдиќ намудааст, ки “он ќадр 
латоифу даќоиќу њаќоиќ, ки дар китоби “Панљ ганљ” дарљ	  кардааст, касеро муяссар нест, 
балки маќдури (тавони) навъи башар  нест” [18, 232].

Муњаќќиќони адабиётшинос, назмшинос ва суханшиносони даќиќназар Алии Муњам-
мадии Хуросонї ва Мубашшир Акбарзод ба сухани нобу поки Низомии Ганљавї бањо дода, 
чунин таъкид намудаанд: “Њифзи сухани ноб, покиза нигоњ доштани он, дар ваќти эљоди 
осори адабї муъљазбаёнї, њаќиќати зиндагиро ба василаи гавњари сухан баён намудан, ља-
вонмардї ва хайрандеширо тараннум кардан ва ѓ. “Хамса”-и Низомии Ганљавиро аз њар 
љињат дилнишин, љозибанок, хонданї ва њамзамон махзани бегазанди андешањои баланди 
ахлоќї гардонидааст" [16,10].

Забоншиноси мумтоз ва профессори Озарбойљон Мамедов М.Т. љињати бойигарии (за-
хираи) таркиби луѓавии забони осори Њаким  Низомї маълумот дода, мушоњидањои хешро 
чунин овардааст: "Дар фарњангњои тафсирии асри миёна истифодабарии воњидњои луѓавии 
осори Низомї бештар ба назар мерасад. Аз љумла дар фарњанги тафсирии забони форсии 
асри XVII “Маљма-ул-фурс”-и Муњаммад Ќосим Сурурї воњидњои луѓавии осори Низомї 
мавќеи намоёнро ишѓол менамояд. Дар фарњанги мазкур бештар аз сесад байти осори Ни-
зомї оварда шудааст, ки дар таркиби ин байтњо калимањои ифодакунандаи мафњумњои 
соњањои гуногун: номњои хос, таърихї ва љуѓрофї истилоњоти соњаи зоология, ботаника, 
мусиќї, тиббї, минералогия, астрономия, динї, мављудот, феълњои гуногун ва ѓайра ме-
бошад. Ѓайр аз ин, калимаю терминњо дар фарњангњо, маќолу зарбулмасалњо ва ифодањои 
идеоматикї низ љой доранд [10, 92] .

Аз тањлилу тањќиќи калима-муродифњои бењад зиёди достони “Њафт пайкар”-и Низомї 
Фархунда Неъматзода ба чунин хулоса омадааст: "Мављудияти муродифњои бешумор дар 
асари мазкур аз як тараф, далели бойигарии таркиби луѓавии забон бошад, аз тарафи дигар 
мањорати баланди шоиронаи Низомї ба назар мерасад" [13,5-17] .

Дар корбурди воњидњои тавсифї низ мањорату њунари шоиронаи Низомии Ганљавї шо-
иста аст, ки он дар маќолаи профессор М.Н.  Ќосимова тањти унвони “Ифодаи забонии 
тавсиф дар як боби “Хусрав ва Ширин”-и Низомии Ганљавї” баррасї шудааст. Аз муњтаво 
ва хулосаи маќолаи мазкур бармеояд, ки барои ифодаи тавсифи љамоли Ширин воситањои 
гуногуни забонї ба мисли калимањо (содда ва мураккаб), иборањои номї, љумлањо (содда ва 
мураккаби пайвасту тобеъ, мураккаби тобеи сертаркиб) корбаст шудаанд. 

Љињати дигари љолибу ба тањќиќ нигарони забони осори Низомии Ганљавї корбурди 
силсилабандњои нањвї мебошад, ки онњо дар достонњои дохили “Хамса” ва хусусан дар 
достони “Лайлї ва Маљнун” хеле фаровон ба назар мерасанд. Тањти мафњуми  силсилабан-
дњои нањвї силсилаи иборањо, љумлањои мураккаб, мухотабњои бо њам алоќаманде, ки дар 
алоњидагї њар кадоми онњо як банди нањвиро ташкил медињанд, дар назар дошта шудааст. 

Дар бобати банди нањвї равоншод профессор Бањриддин Камолиддинов чунин ибрози  
назар намуда буд: 

“Истилоњи” “период”-ро А.Н. Гвоздев навъи махсуси љумлаи мураккаби сайќалёфта 
шуморидааст, ки аз лињози мундариља шарњи муфассали мавзуъ буда, чанд ќисматро дар 
бар мегирад, вале аз љињати шакл хусусияти муназзамї ва мавзунї дорад. Ба аќидаи тањќиќ-
гарони дигар, “период” ќолаби мураккаби нањвист, ки мундариљаи мукаммал дошта, аз 
лињози шакл дорои хусусиятњои мавзунї ва муназзамии љузъњост. Гарчи банди нањвї беш-
тар дар ќолаби љумлањои мураккаби тобеи сертаркиби чида воќеъ мегардад, вале ин воњи-
ди нањвиро аз љињати ифода бо ќолаби љумлањои мураккаб мањдуд кардан раво нест, зеро 
банди нањвї гоње хеле тафсил ёфта, якчанд љумлаи содаю мураккабро дар бар мегирад [7, 
373-374].

Мо бо дарназардошти он, ки дар достони “Лайлї ва Маљнун”-и Низомии Ганљавї сил-
силаи иборањо, љумлањои мураккаби пайвасту тобеъ ва мухотабњои тафсилї, ки њар кадоми 
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онњо бандњои алоњидаи силсилавиро ташкил кардаанд,  силсилабандњои нањвї номидем. 
1.	 Силсилабанди нањвии ибора. Дар достони “Лайлї  ва Маљнун” барои ифодаю та-

свири чењраю ањволи Лайлї силсилаи иборањои исмии ба њам алоќаманд ба кор рафтаанд, 
ки љузъи асосии њар як ибора бо исм ифода гардида, маљозан зина ба зина дараљањои олии 
њусни Лайлиро тасвиру тавсиф кардаанд: 

Сардафтари ояти накўї,
Шоњаншоњи мулки хубрўї,
Фењристи љамоли њафт паргор,
Аз њафт халифа љомагихор.
Рашки рухи моњи осмонї,
Ранљи дили сарви бўстонї:
Мансубакушои биму уммед,
Меросситони моњу хуршед.
Мењроби намози бутпарастон,
Ќандили сарою сарви бустон,
Њамхобаи ишќу њамсари ноз,
Њам хозиру њам хазинапардоз,
Пироягари парандапўшон,
Сармоядињи шакарфурўшон,
Дилбанди њазор дурри макнун,
Занљирбури њазор Маљнун. [16, 230] 

Силсилабанди мазкур аз шонздањ ибораи исмии мураккаби изофии тасвирию тавсифї 
иборат буда, њар як ибораи он се-чор љузъро фаро гирифтааст. Њар як љузъи асосии он 
номгўйи як маќоми олї ва ё соњиби ин ё он аломати зебо мебошад. Масалан, калимањои 
сардафтар, шоњаншоњ њамчун маќоми олї дараљаи волои њусну љамоли Лайлиро ифода кар-
да бошад, иборањои ояти накўї, мулки хубрўї маљмўи њусну зебоии ба он тобеъро номбар 
кардаанд. Таносуби маъноии љузъњои асосии иборањо ва номбаркунии пасињами аломатњои 
маљозии зебоии њусн алоќаи маъною сохтории иборањои таркиби силсилабанди нањвиро 
ќавї гардонидааст. Ифодаи дараљаи волои њусн бо тарзу воситањои гуногун сурат гириф-
тааст. Бо калимањои сардафтар, шоњаншоњ ва иборањои маљозии “фењристи љамоли њафт 
паргор”, аз њафт халифа љомагихор, рашки рухи моњи осмонї низ дараљаи волои њусн баён 
гардидааст. Шоири нозукбаён Низомии Ганљавї бо ибораи “рашки рухи моњи осмонї” њус-
ну љамоли Лайлиро аз рухи моњи осмонї болотар дониста, ўро ба рашк оварандаи рухи 
моњи осмонї гуфтааст. 

Силсилабанди нањвии иборањои мазкур дорои тобишњои эњсосию оњанги мутантан буда, 
љилоњои басо рангину тобишњои маъноии вай мафтункунандаи шунавандаю хонандаи ин 
сатрњо мебошад. Ифодагари робитањои эњсосию оњанги мутантан ва њамоно иборањои тав-
сирии дар боло зикршуда мебошанд. 

Дар силсилабанди нањвии иборањои дигар, ки дар мадњи Шервоншоњ Ахситон Ибни 
Манучењр бахшида шудааст, чунин силсилаи иборањоро дидан мумкин аст: 

Дорандаи тахти подшоњї,
Дорои сапедию сиёњї,
Сархайли сипоњи тољдорон,
Сарљумлаи љумла шањриёрон,
Хоќони љањон, маликмуаззам,
Мутлаќ маликулмулуки олам,
Соњибљињати љалолу тамкин,
Яъне, ки љалоли давлату дин



Мероси Шарќ  № 1 (3), 2023  

Наследие Востока № 1 (3), 2023  

49

Тољи маликон Абулмузаффар, 
Зебандаи мулки њафт кишвар, 
Шарвоншањи офтобсоя, 
Кайхусрави кайќубодпоя .[16, 209]

Силсилабанди нањвии иборањои мазкур дувоздањ ибораи исмии изофиро дар бар гириф-
тааст. 

Иборањои дохили банди мазкур иборањои тасвирї буда, барои ифодаи мансаби олї ва 
љињатњои писандидаи он корбаст шудаанд. Номбаркунии пайдарњами аломатњои мусбат 
алоќаи байни љузъњои (иборањои) силсилабанди нањвиро устувор намудаанд.  Алоќаи син-
таксисии байни љузъњои иборањо бештар бо бандаки изофї ва алоќаи байни љузъњои силси-
лабандњо тавассути интонатсия (оњанг) воќеъ мегардад, ки дар натиља иборањои мазкур дар 
намуди љумла зоњир мегардад.

2.	 Силсилабанди нањвии љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандак 
Дар достони "Лайлї ва Маљнун" љумлањои мураккаби пайваст мавќеи муайяне доранд. 

Хелњои гуногуни сохтории љумлањои мазкур ба назар мерасад, ки онњо љумлањои мураккаби 
пайвасти пайвандакдор ва бепайвандак ё бо бандакњои хабарї ва ё бебандак мебошад. Гоњ 
дар ќатори љумлањои мураккаби пайваст силсилаи љумлањои мураккаби пайвастеро дидан 
мумкин аст, ки онњо чун як банди нањвии љумлањои мураккаби пайваст ба назар мерасанд. 
Масалан дар матни зерин мисоли онро мебинем: 

Ёрон ба њисоби илмхонї,
Эшон ба њадиси мењрубонї.
Ёрон сухан аз луѓат сириштанд,
Эшон луѓати дигар навиштанд.
Ёрон вараќе зи илм хонданд,
Эшон нафасе ба ишќ ронданд.
Ёрон сифати фиъол гуфтанд,
Эшон њама њасби њол гуфтанд.
Ёрон ба шумори пеш буданд,
Эшон ба шумори хеш буданд.  [16, 219]

Силсилабанди нањвии љумлањои мураккаби пайвасти бепайвндаки мазкур аз дањ љумлаи 
сода ва панљ љумлаи мураккаби пайваст иборат буда, тавассути такроршавии калимањои 
“ёрон” ва “эшон”, ки мубтадои љумлањо мебошанд,  дар аввали њар байт, ё љумлаи муракка-
би пайваст љињати вобастагии маъноии байни љумлањо таъкид гардидааст. Аз оњангу маз-
муни љумлањо чунин бармеояд, ки пасванди калимасози -ї  ба вазифаи бандаки феълии 
шахси севум “-анд”, ё бандаки хабарии “-аст” ба кор рафтаанд.

Љумлаи мураккаби пайвасти бепайвандаки аввал: Ёрон ба њисоби илмхонї, Эшон ба ња-
диси мењрубонї бо ёрии оњанги хабарї, бе бандакњои хабарї сурат гирифтаанд ва амалњои 
гуногуни субъектро ифода кардаанд. 

Љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандаки баъдинањо бо бандаки феълии шахси 
сеюм: -анд таркиб ёфтаанд. Љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандаки таркиби банди 
нањвї хеле содаву равон ва ќолабї буда, дар баёни фикру маќсади равшану возењ ва гуворо 
наќши муњиме доранд. 

Дар мисоли зерин низ силсилабанди нањвии љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандак 
љолибтар менамояд: 

Лайлї чу ситора дар аморї,
Маљнун чу фалак ба пардадорї.
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Лайлї калабанд боз карда,
Маљнун гилањо дароз карда.
Лайлї зи хурўш чангдарбар,
Маљнун чу рубоб дастбарсар.
Лайлї на, ки субњи гетиафрўз,
Маљнун, на ки шамъи хештансўз.
Лайлї ба гузор боѓ дар боѓ,
Маљнун ѓалатам, ки доѓ бар доѓ
Лайлї чу ќамар ба равшанї чуст,
Маљнун чу ќасаб баробараш суст. [16, 221-222] 

Силсилабанди нањвии љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандаки зикршуда аз нуздањ 
љумлаи мураккаби пайвасти бепайвандак ва аз сиву њашт љумлаи сода иборат аст, ки њамаи 
онро овардан тибќи талаботи њаљми маќола имкон надорад. Дар банди нањвии мазкур ифо-
даи амалњои мухолифи њамдигарии Лайлї ва Маљнун алоќаи байни љумлањои мураккаби 
пайвасти дохили банди нањвиро ќавї гардонидааст. 

Силсилабанди нањвии љумлањои содаи саволие  низ ба назар мерасанд, ки онњо њам бо 
тобишњои эњсосии хоси худ љолибанд: 

Эй шефта, чанд беќарорї?!
В-эй сўхта, чанд хомкорї?!
Чашми кї расид дар љамолат?
Нафрини кї дод гўшмолат?
Хуни кї гирифт гарданатро?
Холи кї халид домонатро?  [16,  222]

Љумлањои саволии пайдарњами мазкур њолпурсии дилсўзонаи падари Маљнунро ифода 
кардаанд. 

Дар ќатори силсилабандњои нањвии овардаамон дар достони Лайлї ва Маљнун силси-
лабандњои нањвии љумлањои мураккаби тобеъ ва мухотабњои силсиланок низ ба назар мера-
санд, ки онњо низ ба тањќиќоти алоњида нигаронанд. 

Хулоса, силсилабандњои нањвии иборањо ва љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандак 
дар достони “Лайлї ва Маљнун”-и Низомии Ганљавї мавќею маќоми хоса дошта, њамчун 
воситаи ифодаи муассири нањвї корбаст шудаанд. Воситањои асосии ташаккулёбии сил-
силабандњои нањвї оњанг (интонатсия), муносибатњои маъноии љузъњои силсилабандњои 
нањвї, такроршавии калимањо мебошанд.    
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ВЕЖАГИЊОИ СОХТОРИЮ УСЛУБИИ СИЛСИЛАБАНДЊОИ
НАЊВЇ ДАР ДОСТОНИ “ЛАЙЛЇ ВА МАЉНУН” – И

НИЗОМИ ГАНЉАВЇ

Дар маќола мартабаю мањорати баланду бемислу монанди шоирии Низоми Ганљавї 
баррасї гардида, тањлили вежагињои сохторию услубии силсилабандњои нањвии достони 
“Лайлї ва Маљнун” мавриди баррасї ќарор гирифтааст.

Вежагињои сохторию услубии силсилабандњои нањвї дар он зоњир мегардад, ки дар до-
стони “Лайлї ва Маљнун” барои ифодаю тасвири чењраю ањволи Лайлї ва чанде аз ќањра-
монњои дигари достон силсилаи иборањои исмии ба њам алоќаманду таносуби маънои-
дошта ба кор рафтаанд, ки њар кадоми ин силсилабандњо зиёда аз понздањ ибораи исмии 
мураккаби изофии тасвирию тавсифиро фаро гирифтааст. Њар як љузъи асосии иборањо 
ифодагари як маќоми олї ё соњиби ин ё он аломати зебо мебошад (сардафтар, шоњаншоњ, 
ќандил, дилбанд...) Алоќаи синтаксисии байни љузъњои ибора бештар бо бандаки изофї ва 
алоќаи байни љузъњои силсилабандњо тавассути интонатсия (оњанг) воќеъ гардидааст, ки 
дар натиља иборањои мазкур дар намуди љумла зоњир мегарданд.

Силсилабандњои нањвии љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандак низ фарогири зи-
ёда аз дањ љумлаи сода ва панљ љумлаи мураккаби пайваст буда, бо тарзу воситањои алоќа 
бо тобишњои эњсосї ва хусусиятњои услубии љолиби худ љилодињандаи њусни забони досто-
ни “Лайлї ва Маљнун” мебошанд.

Калидвожањо: банди нањвї, силсилабанди нањвї, ибора, ибораи исмї, љумлаи муракка-
би пайваст, бандаки изофї, таносуби маъної, тобишњои эњсосї, калима, ибораи тавсифї, 
интонатсия, хусусиятњои услубї.

Маълумот дар бораи муаллиф: Собирљонов Солењљон, ходими пешбари илмии Институ-
ти забон ва адабиёти ба номи А. Рўдакии АМИТ  Нишонї: 734025, Љумњурии Тољикистон, 
ш. Душанбе, Х. Рўдакї, 17.  Тел: (+992) 907 – 907- 003 
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СТРУКТУРНО – СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ
СЛОЖНЫХ СИНТАКСИЧЕСКИХ ЦЕПЕЙ

В ПОЭМЕ «ЛЕЙЛИ  И МЕДЖНУН» НИЗАМИ ГЯНДЖЕВИ

В статье рассаматривается высокое и непревзойденное поэтическое мастерство Низами 
Гянджеви, анализируются структурно – стилистические асобенности сложных синтаксиче-
ских цепей поэме  «Лейли и Меджнун».

Утверждается, что структурно – стилистические особенности синтаксических целых 
проявляются в том, что в поэме «Лейли  и Меджнун» для выражения и описания лица и 
состояния Лайли и некоторых других персонажей используется ряд взаимосвязанных имен-
ных словосочетаний и смысловых соотношений. В каждом из этих циклов используются бо-
лее 15 сложенных именных словосочетаний изобразительного и описательного характера.

Каждая основная часть фразы выражает оперделенную мысль или степень превосход-
ство (сардафтар, шоњаншоњ, ќандил, дилбанд...). 

Синтаксическая связь между компанентами словосочетаний чаще всего осуществляется 
изофетом и а связь между компанентами цепи без союза но через интонацию (тон), в ре-
зультате чего эти словосочетания предстают  в виде предложения. Ряды сложных предло-
жений без связи также включаютв себе более десяти простых предложений и пять сложных 
предложений, и своими средствами связи, своей эмоциональной окраской и интересными 
стилистическими особенностями они создают красоту языка рассказа «Лейли и Меджнун». 

Ключевые слова: сложных синтаксических целое, цепей сложное синтаксическое целое, 
словосочетание, именное словосочетание, сложносочиненное предложение, изофетное со-
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The article discusses the high and unsurpassed poetic skill of Nizami Ganjavi, and analyzes the 
structural and stylistic features of complex syntactic chains in the poem of "Leyli and Majnun".

It is argued that the structural and stylistic features of syntactic purposes are manifested in the fact that 
in the poem "Layli and Majnun" a number of interrelated nominal phrases and semantic relationships are 
used to express and describe the face and state of Layli and some other characters. In each of these cycles, 
more than 15 compound nominal phrases of a pictorial and descriptive nature are used.

Each main part of the phrase expresses a certain thought or degree of superiority (sardaftar, 
shohanshoh, qandil, dilband...).

The syntactic connection between the components of phrases is most often carried out by isofet 
and the connection between the components of the chain without a union but through intonation 
(tone), as a result of which these phrases appear in the form of a sentence. The series of complex 
sentences without connection also includes more than ten simple sentences and five complex 
sentences, and with their means of communication, their emotional coloring, and interesting 
stylistic features, they create the beauty of the language of the story “Layli and Majnun”.
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НАЗАРЕ БА ВОЖАСОЗИИ НАЗРИ ЯЗДОН

Пудинаев У.1

Вожасозї яке аз воситањои асосї ва муњимми ѓанигардонии таркиби луѓавии забон буда, 
ба ин минвол таркиби луѓавї бо вожањои нав такмил ва рушд меёбад. Бештари калимаю ис-
тилоњот дар натиљаи дигаргунињои сиёсию иљтимої, илмию фарњангї, ба вижа пешрафти 
илму технологияи муосир ба вуљуд меоянд. Чунин навъи калимањои бавуљудомада ба сохти 
грамматикї ва меъёрњои забон бояд мувофиќат кунонида шаванд [2, 80].

Бузургтарин вазифаи њар фарди соњибзабон нигањбонию пос доштани ин мероси муќад-
дас, ба наслњои оянда расонидани забони ширину шево ва забони шеъру адаби оламшуму-
ли тољикї мебошад. Зеро забон моли халќ, мероси миллат ва сармояи маънавии давлати 
соњибистиќлол аст. Ва њељ кас њаќ надорад, ки аз номи миллат њукм барорад, фарњангу 
забонашро зери шубња гузорад, ё њаќиќати таърихро инкор намояд [3, 69-70].

Бо сабаби пешрафти соњањои гуногуни љањонї ва муносибат миёни дигар забонњо дар 
солњои охир вожањои нав ба истифода ворид шуда, садњо вожаву калимањои дигар аз миён 
рафта истодаанд. Пас бояд коре намуд, то истилоњоту вожањои забони ноби тољикиро муто-
биќат намуд, ки дар ин даврон аз миён нараванд. Яъне, калимаю вожањои забони тољикиро 
бояд истифода намуд ва то њадди имкон калима ва истилоњоти нав сохта, пешнињоди њама-
гон кард, то забони тољикї ќавитару ѓанитар ва фарогиру доманадортар гардад.

Бояд ќайд намуд, ки солњои охир вожањои зиёди нав аз дигар забонњо ба миён омадаанд, 
ки бевосита ба забони тољикї ворид мегарданд. Аз ин рў, иддае аз шоиру нависандагони мо 
барои насли баъдї баъзе вожањоеро бо истифода аз дигар забонњо сохта, барои истифодаи 
омма пешнињод намудаанд, ки дигарон метавонанд он калимањоро мавриди истифода ќа-
рор дињанд. Бо њамин тариќ, онњо барои ѓанї гардонидани хазинаи илмии забони тољикї 
сањми арзандаи худро гузоштанд. Чунонки шоири шањири тољик Лоиќ Шералї калимањои 
“мављгир” ва “чархбол”-ро пешнињод намуда буд, ки то имрўз ба шакли васеъ истифода 
мешаванд.

Бузургии шоир ё нависандаро метавон дар вожасозию иборабандии ў ба мушаххас ги-
рифт. Аз љумлаи чунин адибони мо Назри Яздон аст, ки калимаю иборањои зебою дилрас 
сохта, дар сурудањояш истифода кардааст.

Калимањое, ки шоир дар маљмуаи шеърњои  “Ќалами найшакарї”-и худ пешнињод ва 
истифода намудааст, инњоянд:

1.	 Дилнигора.
Вожаи зебои дилнигора дар сурудањои шоир Назри Яздон истифода шуда, аз се таркиб:  

вожаи дил, нигор (нигоридан, нигоштан) ва пасванди а сохта шудааст. Маънои “дилниго-
ра”-ро шоир дар повараќи китоби зикршуда шарњ додааст: Дилнигора – кардиограф, даст-
гоњи сабти вазъи сињати дил мебошад [7, 15].

Дар дигар сарчашмањо њам калимаи кардиография ё худ вожаи нав – “дилнигора”-ро 
чунин шарњ додаанд: 

Кардиография як усули махсусест, ки роњњои гуногуни омўзиши кори дилро дар бар 
гирифта, имкон медињад, фаъолияти дилро сабт кунанд. Кардиография имкони бањодињии 
таъминоти хун ва гузарониши миокард, инчунин, муайян кардани таѓйирот дар андозаи 
деворњо ва холигии камерањои дил, мављудияти ѓафсшавии мушакњои дил ва муайян кар-
дани ритми дилро фароњам меорад. Электрокардиография имкон медињад, ки таѓйирот дар 
мувозинати электролитњо, инчунин осеби миокард бо токсинњои гуногун ва давомнокии 
сактаи дилро муайян кард [11].

1. Умед Пудинаев –ходими илмии Шуъбаи иттилоот, робитањои илмї ва омўзиши тамаддуни Шарќи Маркази мероси 
хаттии назди Раёсати АМИТ
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Машав њайрон, агар њусни хати ман,
Ба роњи дафтарам пастобаланд аст.
Ки чун хатти шикасти дилнигора,
Гувоњи зарби ќалби дардманд аст. [7,15]

2.	 Нурполо.
Вожаи нурполо дигар аз вожањоест, ки шоир истифода намудааст. Нурполо аз ду таркиб 

нур ва поло иборат аст.
Дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” калимаи нур чунин шарњ дода шудааст:
Нур 1 نور. рўшної, равшанї, зиё (-и офтоб, ситора, чароѓ, оташ ва ѓ.). 2. шуоъ: нурњои ул-

трабунафш. 3. фурўѓ, тобиш, дурахшиш (-и чашм) ба тарзи истиора: нури дониш, нури илм, 
нури маърифат; нур аз чашм (дида) рафтан – хира шудани чашм, заиф ва беќувват шудани 
биної; нур бахшидан а) равшанї додан, равшан кардан; б) кин. њузуру њаловат бахшидан; 
нур додан, равшанї додан... [5, 945].

Вожаи полоро дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” чунин шарњ ёфтааст:
Поло پالا кит. асп. Полоидан پالائيدن ниг. полудан. Полудан 1.پالودن  соф кардан, аз софї 

гузаронидан, аз олоиш покиза кардан. 2. гудохтан, об карда тоза намудани зару нуќра ва ѓ. 
3. таровидан, рехтан. 4. зоеъ гардидан, табоњ шудан. Полоиш 1 يش پالا. соф шудан, софшавї, 
тозашавї. 2. таровидан, ќатра-ќатра чакидан [5, 113].

Вожаи нурполоро дар забони русї фильтр света мегўянд:

Сарпаноњо!
Сарпаноњи љовидон,
Нурполои ту гашта роѓ-роѓ,
Боми нилии ту дар як рўзи бедодї,
Пора шуд аз дасти худхоњии шаддодї. [7, 67]

Дар умум маънои нурполо полидани нур мебошад.

3.	 Паргори родар.
Ибораи дигари пешнињоднамудаи шоир, Паргори родар ном дорад. Маънои “Паргори 

родар”-ро шоир дар повараќи китоби “Ќалами найшакарї” чунин шарњ додааст: Паргори 
родар – доираи мављгири чатрии радиатсионї мебошад [5, 15].

Вожаи паргор дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” чунин шарњ ёфтааст:
Паргор 1 پرگار. афзорест барои кашидани доира, сиркул. 2. доира. 3. маљ. роњ, равиш; та-

риќ; чора [5, 71].

Суханњо дидаам титу парешон,
Ќаламро кардаам паргори родар.
Дилеро дида будам пора-пора,
Ќаламро кардаам кафшери лозар. [7, 15]

Дар љойи дигар њам ба ин маъно ва ибора истифода шудааст:

Агар бо ту нагўям, бо кї гўям:
Парешондардњоро дида аксар,
Ќаламро кардаам паргори родар,
Ќаламро кардаам кафшери лозар. [7, 16]
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4.	 Кафшери лозар.
Дар њамин радиф, ибораи кафшери лозар њам мањсули зењнии шоир буда, маънои ибора 

дар повараќи китоби “Ќалами найшакарї” чунин шарњ ёфтааст: Кафшери лозар – дастгоњи 
кафшери лазерї, шаклан монанди ќалам аст. Њам филиз, њам захми дилро бидуни амалиёти 
љарроњї кафшер мекунад [7, 16].

Суханњо дидаам титу парешон,
Ќаламро кардаам паргори родар.
Дилеро дида будам пора-пора,
Ќаламро кардаам кафшери лозар. [7, 15]

Таркиби ибораи “Кафшери лозар” аз кафшер ва бандаки изофии и ва калимаи лозар 
иборат мебошад.

Вожаи кафшер дар “Фарњанги тафсири забони тољикї” чунин шарњ шудааст:
Кафшер كفش�ي – гудохта ва ё ба роњи дигар ба њам пайваст кардани филизот, муќ. лањим: 

кафшер кардан; кафшери гап (суњбат) киноя аз воситаи тафсондани суњбат (аз ќабили чой-
нўшї) [7, 603].

Гунаи дигари вожаи лозар омадааст:

Агар бо ту нагўям, бо кї гўям:
Парешондардњоро дида аксар,
Ќаламро кардаам паргори родар,
Ќаламро кардаам кафшери лозар. [7, 16]

Дар љойи дигар вожаи кафшер бо калимаи сухан истифода шудааст:

Ман сафири ватани ишќаму ирфону фанам,
Аз паёми ватани сулњу сафо муждаи ман.
Банду пайванд занам оњану пўлод ба њам,
Васли дунёю Ватан низ ба кафшери сухан. [7, 64]

Дар “Њикмати озодагон” љойе калимаи кафшер низ истифода шудааст:
...ман сўрохии хурди мудавваре кардам ва ба андозаи он сўрохї найчае бар он кафшер 

кардам, ки нўги он моил ба замин буд... [7, 258].
Вожаи кафшер бо пасванди гар дар китоби “Ормонњои ориёнї – тољикї (Аз Бостон то 

Љовидон)” дар ќолаби исму пасванд - кафшергар истифода шудааст, ки маънои онро дар 
“Фарњанги тафсирї” чунин пайдо кардем:

Кафшергар گر  он ки касбу шуѓли ў ба тариќи кафшер пайваст кардани филизот ва - كفش�ي
банд кардани шикоф дар филизот аст, кафшеркунанда. Ва кафшергарї گري -бошад, ама كفش�ي
ли кафшергар, ба воситаи кафшер пайваст кардан, кафшеркунї мебошад [4, 603].

Њатто як кафшергар агар салоњиятманд аст нисбат ба кафшергарњои дигар, ки бесаводу 
коњилу дар ихтисосашон аќибмонда њастанд, даромади чандин маротиба бештар дорад, из-
зату обрўи бештар дорад [6, 181].

5.	 Забонгардонї.
Вожаи дигари пешнињоднамудаи эљодкор ин вожаи забонгардонї мебошад, ки вожа аз 

се таркиб: забон + гардон + ї иборат аст. 
Вожаи забонгардонї дар фарњангњо оварда нашудааст ва умедворам, ки дар оянда онро 

дар фарњангњо ворид месозанд:

Лањни бозаргонї.
Мо куљоему дигар,
Илми забонгардонї. [7, 92]
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6.	 Лолафарангї.
Вожаи “Лолафарангї” низ аз се таркиб: лола – фаранг – ї иборат аст.
Лолафарангї як падидаи наву тозаест дар њунари гулпарварї, зебоисозї. Дар баробари 

гулу дарахтоне, ки дар боѓњою гулистонњои мо намесабзиданд, магар баъди кўшишу зањ-
матњои ватандўстон ба боѓу бўстонњои мо оварда шуданд, мутобиќ гардонида шуданд ва 
нашъунамо ёфтанд. Аз љумла, лолањои рангоранг: – сафед, зард, сурх, ширљонї, бунафш, 
сиёњ ва ѓ. Аз ин гунањо, лолаи сиёњ дар баъзе навиштањои адибони Эрону Афѓонистон ба ун-
вони лолаи лулї дида мешавад. Аммо дар маљмуъ он лолае, ки дар баробари лолаи маъму-
лии тољикї - лолахасак калимаи сохта шуда, лолаи навро аз чанд љињат муаррифї мекунад:

а) лолафарангї – ошкору равшан намоиш медињад, ки ин гул аз Фаранг – Аврупо оварда 
шудааст.

б) ин лола аз сарзамини Аврупо омадааст, вале аслаш тољикї аст. Он пардозу парвари-
ши аврупої гирифта, боз омадааст. Ин њаќиќат дар шеър њам омадааст:

Асли ману асли ту њамин лолаи худрў,
Аз асли худ, олуфтасанам, рўй магардон. [7, 219]

в) ин лола   “Сад љилва дорад, ранг ба ранг аст”,
“Гањ мушкию нилуфарї, гањ лолаи лулист”. [7, 219]

Њамаи ин сифатњо аз Фаранг омаданашро ошкору равшан мекунад. Дар маљмуъ “Лола-
фарангї” ин як навъи нави лоларо барои даќиќу сањењ муаррифї мекунад:

Мо лолахасак будаю ту лолафарангї,
Мо дар талаби вањдату ту дар пайи љангї.  [7, 102]

7. Ќалампошна.
Вожаи ќалампошна њам мањсули зењни шоир буда, як шеъраш унвони “Ќалампошна”-ро 

гирифтааст. Вожаи ќалампошна аз ду вожа ќалам ва пошна иборат буда, зери кафи пойаф-
золи занонаест, ки монанди ќалам борику нозук мебошад ва дар роњ рафтан садои таќ-таќро 
медињад. Шоир ана њамон пошнаро, ки садои таќ-таќро медињад, ба тасвир кашидааст.

Ин гуна пойафзол дар байни хонумњо бо унвони “шпилки” машњур аст:

Аз растаи мо шўхи ќалампошна мерафт,
Аз чашми ман он шўхи ќаламќош намерафт.
Дар синаи ман муњри ќаламќош нињода,
Барљаста дил аз пушти ќалампошна мерафт. [7, 84]

Ё ќаламхўрда: шоир бо истифодаи калимаи ќалам ва сифати феълии хўрда калимаи ќа-
ламхўрда сохтааст:

Ў бар дари дил таќ-таќи мањшар заду бигзашт,
Чун санги шарар бар љигар ахтар заду бигзашт,
Бардошта шањболи ќаламхўрдаи абру,
Баргашта ба дил оташи дигар заду бигзашт. [7, 84]

Пас барои бештар баён намудани вожаи “ќалампошна” дар мисраъњои зайл онро дар 
ибораи “Он шўхи ќалампошна” истифода намудааст:
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Аз чак-чаки пояш бирасад наѓмаи борон,
Яъне, бишитобед, ки бигзашт бањорон.
Хандону шитобон чу бањорони Душанбе
Он шўхи ќалампошна бигзашт шитобон.  [7, 84]

Дар мисраи аввали рубоии зер ибораи шўхи ќалампошна, дар мисраи дувум муњри ќа-
лампошна ва дар мисраи чорум бошад ибораи пушти ќалампошна истифода намудааст, ки 
аз мањорати баланди нигорандагии шоир дарак медињад.

Аз кўчаи мо шўхи ќалампошна рафта,
Аз синаи ман муњри ќалампошна рафта.
Афтода ба рањ ними дилам дар паи пояш,
Ними дигар аз пушти ќалампошна рафта. [7, 84]

Дар ин ду байт баробари ёфтани калимаи хуби «ќалампошна» њусни ќофия њам риоя 
мешуд, шеърияташ меафзуд.

8 Оташи Банѓола.
Оташи банѓола ибораест, ки шоир дар шеъри худ онро истифода намудааст:
 
Дилам як рўз месўзад,
Вале таркида-таркида,
Мисоли оташи Банѓола месўзад,
Хурўшон,
Озарахшон,
Ошиќона...  [7, 94]

Дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” вожаи оташ чунин маънидод шудааст:
Оташ 1 آتش. он чи аз сўхтани чўб, ангишт, газ ва ѓ. ба вуљуд меояд. 2. маљ. љўшу хурўш; 

сўзу гудоз: оташи ишќ, оташи ѓазаб, оташи дил сўзу гудози дил; оташу об ду чизи тамоман 
ба њамдигар зид, ду чизи соќиткунандаи якдигар; оташ набошад, дуд намешавад (зарб.); 
оташи људої маљ. сўзу гудози људої;... а) даргирифтан, сўхтан; љомааш оташ гирифт; б) 
маљ. хашмгин шудан, тез ва асабонї шудан; б) маљ. фитнаеро паст кардан; миёни ду оташ 
мондан маљ. чи кор кардан ва ба куљо рафтани худро надонистан... [7, 39].

Вожаи банѓола бошад, шакли таѓйирёфтаи бангола аст, ки дар Фарњанг чунин шарњ 
дода шудааст:

Банголї 1 – بنگالي. мансуб ба вилояти ќадимаи Бангола, ки њоло љумњурии Бангладешро 
ташкил медињад. 2. сокини Бангола [4,130]. 

Дар повараќи китоби “Ќалами найшакарї” њам ибораи “Оташи Банѓола”-ро ба русї 
тарљума намудааст: Оташи Банѓоларо ба забони русї бенгалские огни, свечи меноманд [7, 
132]. 

9.	 Фаввораи љаввола.
Фаввораи љаввола – [фейервек] ибораи дигаре, ки шоир сохтааст ва маънояш љўшандаи 

тарканда мебошад:

Њамчунон фаввораи љаввола месўзад,
Ва шоми навбањоратро дурахшон мекунад рўзе,
Дурахшон,
Ишќборон карда дунёи туро як рўзи наврўзї,
Чу як фаввораи љавволаи пирўзї метаркад. [7, 94]
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Дар фарњанг Фаввора а. فواره шарраи об ё моеъ, ки аз сўрохї ё лўлае бо ќувваи фишор 
љўш зада, баланд мебарояд; фаввора задан, яъне, љўш зада баромадани об, хун ва моеоти 
дигар; фаввораи нур чашмаи нур, љараёни нур [5, 375].

Барои бештар фањмидани маъно ва истифода вожаи љавволаро дар љустори “Вожаёб” 
љустуљў намудем, ки ин торнамои вожањо бо такя ба “Фарњанги форсии Муъин” калимаи 
љавволаро чунин шарњ додааст: 

 .љаввола – бисёр љавлонкунанда, сайркунанда ва бисёр гарданда мебошад [10] جواله
10.	Шоњнам. 
Шоњнам аз дигар вожањоест, ки шоир истифода намудааст. Вожаи шоњнам аз ду таркиб: 

шоњ ва нам иборат буда, маънояш борони нарму пайваста, ки сифатњои шоњонаи боњаша-
матро дорад.

Бањоро, ту зи шохнам даргурез,
Сафодор як шоњнамро бирез.
Љањонпањлавоне сафопеша буд,
Љавоне њаме бо љафо дар ситез.  [7, 124]

Асли ин калима аз “шохнам”-и мардумї (борони шохнам, яъне борони танњо шохи да-
рахтонро каме тар мекардаю ба замин таъсир намекарда) гирифта шудааст.

11.	 Решадархеш. 
Решадархеш – вожаи дигари сохтаи шоир буда, барои истифодаи омма пешнињод наму-

дааст, ки ин маънои дар асолати худ ќавї буданро дорад. Таркиби калима аз се ќисм: реша-
дар-хеш иборат мебошад. 

Маънои вожаи реша дар Фарњанг чунин омадааст:
Реша 1 – ريشه. ќисми зерихокии рустанињо, ки аз хоку об моддањои ѓизоиро љаббида ме-

гирад, бех, бун. 2. сабаби аслї, моњияти њар чиз. 3. асли калима бе ванд (пешванд, пасванд 
ва миёнванд); реша давондан а) бехи худро пањн кардан; б) мустањкам шудан, устувор љой 
гирифтан (дар мањалле); решаи чизеро кандан чизеро тамоман барњам додан, нобуд кардан; 
ба решаи касе (чизе) теша задан ба нобудии касе ё чизе кўшидан; “то реша дар об аст, умеди 
самаре њаст” (зарб.) [163].

Пешоянди дар дар ин калима ба сифати миёнванд омадааст.
Маънои хеш خویش I. Маънои аввали он истилоњи исмї буда, маънояш худ, аз они худ 

мебошад. Чунончи, дар шеъри Абулќосим Фирдавсї омадааст:

Касе, к-ў надорад хирадро зи пеш,
Дилаш гардад аз кардаи хеш реш. 

Дувум, ба маънои табор, аќрабо, наздикон, яке аз наздикон дар шеъри Саної омадааст:

Бо њар кї нишинї, агарат хеш бувад,
Он бар дили ман зи марги ман беш бувад.

Маъноњои дигари онро, ки дар љустори “Вожаёб” омадааст, меорем:
Хешу аќрон خویش و اقران – хешовандон, наздикон. Хешон ва мутааллиќон خویشان و متعلقان 

– ањли хонадон ва мулозимону хизматгорон. Хешу пайванд خویش و پیوند – хешу табор, назди-
кон. Хешро гум кардан خویش را گم کردن – ихтиёри худро аз даст додан, аз худ бехуд гардидан, 
аз худ бехабар шудан. Хешро кам кардан 1 – خویش را کم کردن. худро хоксор нишон додан 2. 
киноя аз парешонхотир шудан; саросема шудан. Хешро сохтан ن -худнамої кар – خویش را ساخ�ت
дан, њавобаландї кардан /феъл/. Аз хеш рафтан ن  аз худ рафтан, парешонхотир – از خویش رف�ت
шудан, бењуш шудан /феъл/. Бар хеш чидан بر خویش چیدن – даст ба коре задан, ки кас аз уњдаи 
он баромада наметавонад /феъл/ [9].
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Дар умум, маънои решадархеш маънои шинохтани асолати хештан, ба асолати миллии 
хештан вафодор будан, устувор будан дар заминаи тамаддуни хештан мебошад:

Решадархеш аст Султони Ќаран,
Реша мањкам дошт бояд, 
реша андар хештан! [169]

Хулоса, калимаю иборањо ва истилоњоти нав, ки дар осори Назри Яздон мавриди ис-
тифода ќарор гирифтааст, калимаю иборањои зебою дилписанд ва барои ѓанї гардидани 
захираи луѓваии забони тољикї то андозае мусоидат менамоянд..
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НАЗАРЕ БА ВОЖАСОЗИИ НАЗРИ ЯЗДОН

Дар маќола шарњу тавзењоти ибораю калимасозие тањќиќ гардидааст, ки шоир Назри 
Яздон дар эљодиёти худ истифода намудааст ва ин ибораю калимањо маънои хоссеро доро 
мебошанд. Шоири мардумї калимаю иборањоро барои истифодаи васеи омма пешкаш на-
мудааст. Наздик ба њамин шаклу маънои ин вожаю иборањо дар дигар фарњангњо ва дар 
хатти форсї њам омадааст ва мо то андозае ин калимаю иборањоро мавриди тањќиќ ќарор 
додем. Бояд ќайд намуд, ки дигар шоиру нависандагонии тољик агар барои ѓанї гардо-
нидани фарњанги маънавии миллати хеш, як ё ду калимаи нав љињати истифодаи њамагон 
пешнињод намоянд, табиист, ки фарњанги миллии мо фарњанги ќавитару ѓанї мегардад. 
Њамзамон, дар маќола барои калимањои истифодашуда тањќиќу шарњу тавзењ бо  мисолњои 
мушаххас оварда шудааст.

Калидвожањо: калима, забони тоќикї, калимасозї, вожањои калимасоз, дилнигора, ме-
роси миллат, сармояи маънавї, давлати соњибистиќлол, миллат, фарњанг, забон, њаќиќати 
таърих.
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ВЗГЛЯД В СЛОВООБРАЗОВАНИИ НАЗРИ ЯЗДОН

Статья представляет собой описание фраз и слов, которые Назри Яздан использовал в 
своем творчестве, имеющих особое значение. Народный поэт представляет слова и выраже-
ния для широкого общественного пользования. Подобные слова и фразы в других культу-
рах и в персидском письме имеют схожие формы и значения, и мы изучили некоторые сло-
ва и фразы. Следует отметить, что если и другие таджикские поэты и писатели предложат 
одно-два новых слова для обогащения духовной культуры своего народа, то естественно, 
наша национальная культура и язык станет сильнее и богаче. В то же время, в статье даны 
пояснения и конкретные примеры для исследованных слов.

Ключевые слова: слово, таджикский язык, словообразование, словообразование, диль-
нигора, национальное наследие, духовная столица, независимое государство, нация, куль-
тура, язык, историческая правда.
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A LOOK AT NAZRI YAZDON′S WORD FORMATION

This article is a description of the phrases and words that Nazri Yazdan used in his Poetries, 
which have a special meaning. The people's poet presented words and expressions for wide public 
use. Similar words and phrases in other cultures and in Persian writing have similar forms and 
meanings, and we have studied some of the words and phrases. It should be noted that if other 
Tajik poets and writers offer one or two new words to enrich the spiritual culture of their people, 
then it is natural that our national culture and language will become stronger and richer. At the 
same time, the article provides explanations and specific examples for research word phrase.
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ТДУ891.550.09-1
НОМВОЖАЊОИ НУЉУМЇ   ДАР АШЪОРИ

 АБДУРАЊМОНИ ЉОМЇ

Ќудратова Б. А.1

Мавлоно Нуриддин Абдурањмони Љомї (1414 -1492) аз зумраи адибони шинохта ва сер-
мањсули адабиёти форсии тољикї ба шумор рафта, тули умри бобаракати худ ба мо-баъди-
нагон мероси гаронмояи адабию илмї ба ёдгор гузоштааст. Љойи таъкид аст, ки дар бораи 
ин адибу мутаффакир ва мероси адабию илмии ў аз замони зиндагонияш то ба рўзгори мо 
маќолаю рисола, ишорањои хурду бузург, тањќиќоти зиёде рўи кор омадаанду минбаъд њам 
омўзишу пажўњишњо идома хоњанд ёфт. Ин ба он маъност, ки дар њар давру замон вобаста 
ба талабот ва раванди он ба эљодиёти адибони гузашта мурољиат хоњанд кард.

Мероси илмию адабии Абдурањмони Љомї гуногунрангу пурмуњтаво буда, бо забони 
гуворо, ѓанї, ширин, фасењ, халќї ва барои хосу ом фањмо эљод гардидаанд. Вай њамчун як 
чењраи саррофи сухан бо корбурду  истифодаи санъатњои бадеї ва истеъмоли вожањои ху-
шоњанги форсии тољикї, ибораю таъбирњои мардумї, маќолу зарбулмасалњо, номвожањои 
улуми замон ва ѓайра барои рангину намакин намудани забони осори бадеияш хастанопа-
зирона кор гирифтааст. Барои ин мебояд, ки боре ба девонњо, маснавињои ‘‘Њафт авранг’’, 
‘‘Бањористон’’ ва дигар офаридањои килки сењрангези ў мурољиат намуду итминони комил 
њосил кард.

Ба ќавли муњаќќиќи рўзгору осори Мавлоно Љомї профессор Аълохон Афсањзод дар 
истифодаи забон, асосан ба талаботи сарфу нањви забони адабии асри ХУ тољик риоя кунад 
њам, истеъмоли калимањои хушоњанг, ибораю таъбирњои рехтаи халќї нињоят ва борикбин 
аст. Шоир сухани худро чунон обуранг медињад, ки хонанда воќеаю ашхоси тасвиршударо 
бемалол мебинад, ин навоварї, ки асосан ба кушода шудани афкори ботинї, барљаста тас-
вир шудани симоњои офаридашуда, нишон додани нобаробарињои иљтимої, зебо гардида-
ни сухан, барангехтани шавќи хонанда нигаронида шудааст [1,128]. 

Мавриди зикр аст, ки  забони ашъори Мавлоно аз забони гуфтугўии халќ дур набурда, 
онро ба намунаи забони ширину гуворои зиндаи тољикї, ки то кунун бо тамоми бузургї 
дар тањаввул аст, табдил намудааст. 

Мавлоно Абдурањмони Љомї вобаста ба сохту муњтавои ашъораш ва маъниофаринї 
дар баробари истифодаи бемайлон аз забони равон, санъатњои лафзию маънавии адабиёта-
мон аз номвожањои љуѓрофї монанди Рум, Юнон, Тўрон, Лубнон, Эрон, Љом, Њирот, Хар-
гард, Макка, Мадина, Њинд ва ѓ., номвожањои асотирии мардумони форситабор, монанди 
Рустами Дастон, Суњроб, Њотам, Юсуф, Зулайхо, Лайлї, Маљнун, Ширин, Исо, Сулаймон, 
Билќис ва ѓ.-њо, номвожањои афсонаю ривоятњои динї, монанди Одаму Њавво, Тўфону Нўњ, 
Дами Исо, Асои Мусо, Тўбо, Оташи Намруд, Шофеъї ва ѓ., номвожањои марбут  ба рўй-
додњо ва шахсони таърихї Афлотун, Фаѓфур, Њоќон, Санљар, Мањмуд, Аёз, Халлољ, Њасану 
Њусайн, Султон Њусайни Бойќаро ва ѓ., номвожањо аз воќеањои фарњангї, монанди Анварї, 
Рўдакї, Фирдавсї, Саъдї, Хусрави Дењлавї, Хоља Њофиз, Мавлоно Љалолуддини Балхии 
Румї, Авесто, Монї ва ѓ., номвожањои нуљумї монанди Моњ, Муштарї, Хуршед, Офтоб, 
Гови Фалак, Зуњра, Уторид, Ноњид, бурљњои осмонї ва ѓ. огоњона истифода намудааст. 

Воќеан, то имрўз оид ба номвожањои љуѓрофии мавзеъњои алоњидаи Тољикистон як сил-
сила рисолањои илмию тањќиќотї ва асару маќолањои илмї-оммавї ба нашр расидаанд, 
ки њар кадомашон ба тањлилу баррасї ва њаллу фасли њамаљонибаи масоили мухталифи 
топонимияи мањалњои гуногуни љумњурї бахшида шудаанд [2, 9]. Вале аз ин нигоњ ба ном-
вожањои нуљумии дар осори бадеии адибони классикиамон, умуман, камтар таваљљуњ  раф-
тааст. 

Дуруст аст, ки ин номвожањо бештар ба таври умумї дар бахши адабиётшиносиамон 

1. Ќудратова Бунафша Абдунабиевна – унвонљўи ДДБЗТ ба номи С.Улуѓзода
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ба сифати санъати талмењ мавриди истифода ќарор гирифта бошанд  хам, ба хусусиятхои 
граматикии онхо ва махсусан, тањлили луѓавї ва маъноии онњо бошад, њанўз таваљљуњи 
хосае дода нашудааст. Аз ин рў, мо дар  маколаи хеш пиромуни хусусиятхои номвожахои 
нуљумии осори  Мавлоно Абдурахмони Љомї  баъзе мулоњизањои хешро, ба таври мухта-
сар,  иброз  менамоем.

Чи тавре ки ишора рафт, Мавлоно Љомї барои бо либоси шинам оро додани мероси 
адабии худ аз тамоми имконоти забонии замонаш устокорона истифода намудааст ва бад-
ин васила тавонистааст омўхтањою андўхтањои худро моњирона ба кор барад. Яке аз инњо 
огоњии тамом доштани ў аз илми нуљум ва тасаввури доштаи ў аз пешиниёни банї-башар 
дар бораи пайдоиш, сохти кайњону сайёрањо, ситорањо ва љойгиршавии онњо дар осмони 
бекарон мебошад. Ва љойи таъкид аст, ки дар мавриди истифодаи истилоњоти нуљумї ва 
сипењршиносї шоир аз маънои кулли онњо истифода нанамуда, њар кадомеро вобаста ба 
мазмуну мундариљаи осораш маљозану талмењан кор фармудааст. Ин тарзи истифодабарию 
маъносозї ба Мавлоно Љомї имкон фароњам овардааст, ки забони осораш ва баёни анде-
шањояш ѓанитар гарданд. 

Дар забоншиносии муосир, тавре ишора рафт, дар бораи сохтори топоним ва микрото-
понимњои тољикї, ташаккули топонимияи таърихии бисёр минтаќањои Тољикистон, хусуси-
ятњои онњо корњои зиёде анљом ёфтаанд [2,206,225] ва боз њам омўзиши ин номвожањо идо-
ма дорад. Аммо номвожањои нуљумї ва кайњонї, ки онњоро низ инсонњо дар тули таърихи 
дароз ва омўхтаю андўхтањо номгузорї намудаанд, пажўњише  ба назар намерасад. Осмон, 
Замин, Кайвон, Хуршед, Офтоб, Моњ, Зуњал, Зуњра, Муштарї, Сурайё, Суњо, Суњайл, Пар-
вин, Уторид барин номњо, ки маншаи луѓавию маъної доранд, дар баробари дар сари худ 
истиќлолияти забонї доштан, барои ифода намудани љирмњои муайяни осмонї дар адабиёт 
мавриди истифодаи бадеї ќарор гирифтаанду забони осори бадеиро ѓанї ва њунари маъни-
офарии эљодкорро афзудаанд. Мо инро дар мисоли ашъори Мавлоно Љомї то њадди имкон 
ба мушоњида гирифтаем. 

Мавлоно Абдурањмони Љомї вобаста ба сохту муњтавои асари бадеияш ва рангинбаён 
намудани забони офаридањояш дар баробари истифода аз имкониятњои васеъи забон аз 
номвожањо ё истилоњоти нуљумї низ кор гирифтааст, ки чанде аз онњоро бо мисолњои му-
шаххас  ба риштаи тањлил мекашем:

1. Муштарї – номи бузургтарин сайёраи манзумаи Офтоб-Юпитер, ки онро Бирљис ва 
Њурмуз низ меноманд. Муштарї дар фалак ё осмони шашум љойгир аст ва ситорашиносони 
ќадим онро муборак шуморида, Саъди Акбар ва Ќозии фалак њисоб кардаанд. Љомї дар до-
стони «Лайлї ва Маљнун»-и худ љое сифати зебоии Лайлиро карда, номвожаи «Муштарї»-
ро ин тавр мавриди истифода ќарор додаст:

То бурд ба сўи хонааш роњ,
Дидаш, ки буруни хайма чун Моњ.
На Моњ, ки Мењри оламафрўз,
На Мењр,  ки оташи љањонсўз.
Мањхулаю  Муштарињамоил,
Њуришияму  паришамоил. [9,226]

Дар ин љо дар баробари истифода шудани номвожаи «Муштарї», њамзамон аз љирмњои 
осмонї номњои «Моњ» (Моњтоб), «Мењр» (Офтоб) ёд гардида, ба сифати њусну љамоли Лай-
лї омадаанд.

2.Зуњал – номвожаи нуљумї буда, номи дигараш сайёраи Кайњон , ки бар фалак ё осмо-
ни њафтум љой дорад ва онро мардум «Нањси Акбар» низ ном мебаранд. Дар достони «Хи-
радномаи Искандарї» ин номвожа чунин истифода шудааст.
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Зи Кайњон басе бештар айвони ў,
Зуњалпайкарон гашта дарбони ў.  [9,276]

Ин ситораро мардум барои он «Нањс» гуфтаанд, ки гўё ба сарашон бадбахтию бадто-
леъї меорад. Бад-ин маънї, ки таъсири бади ситорањо гўё сабаби бадбахтии мардум аст. 
Маънои вожаи «Зуњалпайкар» бошад бузургљусса, ќавињайкал, тануманд, аз њад зўр, боќув-
ват, ќавибозу будааст. Дар ин маврид Мавлоно Љомї посбони дари подшоњи шањрро дар 
ќуввату зўр ба ситораи Зуњал монанд намуда, њамзамон аз санъати талмењ кор гирифтааст.

Мавлоно дар чанд маврид аз ситораи Зуњал –Кайвон ёд кардааст: 

Зи Кайвон бартар аст айвони васлаш,
Хуш он мурѓе,  ки ўро парру бол аст.   [6,235]
Ба њафтум кох чун наълайн судаш ,
Зуњал њал ёфт њар мушкил, ки будаш.  [3,274]

3.Зуњра – ё сайёраи Ноњид (Аноњита). Онро «Саъди Аасѓар» низ меноманд. Мардум ин 
ситораро «Мутриби фалак», «Зуњраи чангї», «Лўлии фалак», «Зуњраи барбатнавоз» низ 
хондаанд ва олињаи зебої, суруду раќс ва хушию хурсандї шуморидаанд. Зуњра аз равшан-
тарину дурахшонтарин ситора ба шумор меравад. Аз ин нигоњ, онро Зуњраи зањро низ ме-
гўянд. Мавќеи љойгиршавии Зуњра дар осмон бурљи мизон аст. Зуњра нисбат ба Замин баъд 
аз Уторид ќарор гирифтааст. Мавлоно Љомї дар достони «Саломон ва Абсол» фармудааст:

Наќти Абдол аз замири ў бишуст,
Мењри рўи Зуњра бар вай шуд дуруст. [8,237]

Мисоли дигар низ аз њамин достон:

З-он њакимаш васфи њусни Зуњра гуфт,
Кард љонашро ба мењри Зуњра љуфт.
То ба тадриљ  ў ба Зуњра орамид
В-аз ѓами Абсолу ишќи ў рањид. [8,245]

Дар ин мисолњои овардашуда дар навбати аввал њамоно ситораи Зуњра дар назар дошта 
шуда бошад, дар навбати сонї номи занест, ки раќќоса будаю Њоруту Морут шефтаю шай-
до ва ошиќи ў будаанд. Ба ин маънї Мавлоно Љомї мегўяд:

Чу рухсат ёфт њамчун Зуњра раќќос,
Даромад шодмон дар хилвати хос.  [3,275]

Дар ривоятњо омадааст, ки гўё «Зуњра» дар байни мардум замоне раќќоса ва дар чагна-
возї устоди машњур будаю дар базмњо табъњоро болида медоштааст. Боре ўро мардум ме-
ранљонанд ва ў гўё ба Осмон парвоз карда, ба сифати ситора мегардаду дар Осмон мемонад, 
ки ин чандон ба њаќиќат монанд нест, вале ситорае, ки хеле равшану тобон аст, ахтаршино-
сон ба хотири ин «Зуњра»- и чангї, «Зуњра» ном нињода буданд.

Дар заминаи вожаи ‘‘Зуњра’’ Мавлоно Љомї њамчунон вожаи мураккаби ‘‘Зуњраља-
бин’’-ро сохтааст, ки маънои базеб, хушрў, зебо, соњибљамолро дорад:

Њавои мутриби гулчењра кун, ки гўї чанг,
Ба дасти зуњраљабинон аљаб диловез аст. [5,212]

 4. Парвин – вожаи нуљумї буда, номи шаш ситораи хурде, ки дар як љо љамъ шуда, дар 
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Осмон ба бурљи Сарв дохил мешаванд . Он асосан дар айёми зимистон ва дар аввали шаб 
намоён мешавад. Мавлоно Абдурањмони Љомї дар ашъораш аз номвожаи нуљумии ‘‘Пар-
вин’’ бо маънињои гуногун хеле зиёд истифода бурдааст. Монанди киноя аз оби дида, дан-
дон, намоён кардани дандон, љамъ омадан, ќатрањои об ва ѓайра. Масалан: 

Зад мањи рўи ту хирман, фалак аз мазраъи хеш,
Гў ба доси мањи нав хўшаи Парвин бидарав.  [7,315]

Дар ин љо «Хўшаи Парвин» гуфта шоир пеш аз њама шаш ситораи хурдро, ки якљоя 
Парвин номида мешаванд, дар назар дорад. Номи дигари «Парвин» «Сурайё»  мебошад, ки 
Мавлоно Љомї ин номвожаи нуљумиро, ки муродифи «Парвин» аст, ба кор бурда, ашъори 
худро аз нигоњи забон ва њусни баён рангину хотирнишин сохтааст. Мисол:

З-ашку оњам дар Замину Осмон расвои ишќ,
Чун кунам, к-он то саро в-ин то Сурайё меравад. [6,436]

Мавлоно Љомї баъзан киноятан вожаи «Парвиниќд»-ро њам офаридааст, ки мурод аз 
касе, ки гарданбандаш аз сангњои ќиматбањо иборат мебошад. Масалан:

Назму насраш бин, ки пиндори дабири чарх кард,
Иќди Парвинро дар аснои Банотуннаъш љо. [5,56]

5. Суњо – номи ситораи бисёр хурд дар Банотуннаъш (номи галаситорае, ки онро ба 
тољикї Њафт Додарон мегўянд), ки пањлуи ситораи дувум ва се ситораи байнаш меистад ва 
тезии назарро ба он меозмоянд. Мисол:

Пире , ки дар изофаи нур Офтобу Моњ,
Пеши замири анвари ў камтар аз Суњост. [6,43]

Мисоли дигар:
Хусрави ѓозї муизи мулку дин - Султон Њусайн,
Он ки пеши талъаташ Хуршедро ќадри Суњост.  [10,24]

Дар ин байт шоир сифати зоњирии султони ваќт Њусайн Бойќароро намуда, гуфтааст, 
ки талъати шоњ он ќадар гарму назаррабост, ки аз Хуршед њам болост ва пеши талъати шоњ 
«Хуршедро ќадри Суњост».

6. Суњайл – вожаи нуљумист. Номи яке аз ситорањои дурахшон дар ќисми љанубии Ос-
мон, ки шабњои охири тобистон намудор мешавад. Онро Суњайли Яманї низ меноманд. 
Мавлоно Љомї онро ба таври зайл истифода намудааст:

Як хулќи хуш зи њар кї бибинї писанд кун,
Юмни Суњайл шуд санади давлати Яман.  [6,55]

Љои дигар Мавлоно вожаи Суњайлро ин тавр овардаю маънї сохтааст:

Лаъли сероби ту рахшанда Суњайлест, ки дод
Гавњари ашки маро партави он ранги аќиќ. [6,58]

7. Уторид - ин њам аз вожањои нуљумї буда, дар сайёраи Тир, Меркурї , ки дар илми њай-
ат, яъне илм барои љисмњои осмоншиносї ва ситорашиносї онро Дабири фалак меноманд. 
Дар ашъори Абдурањмони Љомї ба ин номвожаи нуљумї метавон дучор омад. Мисол:
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В-аз он љо шуд ба болотар сабукхез ,
Уторидро ба фарќи сар аторез. [4,217]

Дар тасвири шоир ситораи Уторид дар њайати нуљумї дорои љою маќом, баландмар-
таба, баланддараља, баландпоя, олиќадр, олимаќом пуршукўњ аст, ки ў вожаи мураккаби 
‘‘Уторидњашмат’’- ро ба ин мазмун сохта мегўяд:

Даромад ногањон аз дур чу моње,
Уторидњашмате, хуршедљоње.  [4,217]

Илова бар ин њама дар эљодиёти Абдурањмони Љомї номвожањои нуљумї ба ин ё он 
муносибате, бештар дар муќобилаю муќоиса ба симоњои офаридааш истифода гардидаанд, 
ки пажўњиши њамаљонибаи онњо дар бањо додан ба забони ашъори шоир муфид буда, кори 
муфассали минбаъда дониста мешавад.

Нињоят бояд гуфт, ки Мавлоно Абдурањмони Љомї дар осораш бо бинишу дониши фа-
рох ва диди амиќи эљодї ба њама ашёи дунё таваљљуњ намуда, забони баёни осорашро ѓанї, 
пурбор ва хотирмон сохтааст. Истифодаи номвожањои нуљумї дар ашъори масуф хаёлоти 
ўро рангину ширин сохтаанд ва хонандаро во медоранд, ки каме њам бошад ба андеша фурў 
равад, фикр кунад, кўшиши ба умќи маънии офарида бирасад. Ин бошад дар адабиётши-
носї талмењан овардани номвожањои нуљумї аст, ки назари адабиётшиносонро мехоњад.
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НОМВОЖАЊОИ НУЉУМЇ
ДАР АШЪОРИ АБДУРАЊМОНИ ЉОМЇ

Мавлоно Нуриддин Абдурањмони Љомї (1414-1492) адибу муттафаккири асри ХУ ада-
биёти форсии тољикї буда, аз худ осори зиёди бадеї ба мерос гузоштааст. Вай барои суру-
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дани ашъори ѓиної ва навиштани достонњои зиёду офаридани симоњои барљаста аз забони 
модариаш - форсии тољикї устокорона аз тамоми имкониятњои мављуда истифода намуда 
тавонистааст. 

Дар маќолаи мазкур сухан дар бораи номвожањои нуљумї ва корбурди онњо дар ашъо-
ри Љомї меравад. Шоир дар ашъораш аз номвожањои нуљумї, монанди Муштарї, Зуњал, 
Зуњра, Парвин, Суњо, Суњайл, Уторид дар мавридњои зарурї кор гирифта, вобаста ба 
муњтавои асарњояш ба онњо мазмуну маънои тоза додааст. Агар ин номвожањо дар ашъори 
шоир аслан ба маънои аввалї, яъне талмењан истифода шуда бошанд, муаллиф дар маќола 
кўшиш намудааст, ки маънии забонї ва маншаи баромаду таърихияташонро њаддалимкон 
нишон дињад. Минбаъд, њамаљониба омўхтани он барои ба забони асарњои адиби мутафак-
кир  бањои арзанда додан муфиду арзишманд дониста мешавад.

Калидвожањо: Абдурањмони  Љомї,  номвожањои нуљумї, корбурд, муњтаво,  ашъ-
ор, Муштарї, Зуњал, Зуњра, Парвин, Суњо, Суњайл, Уторид, забон њусни баён,  маънио-
фарї…

Маълумот дар бораи муаллиф: Кудратова Бунафша Абдунабиевна –муаллимаи муасси-
саи давлатии «Мактаб-интернати миёнаи мусиќии ба номи Зиёдулло Шањидї», унвонљўи   
ДДЗТ ба номи С. Улуѓзода. Суроѓа: 734019, Љумњурии  Трљикистон, ш. Душанбе, кўчаи 
Фирдавсї, 29/1. хонаи 15. 

Тел.:  (+992)938024004.         Е-mail: qudratovabunsha@gmail.com

АСТРОНОМИЧЕСКИХ  ТЕРМИНОВ В 
ПОЭЗИИ АБДУРАХМАНА ДЖАМИ

Мавляна Нуриддин Абдурахман Джами (1414-1492) является великим поэтом и мыс-
лителем таджикско-персидской литературы 15-ого века, оставивший в наследство множе-
ство художественных произведений. Для сочинения своих известных музыкальных стихов 
и эпос и создания многочисленных ярких образов он мастерски использовал свой родной 
таджикско-персидский язык. В настоящей статье речь идет об астрологических терминах и 
их использовании в поэзии Абдурахмана Джами. В своих стихотворениях и поэмах вели-
кий поэт часто употребляет такие астрологические термины, как Муштари (Юпитер), Зухал 
(Сатурн), Зухра (Венера), парвин (плеяды), Сухайл (Канопус), Уторид (Меркурий) и в зави-
симости от содержания своих произведений придавал им новые значения. Изучение данной 
темы представляется важным для дальнейшего всестороннего анализа богатого наследия 
великого поэта. 

Ключевые слова: Абдурахмана Джами, астрологические термины, поэзия, содержание, 
Муштари (Юпитер), Зухал (Сатурн), Зухра (Венера), парвин (плеяды), Сухайл (Канопус), 
Уторид (Меркурий), образ, культура речи. 

Сведения об авторе: Кудратова Бунафша Абдунабиевна –Государственное учреждение 
«Республиканская средняя специальная музыкальная школа-интерната имени Зиёдулло Ша-
хиди», преподаватель,аспирантка  заочного отделения  ТГИЯ  имени  С. Улугзаде. Адрес: 
734019, Республика Таджикистан, г. Душанбе улица Фирдоуси, 29/1, кв. 15. 

Тел.: (+992) 938024004.          Е-mail: qudratovabunsha@gmail.com

 ASTROLOGICAL TERMS IN THE POETRY 
OF ABDURAHMAN JAMI

Mavlyana Nuriddin Abdurahman Jami (1414-1492) is a great poet and thinker of the 15th 
century of Tajik-Persian literature, who left many works of art inherited. He used his native Tajik-
Persian language for composition his famous music and epic poems and creation numerous vivid 
visualities. This article deals with astrological terms and their use in the poetry of Abdurahman 
Jami. In his Poe poetry and poems, the great poet often uses such astrological terms as Mushtari 
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(Jupiter), Zuhal (Saturn), Zuhra (Venus), Parvin (Pleiad), Suhail (Canopus), Utorid (Mercury) 
and depending on the content of his works gave them new meanings. 

The study of this topic is important for further comprehensive analysis of the rich heritage of 
a great poet. 

Keywords: Abdurahman Jami, astrological terms, poetry, content, Mushtari (Jupiter), Zuhal 
(Saturn), Zuhra (Venus), Parvin (Pleiad), Suhail (Canopus), Utorid (Mercury), visuality, culture 
of speech. 

Information about author: Kudratova Bunafsha Abdunabievna -Hoscow Institute of Fine Arts 
"Ziyodullo Shahidi" specialties of republican music, Аddress: 734019, Republic of Tajikistan, г. 
Dushanbe city 29.06. sq. 15. 

Tel: (+992) 938024004.          E-mail: qudratovabunsha@gmail.com
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ТДУ891.55.09-1
АДАБИЁТШИНОСЇ

ПОЁНИ ДАВРАИ ПАЊЛАВОНЇ 
ДАР “ШОЊНОМА”

Хокироев Р.Г.1 Ѓиёсиев М. И.2

Пас аз мољарои Кайхусрав, дигар то поёни њамоса аз Зол ва Рустам сухан ба миён на-
меояд. Даврони Луњросп бо мисоли дигар ва авомили дигар ихтисос ёфтааст. Дар даврони 
Луњросп кашмакашњои дохилии нињоди сиёсї ва зиддият миёни Луњросп ва Гуштосп ма-
трањ аст ва дар замони Гуштосп гирифторињои ў бо фарзандаш Исфандиёр ва тазодњояш бо 
душманони дини бењї ба миён омадааст. Ситезаи некї ва бадї ба фарљом расида ва поёни 
њазораи севум ба пирўзии некї пайвастааст. Асотир инак бо њазораи дигар ва оѓози зуњури 
Зардушт ва дини бењї рўбарўст ва сухан аз истиќрори ойини зардуштї аст. Агар ихтилофе 
миёни Тўрониён ва Эрониён њаст, ба сари ойини љадид аст. Аз пањлавонони даврањои гуза-
шта дигар асаре пайдо нест. Хонадони Гударз ва хонадони Зол дигар коркарде  мустаќим 
дар љараёнњои сиёсию динї ва пањлавонї надоранд.

Аммо њељ гуна буњрон ва њодисае наметавонад дар Эронзамин рўй дињад ва Золу Рустам 
аз он барканор бимонанд. То њамоса њаст, пайгирии инсон низ дар миён аст. Танњо њангоме 
метавон зиндагии инсонро рањо кард, ки зиндагии њамосї ба поён ояд. Пас аз тайи кашма-
кашњо дубора ба василаи Зол бо нињоди сиёсї мерасем ва муносибати ин дуро дар њаёти 
ќавми эронї бозмеёбем.

Аз сўйе њар чи ба поёни зиддиятњои хонадони Гуштоспї наздик мешавем, љараёни умур 
низ бо пешравї ва истиќрори амиќи Зардушт њамоњангии бештаре меёбад. Аз ин рўй, на-
хустин бор дар даврон бо Зол ва Рустам рўбарў мешавем, бо нањвае бархурд ва иртиботи 
эшон бо ин ойин ошно мегардем. Гуштосп дар пайи ривољ додани дини бењї ба Зобулистон 
омадааст:

			   Ки он љо кунад Занду Усто раво, 
			   Кунад мубадонро бад-он љо гуво.
Ва сухан аз ин аст, ки:
			   В-аз ў Занду Каштї биёмўхтанд,
			   Бибастанду озар барафрўхтанд.

Мољарои Гуштосп дар љањон пароканда шудааст ва њамагон дарёфтаанд, ки Гуштосп:

			   Ба Зовулситон шуд ба пайѓамбарї,
			   Ки нафрин кунад бар бути озарї.  [13, 133]

Аммо он чї ёд шуд, аз матолибе аст, ки Даќиќї сурудааст ва дар натиља наметавонад ба-
ёнгари назари Фирдавсї ва манобеи ў нисбат ба робитаи хонадони Систону шоњ ва ойини 
љадид бошад.  Аз тарафи дигар чунин ахбореро Саолибї низ зикр кардааст [11, 381].

Бо таваљљуњ ба раѓбати Даќиќї ба тарњи масоили зардуштї метавон дар ин амр низ пи-
санди хотири ўро нуњуфта дид.

Аз ин гузашта шояд битавон гуфт, ки ин масъалаи рафтани Гуштосп ба Систон мета-
вонад тасаввуре бошад аз маќоми подшоњии ў. Зеро бинобар Зомиёдяшт Систон ватани 
Каёниён аст. Ин хабар бояд назар бар њамин давраи мутааххири Гуштоспї бошад. Гуштосп 
рўбарўи дарёчаи Фараздон барои Ардуясур Аноњид ќурбонї карда, дархост ва дуо кард, то 
ба Арљоспи Тўронї пирўз гардад [9, 285]. 
1. Хокироев Р. Г. – дотсенти кафедраи умумидонишгоњии забони тољикии ДДОТ ба номи С. Айнї.
2. Ѓиёсиев М. И. – н.и.п., мудири шуъбаи анформатсия,  алоќањои илмї ва омўзиши фарњанги Шарќи Маркази мероси 
хаттии назди Раёсати АМИТ.
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Ин дарёчаи Фараздон бинобар Бундањишн дар Систон воќеъ аст. Пас, дур нест, ки 
Даќиќї чунин амреро бо муќаррари Зол ва Рустам дар њам омехта ва аз он зардуштї шуда-
ни ононро натиља гирифта бошад.

Шигифтї дар  ин аст, ки агар Гуштосп дар Зобул мењмони Золу Рустам будааст,  пас чї 
гуна аз оне, ки аз њамлаи Арљосп ба Балх огоњ шуда, ба Сиљ лашкар мекашад ва аз саросари 
љањон сипоњиёнро фаро мехонад, аз пайвастани Зол ва Рустам ба ў, ба манзури кинхоњии 
Луњросп, сухан ва хабаре дар миён нест?					   

Боре Фирдавсї робитаи пањлавони Систонро ба хонадони Гуштоспї, аз љое оѓоз карда-
аст, ки Гуштосп Исфандиёрро ба љанг бо Рустам ва бастани ў иѓво мекунад. Ва суханаш ба 
гунае аст, ки аз тазоди мушаххас миёни онон њикоят дорад:

			   Ба гетї надорї касеро њамол,
			   Магар бехирад номвар пури Зол.
			   Ки ўрост то њаст Зобулситон,
			   Њамон Бусту Ѓазнину Кобулситон.
			   Ба мардї њаме з-осмон бигзарад,
			   Њаме хештан кењтаре нашмарад. 
			   Ки бар пеши Ковуси Кай банда буд,
			   Зи Кайхусрав андар љањон зинда буд.
			   Ба шоње зи Гуштосп н-орад сухан,
			   Ки ў тољи нав дораду мо куњан. [13, 224]

Гуштосп дар пайи ба дом афкандани Исфандиёр аст. Пеш аз ин тавассути Љомосп вази-
ри худ иброз доштааст, ки марги Исфандиёр бар дасти Рустам хоњад буд [11, 219-220].

Аммо агар дўстї миёни хонадони Систон ва Гуштосп мебуд оё метавонист ногањон ба 
Исфандиёр чунин пешнињод кунад? Исфандиёр, ки худ наздиктарин пањлавони сиёсї ва 
динї ба Гуштосп аст, ба чунин доварї ва бардоште муътариз аст:

			   Њаме дур мондї зи Рустам куњан,
			   Бар андоза бояд, ки ронї сухан,
			   Ту бо шоњи Чин љанг љўю набард,
			   Аз он номдорон барангез гард.
			   Чї љўйї набаради яке марди пир,
			   Ки Ковус хондї варо шергир.
			   Зи гоњи Манучењр то Кайќубод,
			   Дили шањриёрон бад-ў буд шод.
			   Накўкортар з-ў ба Эрон касе,
			   Набуда-ст, к-овард некї басе.
			   На андар љањон номдорї нав аст,
			   Бузург асту бо ањди Кайхусрав аст.
			   Агар ањди шоњон набошад дуруст,
			   Набояд зи Гуштосп маншур љуст. [13, 225]

Пайдост, ки Исфандиёр њељ гуна ишорае ба равобити наздики Рустам бо подшоњии 
Гуштосп намекунад ва њамаи таъкидњояш бар ањаммияти дини Рустам ва муносибаташ бо 
шоњи гузашта аст. Он чи Рустамро шоистаи сипос ва ситоиш мекунад, шуљоату корнамо-
ињояш дар даврањои пешин аст.

Бо ин њама, ин вокуниши Исфандиёр то њангоме аст, ки хештанро дар тазод бо Гуштосп 
мебинад. Њанўз кашмакашї миёни онњо бар сари подшоњї барќарор аст ва Исфандиёр ме-
донад, ки хонадони Систон сазовори њељ гуна сарзанише нест.

Аммо ба њар њол, нињоди сиёсї инак, худро дубора дар тазод бо Зол ва Рустам ёфтааст. 
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Кашмакаши хусусї ва ихтилофи дохилии онон гўё чизе нест, ки аз ин гузашта бурунї  боз 
дорад. Ба вижа, ки Исфандиёр худ муборизи роњи дини бењї аст. Ва истиќрори ин ойин 
зењни ўро беш аз њар чї  ба худ машѓул доштааст. Пас, саранљом дами Гуштосп, ки дар ў 
таъсир хоњад кард. Гуштосп таъкид мекунад, ки чун Рустамро ба банд оварї:

			   Аз ин пас напечад сар аз мо касе,
			   Агар ком, агар ганљ ёбад басе. [13, 226]

Исфандиёр пас аз он ки ба Систон мешавад, дар паёме, ки тавассути Бањман ба Рустам 
мефиристад, чунин мегўяд:

			   Чи моя љањон дошт Луњроспшоњ,
			   Накардї гузар сўйи он боргоњ.
			   Чу ў шањри Эрон ба Гуштосп дод,
			   Наёмад туро њељ з-он тахт ёд.
			   Суйи ў яке нома нанвиштаї,
			   Аз оромиши бандагї гаштаї.
			   Нарафтї ба даргоњи ў бандавор,
			   Нахоњї ба гетї касе шањриёр.
			   Гаронї гирифтастї андар љањон,
			   Ки дорї њаме хештанро нињон...
			   Њамељустам аз ту ман ором шоњ,
			   Валекин њаме аз ту дидам гуноњ...
                                                                                           [13, 232-234]

Пас, њамоса фарљоми худро бо оѓозаш њамоњанг карда, тазодеро, ки аз ибтидои пай-
доиши Зол таъдил карда буд, дубора ошкор месозад. Шоир низ нишон медињад, ки миёни 
аќидаи ў ё ривоёту манобеи мавриди истифодааш бо аќида ё ривоёти мавриди истиноди 
Даќиќї тафовуте њаст.

Дар ошкор шудани ин тазод, инак боз ду нињоди сиёсї ва динї дар канори њам бо Зол ва 
хонадони ў ба таориз афтодаанд. Пештар гуфта шуд, ки пазироиши Зол аз сўйи нињоди си-
ёсї, баёнпазириши ў аз сўйи нињоди динї низ буд. Зеро пайвастагии шоњ-мубад дар Эрони 
бостон, назаргоњи воњиди ин ду нињодро нисбат ба падидањои мухталиф ифода менамоянд.  
Бо ин њама, то њангоме ки Гуштосп ва сиёсати вижаи динияш дар њамоса зуњур накарда 
буд, тазоди ин ду нињод бо Зол таъдил шуда буд ва навъе инъитоф дар назар ва амали он ду 
нисбат ба коркарди њамосии Зол ошкор буд. Ва њамин амр худ сабаби эљоди вањдате буд, ки 
инак ба таљзия ва ноњамоњангї дучор мешавад. 

Ноњамоњангии Зол бо нињоди сиёсии Эрон.  Пеш аз ин ў аз оѓози подшоњии Луњросп рўй 
намуда буд. Ў дар гуфтугўй бо Кайхусрав Луњроспро сазовори ин маќом намешинохт, аммо 
ба эњтироми ў хомўш мемонд ва Рустам њамин маъноро ба Исфандиёр ёдовар мешавад:

			   В-аз ў шоњ Кайхусрави поку род,
			   Ки Луњроспро тољ бар сар нињод.
			   Падар-м он далери гаронмоя мард,
			   Зи нанг андар он анљуман хок х(в)ард.
			   Ки Луњроспро шоњ боист хонд,
			   Аз ў дар љањон ном чандин намонд.
			   Чї нозї бад-ин тољи Гуштоспї,
			   Бад-ин тоза ойини Луњроспї.  [13, 262]

Пуштибонї ва писанди шоњї коркарде будааст, ки њамоса аз оѓоз то даврони Гуштоспї 
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бар уњдаи Зол нињодааст. Аммо акнун ин ду хонадон нисбат ба њам сухане дигаргуна до-
ранд. Рустам пас аз гуфтугў бо Исфандиёр чунин меандешад:

			   Ба Карёс гуфт: – Эй сарои умед,
			   Хунукрўз, к-андар ту буд Љамшед.
			   Њумоюн будї гоњи Ковуси Кай,
			   Њамон рўз Кайхусрави некпай.
			   Дари фаррухї бар ту акнун бибаст,
			   Ки бар тахти ту носазое нишаст. [13, 271]

Пас аз зуњури Гуштосп ва Зардушт, ки наздик ба поёни давраи њамосї ва оѓози таърих 
аст, талфиќи нињоии шоњ-мубад, ба шакле расмият меёбад ва Золу Рустам дар тазод бо 
Гуштосп ва Исфандиёр рух менамояд. Тазоди таъдилшуда дар њамоса, акнун миёни шоњони 
ойини Зардушт ва хонадони Зол матбалур аст, бе он ки асли тазод бошад. Пас Исфандиёр 
низ тобеи њамин раванди аслии тазодњост ва ногузир ба роњи Систон мешавад то фармони 
Гуштоспро амалї созад [2].

Дар мавољењи Исфандиёр бо Рустам сухан аз ойини љадид намераванд, балки тазоди 
худро ба тобеъ аз замина ва мавзи аслии њамоса ба сурати зер  бармало месозад ва њамон 
пазируфтанї нињоди сиёсиро ба вуљуди Зол дар оѓози пайдоиш ироа медињад:

			   Ки Дастони бадгавњари девзод,
			   Ба гетї фузунї надорад нажод.
			   Фаровон зи Сомаш нињон доштанд,
			   Њаме растахези љањон доштанд.
			   Танаш тира буд, мўю рўяш сапед, 
			   Чу дидаш, дили Сом шуд ноумед.
			   Бифармуд, то пеши дарё баранд,
			   Магар мурѓу моњї варо бишкаранд.
			   Биёмад, бигустурд Симурѓ пар,
			   Надид андар ў њељ ойину фар.
			   Бибурдаш ба љойе, ки будаш куном,
			   Зи Дастон мар ўро хўриш буд ком.
			   Агарчанд Симурѓ ноњор буд,
			   Тани Зол пеш-андараш хор буд.
			   Бияндохташ пас ба пеши куном,
			   Ба дидори ў кас надид шодком.
			   Њаме хурд афканда мурдори ўй,
			   Зи љома барањна тани хори ўй.
			   Аз он пас, ки мурдор чанде чашид
			   Барањна суйи Систонаш кашид...
			   Пазируфт Сомаш зи бебачагї
			   Зи нодонии девию ѓарчагї.
			   Хуљаста бузургону шоњони ман,
			   Ниёи ману некхоњони ман. [13, 255-256]

Рустам дар посух љуз ин ки дурўѓи Исфандиёрро ошкор созад, сухане надорад. Зеро 
саросари гузаштаи пањлавонї ва њамосии Эрон, дар исботи њаќќонияти Зол ва таъбири ња-
стии асотирии ў ба њамоса сипарї шудааст ва  њамоса худ чизе љуз таблуйи тазоду вањдати 
ў набудааст:
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			   Дилат беш кажжї биполад њаме,
			   Равонат зи девон биболад њаме.
			   Ту он гўй, к-аз подшоњон сазост,
			   Нагўяд сухан подшоњ љуз ки рост.
			   Љањондор донад, ки Дастони Сом,
			   Бузург асту бодонишу некном. [13, 265]

Аммо агар дурўѓу берўйї ва пайравї аз дев ин пазируфтани даврони Гуштоспї аз Зол 
аст, таъбири муборизи ойини расмии Зардуштї аз ин решаи њамоса аст. Ва њамоса дар ин 
поён бењуда ба оѓози хеш рўй наовардааст.

Аз тарафи дигар, медонем, ки номи Зол ва Рустам дар Авесто бо мутуни дини Зардуштї 
наёмадааст. Танњо љойе, ки дар онон сухан рафта дар Бундањишн аст. Ин афрод достоне, ки 
маќоми бузургї дар ривоёти миллї доранд, дар њељ як аз маъхази дигари пањлавї, ки шоми-
ли ривоёти мазњабї аст, дида намешавад.  Бо таваљљуњ ба ин асл чї гуна метавон ин вазъи 
хосро дар Бундањишн тавзењ кард? [3, 75-76].

Шояд тавзењи ин амр дар љадид будани давраи таълифи Бундањишн бошад. Яъне, дар 
даврони исломї ва ошно будани муаллифи ин бо тарљумањо ва тањзибњои арабии “Худой-
нома” бошад. Аммо он чи ниёзманди тављењ аст, њамоно наёмадани номи Зол ва Рустам дар 
мутуни мазњабї аст, на,  зикри номи яке аз онњо дар ин мутун номи Рустам дар манзумаи 
Дарахти Асурик низ њамроњ бо номи Исфандиёр ёд шудааст [2, 73].

Дар Аётгори Зарирон њам ба сурати исме он маънии “далер” аз ў зикр рафтааст.  Аммо 
њељ як аз ин ду матн мубтанї бар ривоёти мазњабї нест. [3,7-75].  Ашпигил гумон кардааст, 
ки муаллифони Авесто, Рустамро хуб мешинохтаанд ва умуман, аз лињози ин ки рафтори ў 
ба дилхоњ мубадон маќбул набудааст, аз ў исме намебаранд [8, 8-28].

Мубадони давраи Сосонї, њамон тавре,  ки ќодир будаанд, як давраи таърихи Эрон – 
яъне, давраи Ашкониро, нодида гирифта, ба пайравї аз иродаи њукумати Сосонї дар мав-
риди он сукут кунанд ва ахбору ривояти Ашкониёнро аз миён бардоранд. Ин дар сурате аст, 
ки дар замони Сосониён ба ростї, асноде (ѓайр аз он чї дар достонњо роњ ёфта) дар бораи 
Ашкониён боќї монда бошад. Чун Сосониён рўйи кор омадаанд, саъй кардаанд Ашкони-
ёнро аз хотирњо маберун андозанд. Мунтањо ќасосе, ки Ашкониён аз барои расонидани 
нажоди худ ба Каён ва исботи њаќќонияти хеш ба нишастан бар тахти салтанатї сохта ва 
дар достони Каён ѓунљонида буданд, ба љо монд [7, 13].

Дар бораи Зол ва Рустам низ метавонистанд хомўшї гузинанд, ин шевае аст, ки бисёре 
аз њукуматњо, борњо дар тайи таърих нисбат ба њукумати салафи худ маълум доштаанд. Аз 
сўйе Рустам ба лињози ањаммияти миллї ва њамосияш бо касоне чун Искандару Монї ва 
Маздак дар вазъияти мушобење набудааст, то мубадон ончунон ки Нёлдеке интизор дошта 
[8, 28].

Пас, чї гуна аст, ки љуз дар ду се маврид, он њам ба ишораи ом сухане дигар дар бораи 
Рустам ва Зол дар даст нест? Ва ин дар њоле аст, ки ба ривояти Масъудї  китоби мустаќиле 
дар бораи ахбори хонадони Систон ва Рустам дар он рўзгор вуљуд доштааст [8, 118].

Аз ривоёти Масъудї бармеояд, ки аз достони рољеъ  Рустам ва ахбори љанги Рустам ва 
Исфандиёр ва ќатли Рустаму љангњо ва пањлавонињои мансуб ба ў дар “Худойнома” асаре на-
буда ва дар ин боб китоби људогона-“Худогона”-е ба забони пањлавї вуљуд доштааст  [9, 46].

Боре ѓарази он нисбат, ки аз Рустам ба унвони баддин ё  ки муборизи алайњи дини бењї 
сухан гуфта шуд. Зеро шахсияти њамосї Рустам бо муаррифии ў ба сурати ќањрамони зид-
дидинї танзил меёбад. Ў ќањрамони њамосї аст ва тазодаш бо равиши маниши Гуштоспї 
аст, на бо дини ў.

Аммо дар ташрењи иллати тазодњо дар ин марњала аз њамоса ногузир бояд асли ривояти 
миллиро бо ривояти динї ва таърихї низ санљид, то дониста шавад, ки Фирдавсї дар пайи 
тасвир аз орои муосири худ ба ин масъала таваљљуњ кардааст ё  ки назаргоњи ќадимтар ва 
асоситарро ироа мекунад, ки мутаассир аз ягонагї дар нињоди сиёсї ва динии Гуштосп аст.
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Бинобар ин, дар ривояти “Шоњнома” аќида ва талаќќии шоир низ дахолат доштааст. Ва 
дар тањлили њамосаи миллї низ омили муњимтар аз орои муаллифи манзума нест. Иттико 
бар ривояти њамоса, биниш ва гароиши шахсї онро равашан месозад. Ба њар њол, њангоме 
ки Фирдавсї аз забони Гуштосп ва Исфандиёр хонадони Систонро ба сар тофтани онон аз 
фармони шоњї муттањам мекунад ва таваљљуњ ба равони аслии мољаро доштааст. Зеро дар 
баробари Гуштосп Исфандиёр ќарор гирифтааст, ки худ муборизи роњи ойини бењї аст. Ва 
фармони шоњ барои ў фармони дини нав ва бозгаштан аз фармони ў гуноњ ва бединї аст:

			   Маро гўйї аз роњи Яздон бигард,
			   Зи фармони шоњи љањонбон бигард.
			   Ки њар, к-ў зи фармони шоњи љањон
			   Бигардад, ба сар ояду бар замон.  [13, 303]

Зеро ин Гуштосп Кай аст, ки:

			   Нишаста ба як дасти ў Зардуњишт,
			   Ки бо Занду Уст омадат аз бињишт.  [13, 271]

Њол он ки фармони ин Гуштосп барои Рустам ва хонадони Зол сиёњрўзї ва бедорию 
пирўзї аз бехирадї аст.

Аз сўйи дигар ин масоил бо адами њамкории хонадони Систон бо Гуштосп дар роњи 
дини бењї ба вежа, дар муќобила бо Арљоспи тўронї низ ташдид мешавад, зеро Рустам 
ба љанги динї ширкат нанамуд [9, 282;12,  62]. Агар рози ин адам њамкорї дар тафовут ва 
баъди таърихии даврони Гуштосп ва Рустам ангошта шавад, боз худ далел аст дар ихтилоф 
миёни онњо, ки дин ва Систон аз њам људо нест.

Аммо аз он љо ки њамосаи ин ду давронро бо њам муќоиса карда ва ќањрамони њамосаро 
бо ќањрамони ойини Зардуштї дар њодисоти муштараки замон тасаввур кардааст, таъйини 
назаргоњи аќидатии ононро низ зарур дониста ва дар бофти ривоёти худ ѓунљонидааст.

Бад-ин тартиб,  њамоса рои мухолифати мубадони давраи Сосониро бо Рустам ва Зол 
на дар манъу тафрин бар инон, балки ѓайримустаќим дар ситоиш ва офарини онон бар  
Гуштосп ва Бањман додааст.

Аммо тављењи муаррихини исломї низ барои достони Рустам ва Исфандиёр, аз давраи 
онон гузашта ба ривоёту талфиќњои ќадимтаре мерасад ва чун рози аслии тазоди ононро  
дарк накардаанд, ба тарњи ихтилофи аќидатии онон пардохтаанд: Рустам... чун аз гарави-
дани шоњ ба ойини Зардушт огоњ шуд, сахт хашмгин гардид ва гуфт: пешаи падарони моро 
ки аз якдигар ба ирс мебурданд, фурў гузошт ва дил ба ойини навине баст. Пас аз он марду-
ми Систонро гирд овард ва бар канор намудани Гуштоспро барои онон коре шоиста љилва 
дод, аз ин рў, мутамаррї шуданд [12, 27].

Пас, Гуштосп Исфандиёрро гуфт, ки Рустам аз фармон гардан кашидааст, ўро ба ито-
ат ор!  Исфандиёр назди Рустам рафта гуфт: – Маро фармони шоњ чунин аст, ки ту ё дини 
зардуштї бипазирї ва ё бо ман њарб кунї ва ё даст дињї, то туро банд кунам. Рустам гуфт: 
– Дини зардуштї напазирам ки аз рўзгори Каюмарс то бад-ин ѓоят ин дин доштам, акнун 
дини дигар нагирам [1, 14].

Таърихи Систон, ки ривояташ муттакї бар “Шоњнома”-и Абулмуайяди Балхї низ бу-
дааст, пас аз мансуб кардани хонадони Зол ба худопарастии исломгуна менависад: “Ва пай-
кор ки миёни Рустам ва Исфандиёр афтода, ба сабаби он буд, ки чун Зардушт берун омад ва 
дини маздиясної овард, Рустам онро мункар  шуд ва напазируфт ва бад-он сабаб аз подшоњ 
Гуштосп сар кашид ва њаргиз мулозимати тахт накард ва чун Гуштоспро Љомосп гуфта буд, 
ки марги Исфандиёр бар дасти Рустам хоњад буд ва Гуштосп аз Исфандиёр тарс дошт, ўро 
ба љанги Рустам фиристод” [12, 33-34; 75].

Оќои Бањмани Саркортї зимни маќолае дар бораи Рустам менависад:  “Даждинии Рус-
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там ва душмании ў бо ойини Зардуштї...” гумоне аст сохта ва пардохтаи зењни  муњаќќиќон 
њар гоњ гузориши ѓайримустанади яке ду тан аз муаррихони исломиро, ки дар кўшиши рат-
сионалистии худ барои тављењи афсонаи Рустам ва Исфандиёр барои он, бар мабнои љан-
гњои дигари Исфандиёр ва ба вежа, достони Арљосп ва Гуштосп, далели мазњабї тарошида-
анд, бигузорем, туњмати баддиниро нахуст бор Ишпигил ба Рустам задааст ва муњаќќиќони 
дигар аз ў пайравї кардаанд. Вале  на дар китобњои пањлавии зардуштиён ва на дар саро-
сари њамосаи миллии эронї бо даждинї ва мухолифати ў бо дини зардуштї кўчактарин 
ишорае нашудааст.

Њар гоњ љанги Рустам ва Исфандиёр иллати мазњабї дошт ва Рустам душмани ойини 
маздаясно буд, чї гуна мумкин аст тасаввур кард, ки мубадони мутаассиби зардуштї дар 
навиштањои худ бад-он ишора накарда ва Рустамро дашном дода, нафрин накарда бошанд. 
Дар њоле, ки баръакс, њар љо ки дар осори Зардуштї номи Рустам омада, аз ў ба некї ёд 
карда ба љое ва ёридињандаи ирониён муаррифиаш кардаанд; ончунон ки бо таваљљуњ ба 
ин ќароин “мула” дар муќобили ифрот тарафдорони мактаби Ишпигил ва Мокворт, роњи 
тафрид рафта ва Рустамро гунаи Зардуштї шудани Гуштосп муаррифї кардааст” [5, 187].

Њангоме ки Исфандиёр, фарзанди худ Бањманро назди Рустам мефиристад, нахуст Зол 
аз омадани ў бохабар мешавад:

			   Биёмад зи дида мар ўро бидид,
			   Яке боди сард аз љигар баркашид.
			   Чунин гуфт, к-он номвар пањлавист,
			   Сарафроз бо љомаи хусравист.
			   Зи Луњросп дорад њамоно нажод,
			   Пайи ў бар ин бум фархунда бод.
			   Зи дида биёмад ба даргоњ рафт,
			   Замоне ба андеша бар зин бих(в)афт. [13, 235]

Дар ин дидор чист, ки Золро чунин андешанок кардааст? Нигаронияш аз чист, ки беди-
ранг фархунда будани пайи Бањманро бар хоки Систон орзу мекунад?

Агар ба ѓариза дарёфтааст, ки ин пайки нобудї ва фарљоми њамоса аст. Ё магар ба не-
руи маънавии худ, он замонро муоина мебинад, ки Бањман ба ѓорати Систон омадааст?

Дар рўёрўйи Исфандиёр аз Рустам низ ин Зол аст, ки њама дар андеша асту изтироб, 
дилмашѓулии ў аз он мардуме аст, ки неруи тахайюл ва ормони хешро дар шарафи завол 
меёбанд: Рустам агар биравад дигар њамосае нест ва Зол дигар дардноктар аз инро низ ме-
донад: Рустам агар њам бимонад, боз ўро замоне расидааст ва њамоса фарљом ёфтааст. Ва 
Зол танњо дар фазои њамоса ќодир ба зиндагї аст, пас кори ў танњо андеша ва ниёиш аст:

			   Њамегуфт, к-эй довари Кирдигор,
			   Бигардон ту аз мо бади рўзгор. [13, 277]

Хатар чандон бадењї аст, ки Золро чораљўйии шигифте вомедорад ва њамчун нахустин 
марњила ба сўйи Симурѓ мешитобад. Нахустин хоњиш ё мадад аз Симурѓ барои зода шуда-
ни Рустам буд. Инак њангоме аст, ки Рустам дар баробари Исфандиёр дармондааст ва ба 
гуфтаи худи ў: Аз ин дида Сом шуд рангу бўй [13,87]:

			   Бад-ў гуфт Зол:–Эй писар, гўш дор,
			   Сухан чун ба ёд оварї, њуш дор.
			   Њама корњои љањонро дар аст,
			   Магар марг, к-онро дари дигар аст.		
			   Яке чора донам ман инро гузин,
			   Ки Симурѓро ёр хонам бад-ин.
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			   Гар ў бошадам з-ин сухан рањнамой,
			   Бимонад ба мо кишвару буму љой. [13, 293-294] 

Њар ду медонанд, ки чорае љуз ин намондааст.  Пас, Симурѓро фаро мехонад ва мегўяд:

			   Биёмад бар ин кишвар Исфандиёр,
			   Накўбад њаме љуз дари корзор.
			   Биљўяд њаме кишвару тољу тахт,
			   Бару бор хоњад њаме бо дарахт. [13, 295]

Ин бими барбодрафтани дудмони њамоса дар сухани ў ба Симурѓ ошкортар низ меша-
вад:

			   Гар эдун-к Рустам нагардад дуруст,
			   Куљо хоњам андар љањон љой љуст.
			   Њама Систон пок вайрон кунад,
			   Ба коми далерони Эрон кунад.
			   Шавад канда ин тухмаи мо зи бун
			   Кунун бар чї ронем яксар сухун. [13, 295-96]

Пас, оѓоз ва анљоми дудмони њамоса, оѓоз ва анљоми Зол, дар тазод бо омиле аст, ки худ 
онро мешиносад ва ба вайронгариаш огоњ аст. Оѓозаш бад-он гуна хашму нобоварии њамин 
омилро барангехта буд ва фарљомаш низ, инак бо дарду андуње тавонсўз аз љониби њамин 
омил њамроњ аст.

Аммо дар ин оѓоз ва анљом фарри ин хонадон бо Зол, Симурѓ худ низ дар маърази њуљум 
ва кини њамин омил аст. Дари ин фарљом низ Симурѓ ба бегонагї ва душмани хонадони 
Гуштоспро бо худ боз мегўяд:

			 
			   Бипарњезї аз вай, набошад шигифт,
			   Маро аз худ андоза бояд гирифт,
			   Ки он љуфти ман, мурѓи бодастгоњ,
			   Ба дастону шамшер кардаш табоњ. [13, 297]

Ва ин љуфт бо дастгоњ њамон аст, ки пештар аз ин, дар хони чањорум ба дасти Исфан-
диёр кушта шудааст. Аммо Симурѓ медонад, ки агар чораи кори Рустам, дар роњнамої  ва 
парњои ўст, фарљомаш низ дар њамон аст:

			   Чунин гуфт Симурѓ, к-аз роњи мењр,
			   Бигўям кунун бо ту рози сипењр.
			   Ки њар кас, ки ў хуни Исфандиёр
			   Бирезад, варо бишкарад рўзгор.  [13, 297-398]

Бо ин њама, Рустам љуз пазируфтан, сар нињодан бад-ин фарљом чораи дигаре надорад:

			   Ба Симурѓ гуфт: – Эй гузини љањон,
			   Чї хоњад бар ин марги мо ногањон.
			   Љањон ёдгор асту мо рафтанї,
			   Ба гетї намонад ба љуз мурданї?
			   Ба номи некў гар бимирам, равост,
			   Маро ном бояд, ки тан маргрост. [13, 298]
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Пас, Симурѓ ва Рустам дар пайи наљоти њамосаанд. Ин ними Зол ва Рустам аст, ки тани 
Рустам агарчи дар баробари Исфандиёр муќовимат биварзад ва аз хатар бирањад, боз раф-
танї аст. Ва тани ў љуз таљаллии моддии рўњи Зол чизе нест. Муњим пирўз гаштани неруи 
пањлавонї дар баробари њариф аст, аммо агар нобудии пањлавон низ дар ин аст.

Симурѓ ин номро, њамчунон ки дар оѓоз рањонидааст, дар ин поён низ мерањонад.  Аммо 
ин рањої ба ќимати шўрбахтии хонадонї њосил мешавад, ки ба мардонагї ва пањлавонї то 
ин марњала аз њамоса мондаанд. Рустам худ дар марги Исфандиёр мегўяд:

			   Њамон аст, к-аз газ бањона манам
			   В-аз ин тирагї дар фасона манам. [13, 308]

Ва Исфандиёр низ ба њангоми марг, нобудии худро на аз неруи тани Рустам, балки аз 
неруи рўњонї ва Симурѓи Зол медонад:

			   Ба мардї маро пури Дастон накушт,
			   Нигањ кун бад-ин гањ, ки дорам ба мушт.
			   Бад-ин чўб шуд рўзгорам ба сар,
			   Зи Симурѓ в-аз Рустами чорагар.
			   Фусунњою  найрангњо Зол сохт,
			   Ки Арванду банди љањон ў шинохт.  [13, 307-308]
			    
Истењкоми имон ва эътиќоди инсон ба чораандешии соњирона њамоно мутаносиб бо 

эњсоси бечорагии ў дар ќабоили буњронии назари марг аст. Инсон дар мунтањои бечорагї 
љуръат надошт, ки ин умеди охиринро  низ аз даст бидињад. Ва дуруст дар он њангом, ки та-
биат, сахт бегона ва номењрубон менамояд, дар муњити хавфнок худ ба њар чи мумкин буд, 
кўчактарин мадад бошад, меовехт.

Љоду худ маљмуае аз ин тадбир ва усулу ќавоиди рафтор аст. Ва агар ин маљмуае аз ин 
тадбир дар баробари марг ба канор наёяд, куљо метавонад корбурди матлубе дошта бошад?

Дар миёни ќабоили шикорчї, ки зиндагиашон мубтанї бар фанни куштор аст ва дар 
дунёи љонвароне мезиянд ва кушта мешаванд, таљрибаи марги табиї камтар шинохта аст. 
Марг натиљаи зўр ва тааддї аст ва на бо  сарнавишти табиии мављудоти замонманд, балки 
бо љоду тавсиф мешавад. Љоду њам дифоъ дар баробари он ба кор меравад ва барои таслими 
он ба дигарон [15, 125-126].

Инсони ибтидої ойини љодуиро ба љой меоварад, зеро ки бад-он имон дошт. Ба суд-
мандии он бовар дошт ва назариёти пизишкии ибтидоии худро бар пояи он ба кор мебаст.  
Дар њар љомеа ба мањзи он ки љодугарон њирфаї меомаданд, њунари дармон кардан низ бо 
инњисорашон дармеомад. Омехтани рўњонияту пизишкї ва љоду ва шуѓли марбут ба инњо, 
дар миёни аќвоми ибтидої аз њамин тариќ сурат гирифтааст.  Аз сўйи беморињое низ дар 
љомеаи нахустин кори девон ва нируњое љодуии ношинохта ба шумор меоянд ва бинобар ин 
вазифаи пизишкї берун рондани рўњи шайтон аз бадани бемор ва василаи афсунњою иљрои 
ойини мазњабї буд.

Љоду низ тариќаи њамин аъмол нуфузу сирояти ќудрат ва касби неру аз мављудоте буд, 
ки неруманд ва ќудратбахш тасаввур мешуданд. Љодугарї асосан ба манзалаи тавсал љу-
стан ба тадбире буд, ки муассир будани онњо дар мавриди зиндагонї ба исбот расида буд, 
пас аз љоду бояд кор гирифта мешуд. Пас, барои ќарор додани падидањои табиат дар зери 
султаи иродаи инсон, сиёнати фард дар баробари душманон ва хатароту ќудрат бахшидан 
ба ў барои осеб расонидан ба душманони худ.

Бинобар ин, љодугарї на танњо василае будааст барои таскини инсон дар баробари сах-
тињои табиат ва марг, балки њамчунин роњи миёнбуре ба љониби ќудрат буд. Ба њамин иллат 
аст, ки равнаќи нуфузи љодугар ба ќудрати љисмиаш вобастагї дошт. Танњо њокими љоду-
гар, ки тандуруст ва нерўманд буд, аз уњдаи анљоми маросими лозим бармеомад [16, 212].
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Дар афсонањои форситаборон омехтагии ќудрат ва љоду ва дармонбахшї њамвора мав-
риди таваљљуњ будааст.  Ќудрати подшоњии Фаридун тавъам бо коркарди дармонбахши ўст 
ва аз ин рў, “Фаруњар” ў аз барои дафъи нохушињо  ва “...аз муќовимат кардан бар зидди 
озори мор” мавриди ситоиш ќарор гирифтааст [9].

“Сврит” ниёи асотири Сом ва хонадони Зол худ нахустин касе аст, ки хосияти дармони 
гиёњонро дарёфта будааст ва Зол пањлавони њамоса дар пайванд бо Симурѓ бар афсун ва 
найрангњое огоњ аст, ки ќодир ба дармони Рустам ва Рахш аст. Дар маросими љодуї ин-
сонњои аввалия навъе омехтани њокими љодугар бо љумлаи  тоифааш тасаввур мешудааст. 
Бад-ин  тартиб њокими љодугар интисоб ба њайвон ё шайъеро, ки њамаи аъзои тоифаи онро 
ниёи муштараки худ медонистанд, ба худ инњисор медодааст. Бад-ин тартиб, робитаи Си-
мурѓ ва пизишкї ва Золу љодуро дармеёбем ва мафњуми омехтагии онњоро ба манзури сиё-
сати Рустам дар баробари марг ва пирўзии Исфандиёр ва шифо ёфтани захмњо ва љароњати 
Рахшу Рустам, дар як амал ойине ва љодуие, ки шакли мазњабї ёфтааст, дармеёбем.

Исфандиёр худ ба њангоми бозгашти Рустам ба љанг, шукўњаш аз њамин љодуст:

			   Шунидам, ки Дастони љодупараст,
			   Ба њангома ёзад ба хуршед даст.
			   Чу хашм орад, аз љодувон бигзарад,
			   Баробар накардам, пас ин бохирад. [13, 300]

Ва ба Рустам мегўяд:
			   Зи найранги Золї бад-ин сон дуруст
			   В-агарна, ки поят њаме гўр љуст.  [13, 301]

Пас, ин руљуи Зол ба Симурѓ танњо ба манзури дур доштани сардии нафси марг аз њаёти 
њамоса аст. Ва дар њамин маросим низ тазоди ду гароиши ойин њувайдост. Ин ду унсури 
мутазод њама чизи якдигарро нафй мекунанд ва гўё њар як ба назми зењни мутафовит мута-
аллиќанд.

Модари Зардушт ба њангоми зодани ў дучори беморї гашта, ба назди љодугаре меши-
тобад, ба назди пизишктарин љодугарон. Аммо фариштаи Њурмузд бонг бар ў мезанад: 
“Марав, љодугарон, ки туро дармонбахш нестанд”.

Пас, дар ин маврид тазодњо ва силаю абзори муќобила бо марг низ дар назари ин ду ња-
риф бояд мутаориз бошад. Агар Рустам ба љодуи Симурѓи Зол барљой монад,  рўйинтании 
Исфандиёр ба муъљизаи Зардушт мансуб мегардад.

Дар “Шоњнома” сухане аз иллати рўйинтании Исфандиёр нест. Аммо дар хони чањорум, 
ки Исфандиёр бо афсуни зани љоду рў ба рўст, чунин омадааст:

			   Яке наѓз пўлод занљир дошт,
			   Нињон карда аз љоду ожир дошт.
			   Ба бозу-ш дарбаста буд Зардуњишт,
			   Ба Гуштосп оварда буд аз бињишт.
			   Бад-он оњан аз љони Исфандиёр
			   Набурдї гумоне ба бад рўзгор.
			   Бияндохт занљир дар гарданаш,
			   Бад он сон, ки нирў бибурд аз танаш. [13, 310]

Дар "Зардуштнома"-и Бањроми Пажду омадааст, ки Зардушт чањор моддаи мутабаррук 
ба чањор тан дод, то њар кадом аз муњаббате бархурдор шаванд: ба Гуштосп шароб дод,то 
чашмонашро бар љањони дигар бикушояд. Ба Љомосп бўй бахшид, ки муљиби доної ва рав-
шанбинаш буд.  Ба Пуштан љоми шир дод, то зиндагии љовидон ёбад. Ба Исфандиёр анор 
дод, ки ўро рўйинтан мекард:
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			   Зароташт фармудаш андар дарун,
			   Чу шуд сўйи буњрони дин рањнамун.
			   Нињоданд бар он дарун чор чиз:
			   Маю бўю ширу яке нор низ. [13, 309]

Боре агар дар ин маќола, тани Рустам мерањад, љони ў дар маърази хатаре ќарор меги-
рад, ки рањої аз он ѓайриимкон аст:

			   Ба Рустам чунин гуфт Зол: – Эй писар,
			   Туро беш гирам ба дарди љигар.
			   Ки эдун шунидам зи донои Чин,
			   Зи ахтаршиносони Эронзамин,
			   Ки њар кас, ки ў хуни Исфандиёр
			   Бирезад, сар ояд бар ў рўзгор.
			   Бад-ин гетияш шўрбахте бувад
			   В-агар бигзарад, ранљи сахте бувад. [13, 309]

Рустам низ худ медонад, ки:
			   Ба хубї шуда дар љањон номи ман,
			   Зи Гуштосп бад шуд саранљоми ман. [13, 312]   
    
Исфандиёр ба њангоми марг Бањманро ба Рустам месупорад то дар оѓўши Рустам би-

болад ва бар боди дањ дудмони њамоса, њам дар дили он парварда шавад ва бо таърих би-
пайвандад. Завора инро дармеёбад ва Рустамро зинњор медињад. Ба ин тариќ, он  сухани 
охирин њамаи тазоди миёни ду хасмро равшан медорад. 

Аммо поёни кори њамоса ва фарљоми Золу Рустам, поёни кори подшоњии Гуштоспї ва 
нињоят,  даврони Каёнї низ њаст. Ангори аносир зидди њамоса, ки дар як сохт ва ќолаб ба 
њам таркиб шуда ва њамрозу њамком бо њам орзу ва тасаввур шуда буданд, худ саранљом дар 
дили њамин сохт ба нињоят мерасанд ва аз њам дур ва бегона мешаванд. Ягонагї дубора таб-
дил ба дугонагї мегардад. То саранљом аз дили ин тазод, ки дар тахайюл ва зењни њамосае 
ба њам пайваста буданд, таърих ва марњалае бизояд, ки дигар њама дарднокї ва хушунати 
зиндагї бењамоса аст. Ин ду омили мутазод, агарчи барои замоне ба умри Зол мутаноњие 
ангошта шуда ва ба њам даромехта буданд, бо сипарї шудани умр ормони ќавї, ки инак 
бояд тамоми талхии таърихиро бипазирад, боз дар баробари њам ё ба сурати нахустин ва 
воќеии худ боќї мемонанд.

Ангорї давраи њамосї то тазодњои воќеияти миллиро ошкор насозад, таслими таърих 
намешавад. Ин њамоса будааст, ки аз тазодњо вањдате сохта будааст. Инак, ки худ аз миён 
меравад, боз њамон ихтилофњо ва зиддиятњо рух менамоянд. Нињоят, вањдати њамосї бо 
њамаи даргирињо ва тазодњояш љойи худро ба таърих медињад.
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ПОЁНИ ДАВРАИ ПАЊЛАВОНЇ 
ДАР “ШОЊНОМА”

Сухани охирини Њакими Тўс њама гуна тазоди миёни ду хасмро ошкор месозад. Ба на-
зари шоир, агар хиради Гуштоспї ба манфиати идомаи ќудрати хеш Исфандиёрро ба коми 
марг ва нестї роњнамун созад, хиради пањлавонї ба манзури пойдор мондани хислати ин-
сони њамосї, њатто Бањманро низ ба оѓўши худ мегирад.         

Аз ин рў, поёни кори њамоса ва фарљоми Золу Рустам ва поёни подшоњии Гуштоспї 
ва нињоят, даврони Каёнї низ њаст. Давраи њамосї то тазодњои воќеияти миллиро ошкор 
насозад, таслими таърих намешавад ва њамин њамоса будааст, ки аз тазодњо вањдате сохта 
будааст. Инак, ки худ аз миён меравад, боз њамон ихтилофњо ва тазодњову зиддиятњо рух ме-
намоянд ва вањдати њамосї љойи худро бо њама даргирињо ва тазодњояш ба таърих медињад.

Калидвожањо: ойини љадид, њамоса, дини бењї, хонадони Систон, кинахоњї, пањлавони 
сиёсї, Эрони бостон, ойини Зардушт, ривоёти мазњабї.

Маълумот дар бораи муаллифон: Хокироев Ризо Гиёевич-Донишгоњи давлатии омўзго-
рии Тољикистон ба номи С. Айнї, номзади илмњои филология, дотсенти кафедраи умуми-
донишгоњии забони тољикї. Суроѓа: 734003 Љумњурии Тољикистон. ш. Душанбе хиёбони 
Рўдакї, 121. Тел.: 907829174.
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фарњанги Шарќи  Маркази мероси хаттии назди Раёсати АМИТ, номзади илмњои педагогї. 
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Тел.: 2213202			 

ЗАВЕРШЕНИЕ ПЕРИОДА БОГАТЫРСТВА 
(ГЕРОИЗМА) В «ШАХНАМЕ»

Последние слова Хакима Туса выясняет всякое противоречие между двумя врагами 
(противниками). По мнению поэта, мудрость Гуштоспа в ползу продолжения своего могу-
щества заключается в отправление Исфандиёра на смерть и гибель. Мудрость богатырства 
заключается в целях сохранения человеческого качества в эпической поэме, он даже заклю-
чает в своих объятиях Бахмана.Поэтому в завершение эпической поэмы, приводятся  конец 
Золя и Рустама и завершение царства Гуштоспа  и наконец, периода управления Кайонитов.

Период эпической поэмы пока не выявит национальные противоречие не может согла-
шаться с историей и это эпическая поэма из противоречие создаёт единство. Итак проти-
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воречие , которое уходит, вновь создает противоречие и противоположность и эпическое 
единство уступает свое место, противоборству и противоречие в истории. 

Ключевые слова: новые обычаи, эпическое произведение, добрая религия, семейства 
Систана,  ненависть, политический богатырь, древний Иран, религия Зороастры, религи-
озная легенда.
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THE END OF THE PERIOD OF HEROISM IN
THE "SHOHNOMA"

Hakim Tusa's last words clarify any contradiction between two enemies (opponents). According 
to the poet, the wisdom of Gushtosp in the creep of the continuation of his power consists in 
sending Isfandiyor to death and ruin. The wisdom of heroism is to preserve the human quality in 
an epic poem, he even embraces Bachman in his arms.

Therefore, the end of Zol and Rustam and the end of the kingdom of Gushtosp and finally, the 
period of Kayonite rule are indicated at the end of the epic poem as well as.

The period of the epic poem until it reveals the national contradiction cannot agree with 
history and this epic poem creates unity from the contradiction. So the contradiction that goes 
away creates contradiction and opposition again, and the epic unity gives way to its place, to 
confrontation and contradiction in history.
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Iran, Zoroastrian religion, religious legend.
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ТДУ  891.559.09-1 

НАЌДЕ  БАР “ДЕВОН”-И ШАЙХ КАМОЛИ  ХУЉАНДЇ

Исрофилниё Ш.Р.1

Аз шоирони мовароуннањрии ањди классикї баъд аз устод Рўдакї Шайх Камоли Хуљан-
дист, ки беш аз дигарон шуњраташ дар тамоми ќаламрави забони форсї партав афкандаю 
сењри суханаш маќбули хосу ом гашта ва шоирони зиёде ба истиќболи шеъри ў ѓазал суруда-
анд. Ва нусхањои девонаш низ беш аз дигар суханварони мовароуннањрї дар китобхонањои 
љањон мањфуз аст, ки далолат бар иродатмандию пайвастагии мухлисонаш ба шеъри ин 
шоири орифи баландовоза дорад. Шайх Камоли Хуљандї на танњо дар љомеаи мо-тољикон, 
балки дар саросари ќаламрави забони форсї ва њатто берун аз он мањбубияти хосса дорад. 
Як назар ба фењристи китобхонањои љањон кофист, ки ин нукта равшан гардад. Ва, дар-
воќеъ, «Камоли Хуљандї бузургмардест, ки њафтсад сол инљониб миллати моро бар љањон 
муаррифї мекунад ва дарозои њафт ќарн аст, ки барои ин миллат ифтихор меофарад» ва 
месазад, ки «девони ўро на як маљмуаи сурудањо, балки порае аз пайкари маънавии миллат 
донист» [11,5] . 

Аз сўйи дигар, то замони Истиќлол, дар муаррифии Камол ва тадвину тасњењи осори ў 
пеш ва беш аз мо дигарон њиммат гузоштаанд. Дар ним асри охир бењтарин ва серхонанда-
тарин нусхаи девони Камол, ки ба сифати марљаъ мавриди истифодаи донишмандон ќарор 
гирифтааст, нусхаи «Девони Камолиддин Масъуди Хуљандї»-ст, ки бо тасњењ ва эњтимо-
ми Азизи Давлатободї соли 1337 ш.(1958 м.) дар Табрез интишор ёфтааст [1].  Соли 1375 
ш.(1996) ба муносибати 675-солагии шоир Маљмаъи бузургдошти Шайх Камоли Хуљандї 
ин нашрро бо такмилу тавзењоти тоза аз нав ба нашр расонд ва доираи хонандагонаш дар 
Тољикистон низ бештар гардид [3].  Дигар «Девони Камоли Хуљандї» бо тасњењи интиќодии 
К. Шидфар, ки зери назари И.С. Брагинский соли 1975 дар ду љилд ва чањор китоб ба табъ 
расидааст [5]. Њамчунин «Девони Камоли Хуљандї», ки бо тасњењу муќобалаи Ањмади Ка-
рамї соли 1372 дар Тењрон ба нашр расидааст,  аз лињози фарогирии ашъор, бино ба ќавли 
равоншод Абдулманнони Насриддин, «љомеътарин тасњењи девони Шайх Камоли Хуљан-
дист» [2]. Нусхаи дигар «Девони Шайх Камоли Хуљандї» бо эњтимоми Эраљи Гулисурхї 
мебошад, ки соли 1374  ду муљаллад ба нашр расидааст [4]. Дар Тољикистони даврони Шу-
равї ягона нашри мукаммали девони Камоли Хуљандї бо тасњењи устод Шарифљон Њусейн- 
зода, Н. Ќањњорова ва С. Абдуллоев соли 1985 дар Душанбе, дар ду љилд ба нашр расид, 
ки то кунун аксари муњаќќиќони тољик ба он такия мекунанд [6]. Дар бораи њусну ќубњи 
ин нашрњои девони Камоли Хуљандї матнишиноси матин,  бунёдгузори камолшиносии 
равишманд шодравон Абдулманнони Насридини Хуљандї бо далелу арќоми илмї сухан 
карда, бо њазорон умед менависад, ки «Камоли Хуљандї њар вараќи сафинаи ашъорашро 
нусхаи њусн хондааст, мо бояд ин амонатро бо њамон рангу тароват ва њусни малоњати ка-
лимоту маънињояш пос дорем ва барои ояндагон ба мерос гузорем» [13,260].

Замони Истиќлол шароит фароњам овард, ки камолшиносї дар Тољикистон равнаќ 
ёбад. Соли 1996 дар Тољикистон 675-солагии Камол бо вуљуди даргирињои дохилї бошукўњ 
таљлил гардид, китобу маќолоти зиёде ба нашр расиданд. Соли 2011 бо кўшиши Абдулљаб-
бори Суруш ва Саидумрон Саидов девони Камол дар Хуљанд ба табъ расид, ки ба таъкиди 
муќарризон, нисбат ба нашри пешин «матнаш камѓалат асту миќдори абёти ашъораш беш-
тар» [7]. Яке аз мураттибони ин нашр Абдуљаббори Суруш соли 2015 бори дигар онро бо ба 
назар гирифтани назари муќарризон ва бо пешгуфтори худ  дар Хуљанд бо матни форсиаш 
ба табъ расонд [8]. Перомуни ин ду нашри девони Камол Бадриддин Маќсудов ва Мубаш-
шири Акбарзод изњори назар кардаанд ва њар ду муќарриз бо тањсини зањматњои А. Суруш 

1. Исрофилниё Ш.Р – доктори илмњои филологї, профессор, ходими пешбари илми Институтии илмию  тањќиќотии  До-
нишгоњи  миллии Тољикистон.
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ва С. Саидовро “заминае барои корњои оянда” ва “дар нашрњои баъдї боз њам бењтар шу-
дани сињњати девони Камоли Хуљандї” муфид донистаанд.

Соли 2016 Бадриддин Маќсудов, ки умре бо Камол машѓул аст, яке аз ќадимтарин нус-
хаи девони Камол, ки дар китобхонаи Остони Ќудси Разавї мањфуз асту таърихи китобати 
онро баъзе 800 њиљрї њисобидаанд, дар силсилаи “Ахтарони адаб” ба нашр расонд [9]. Ин 
нусхаи девони Камол њоизи ањаммияти байналмилалист ва дар тањияи матни асили ашъо-
ри шоир метавонад ба сифати марљаъ хидмат кунад. Мураттиб муќаддимаи муфассале дар 
мавриди мероси адабии Камоли Хуљандї, нусхањои девон, алалхусус нусхаи мавриди назар, 
сабки сухани ў ва равиши кори худ дар тањияи матн меоварад. Аз равиши кори мураттиб 
бармеояд, ки нусхаи Остони Ќудси Разавиро ба њайси  нусхаи модар (архетип) ќабул наму-
да, наќсу камбуди онро бо такия бо дигар нусхањо бартараф намудааст.

Соли 2020 700-солагии ин шоири ширинкалом бо шукўњу шањомати  бузург таљлил гар-
дид, конфаронсу  нишастњои зиёди байналмилалию љумњуриявї доир гардиданд, китобу 
маќолоти зиёде, чи дар Тољикистон ва чи дар хориљи кишвар ба нашр расиданд. Ростї, на-
висандаи ин сатрњо ба сифати як мухлиси шеъри ин шоири бузурги ѓазалсаро умед доштам, 
ки  Институти забон ва адабиёти АМИТ бо њамкорї бо Маркази илмии камолшиносї ба 
пешвози ин санаи муборак матни илмї-интиќодии девони Камоли Хуљандиро бо такия ба 
ќадимтарин нусхањо ашъори шоир ва бо назардошти нусхањои дигару таљоруби бадастома-
да пешкаши хонандагон мегардонанд, зеро Шайх Камол аз шуарои рутбаи аввали адабиёти 
форсии тољикисту мероси ѓание аз худ ба мерос монда ва месазад дар тадвину тасњењи осо-
ри ў, хосса дар баргардон ба хатти кириллї як пажўњишгоњи илмї машѓул шавад.  Воќеан, 
чанд нусхаи девони Камол ба пешвози ин љашни фархунда ба нашр расид, ки ќобили тањ-
синанд, аммо дар тањияи ин нусхањо  на Институту Маркази илмии камолшиносї, балки 
шахсони алоњида зањмати кори чандсолаи  як пажўњишгоњи татќиќотиро ба дўш гирифта-
анд. Аз љумла, “Камоли Хуљандї. Девон.Тањиякунандагони матн, муаллифони тавзењот ва 
охирсухан Бањром Рањматов ва Оќилбой Оќилов. –Хуљанд: Хуросон, 2020,-1328 сафња”, ки 
бо пешгуфтори  Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон ба нашр 
расидааст [11]. Ин нусхаи девони Камол дар асоси нусхаи хаттии “Девон”-и Камоли Хуљан-
дї, ки дар китобхонаи Отиф Афандии шањри Истанбул тањти  шумораи 2103 нигањдорї 
мешавад, тањия шудааст. Мураттибон нусхаи  шумораи 4739 китобхонаи Ќудсї Разавї, нус-
хаи шумораи 1238 Маркази меросии хаттии ба номи А. Мирзоев АМИТ ва нашрњои чопии 
дар  Эрону Маскав ва Тољикистон нашршудаи  девони шоирро дар муќобилаву муќоиса бо 
нусхаи асос (архетип) истифода бурдаанд.

Дар конференсияи ба пешвози 700-солагии Камол, ки соли 2020 дар Хуљанд барпо гар-
дид, шунидам, ки Фахриддин Насриддинов ба тањияи девони шоир машѓул аст. Фахрид-
дин чандин сол Маркази илмии камолшиносии Хуљандро сарварї мекард ва дар муњити 
хонадони маърифатпарвару бунёдгузори камолшиносии ростину равишманд шодравон 
Абдулманнони Насриддин ба камол расидааст. Бо вуљуди ин њама, боварам намеомад, ки 
Фахриддин бо ин љавонии син, таљрибаи андак тавонад ин кори азимро ба сомон расонад. 
Хушбахтона, инак дар дасти ман “Шайх Камоли Хуљандї. Девон (матни илмї-интиќодї).
Муќаддима, тасњењ ва таълиќоти Фахриддин Насридинов.-Хуљанд: Ношир, (дар ду љилд) 
2020,-1432 сафња”  [11] ќарор дорад. Девон бо санъати баланди полиграфї нашр шуда,о-
роиши љилду коѓази китоб низ зебою  диќќатљалбкунанда ва сазовори шоири бузурге чун  
Шайх Камол аст.

Мураттиби девон Фахриддин Насриддинов дар муќаддимаи муфассале дар њаљми 89 
сафња перомуни равиши кори худ дар тањияи девон, љињати дастёбиаш ба ин њадафи бузург, 
ки дар самтњои  мухталиф пажўњиш анљом додааст, нуктањои муњимми онро баён медорад. 
Ба таъкиди худи муаллиф, ки њар як нусхаи мавриди истифодаро тавзењ додааст ва як на-
зари иљмолї ба  ин нусхаи девон маълум мегардад, ки мураттиб дар асоси бештар аз шаст 
дастхати девони ашъори Камол, ки дар китобхонањои љањон мањфузанд ва баъзе аз онњо дар 
њеч як нусхаи мураттибони пешин мавриди корбурд ќарор нагирифтаанд, тасњењ намудааст. 
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Мураттиб саъй намудааст дар тањияи осори Шайх Камол ба куњантарин нусхањои хаттиии 
ашъори шоир такя кунад. Аз ин рў, тасњењи девон бар асоси он нусхањое анљом гирифтааст, 
ки дар дусад соли аввал баъд аз вафоти шоир китобат шудаанд. Нуктаи љолиби таваљљуњ  
он аст, ки Фахриддин Насридинов ба чандин нусхањои ќадимтарини девони Камол даст 
ёфта, ки дар нашрњои интиќодии ашъори шоир истифода нашудаанд ва ин нусхањо мавриди 
муќобала, наќду тањлил бо дигар нусхањо ва омўзиши амиќ ќарор гирифтаанд.

Аксари камолшиносон нусхаи Остони Ќудси Разавиро яке аз ќадимтарин нусхаи девони 
Шайх Камоли Хуљандї медонанд, ки ба тахмини баъзе соли 800 њиљрї китобат шудааст. 
Њарчанд баъд аз вафоти  шоир китобат шудани ин нусха бо далоили илмї собит  шуд, вале 
аксар ба ќадимияти он ќоиланд.  Омўзиши нусхањои сершумори ашъори шоир аз нигоњи 
нусхашиносии татбиќї Фахриддин Насриддиновро ба хулоса меоварад, ки нусхаи шумораи 
3945-и китобхонаи Аёсўфия дар байни нусхањои куњан нусхаи комилу нафис буда, дорои ар-
зиши баланди илмї ва мумтозтарин нусхаи девони Камол аст. Ин нусха соли 813/1410, яъне 
баъд аз 9 соли вафоти шоир китобат шуда, таърихи китобаташ даќиќ аст.  Бо назардошти 
ин њама мушаххасот Ф. Насриддинов ин нусхаро ба њайси нусхаи модар (архетип),  нусхаи 
асос интихоб мекунад.

Мураттиби девон нусхањои мавриди истифодаашро ба ду бахш: нусхањои аслї ва нус-
хањои ѓайриаслї таќсим намуда, мушаххасоти њар яки онњо даќиќ  баён мекунад. Ба гурўњи 
нусхањои аслї нусхањое дохил мешаванд, ки таърихи китобаташон аниќанд. Ба ин бахш 26 
нусха дохил мешаванд. Њамчунин ба гурўњи нусхањои аслї мураттиб нусхањоеро шомил ме-
кунад, ки замони китобати онњоро бо такя бар хусусиятњои нусхашиносї муайян кардааст. 
29 нусхаи дигари осори шоир шомили ин гурўњанд. 26 нусхаи ашъори Камол, ки таърихи 
китобаташон аниќ аст, дар  байни  солњои  813/1410-980/1570  китобат шудаанд.

Ба гурўњи нусхањои ѓайриаслї Фахриддин Насриддинов њамон нусхањоеро дар назар 
дорад, ки дар нашрњои пешини девони шоир истифода шуда ва нусхаи асли онро дар даст 
надоштааст. Ба ин бахш танњо 7 нусха шомил аст. Ин нусхањо аслан њамон нусхањоянд, ки 
камолшиносоне, амсоли Азизи Давлатободї, К. Шедфар, устод Ш. Њусейнзодаю  Н. Ќањњо-
рова ва С. Асадуллоев, Эраљи Гулисурхї њангоми тањияи девони Камол истифода кардаанд. 
Илова бар ин нусхањо, ки теъдоди онњо беш аз шаст аст, дар њалли масоили хосе, чун рољењу 
марљуњи забт, интисоби ашъор, бозљўии ашъори мансуб ба Камол, наќду тањлили матн ва 
ѓайра аз дастхатњои девони Камол, ки дар байни асрњои ХУ11 то ибтидои  асри ХХ китобат 
шудаанд, мавриди истифодаи мураттиб ќарор гирифтаанд.

	 Девони мавриди назар тибќи суннати девоннигорї бо ќасида оѓоз мешавад. Мурат-
тиб дар оѓоз нусхабадали њар  матн пас аз аломати рамзї зикри манбаъро меоварад ва 
барои  суњулати истифода аз нусхабадалњо љониби ихтисорро  пеш гирифта, ки хонанда 
ба осонї ба масъалаи мавриди назар огоњ мегардад. Дар тањияи њар як матни девон, аз 
ќасида то фард  62 нусхаи дастаи аввал, ки дар муќаддима тавзењи онњо омадааст, корбаст 
шуда, калима ба калима, мисраъ ба мисраъ баррасї гардида, бо наќду тањлил ихтилофоти 
нусхањо дар њошия дарљ гардидааст. Мураттиб кўшидааст дар њолати ихтилофи нусхањо 
забти нусхаи асос ва нусхањои куњани њамхона ба он тарљењ дињад ва ба њеч ваљњ аз меъ-
ёри илми матншиносї гузар накунад. Ин амал имкон дода, ки мураттиб бар забти нусхаи 
асосу нусхаи куњани њамасл вафодор монад. Њангоме ки нусхаи асос заъф дорад ва  ѓалат 
будани он ошкор аст, мураттиб дар айни вафодорї ба нусхаи асл забти онро дар њошия 
меоварад ва бо зикри далел ва баёни ваљњи афзалияти забти нусахи дигарро дар матн дарљ 
мекунад.

Яке аз масъалањои асосие, ки њангоми тадвини девони шоирони классик пеш меояд, 
тартиби абёт аст. Масалан, дар байни нусхањои бешумори девони Хоља Њофиз ду  нусхае 
намеёбї, ки тартиби абёти ѓазалњо яксон бошад. Ф. Насриддинов дар  нусхаи худ дар ин 
масъала ба нусхаи асос ва дигар нусхањои ќадими девони Камол такя карда, ки њаќ бо ўст. 
Аз сўйи дигар,  њар љо ки заъфи нусхаи асосро дар тартиби абёт  мебинад ва эњсос мекунад, 
ки бо сиёќи калом сустпайванд аст, манбаи  тартиби байтњоро даќиќ меоварад. Њамчунин  
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дар мисраю абёте, ки маънї равшан нест ва ё дерёб аст, чун баъзе мураттибон аз тасњењи 
завќї истифода набурда,  забти нусхаи куњанро афзал донистааст.

Ќасидањо мувофиќи мавзуъ танзим шуда, дар таъйини унвони онњо, ки дар  нусхањо 
ба гунаи мухталиф омадаанд, ба ќадимтарин нусхањо такия шудааст. Ашъореро, ки дар 
нусхањои дусад соли аввал наомадаанд ва мураттиб ба моли Камоли Хуљандї будани онњо 
шубња дорад, дар бахши “Мулњаќот” меоварад. Дар бахши “Таълиќот” масоили марбут ба 
интисоби матн, тањрирњои куллии муаллифї, сарчашмашиносии ашъори мансуб ва машкук, 
тарљумаи матлабњои арабї, тавзењи луѓоту  мафоњими душвор ва манбаъшиносии иќтибо-
сот баррасї шуда, ки масъалањои умдаи мероси Камолро барои хонанда равшан мегардо-
над. Дар охир тибќи талаботи илми матншиносї, фењристи мундариљот, фењристи ашъор, 
фењристи аќволу ахбор ва амсолу њикам, фењристи ашъори њошия ва таълиќот, фењристи 
ашхос, фењристи амокин, фењристи осор тањия шуда, ки кори хонандаро дар пайдо намуда-
ни матлаби хос  осон мегардонад.

Воќеан, матни девони Шайх Камоли Хуљандї, ки Фахриддин Насриддинов тањия на-
мудааст, бо такя ба нусхањои зиёди муътабари куњан санљида шуда, њамаи мароњили наќду 
тасњењро паймуда, бо фењристу тавзењот ва таълиќоти лозимї ба нашр расидааст. Ф.  На-
сриддинов њангоми тањияи матни ашъори Камол чањор шеваи тањияи матн, ки аз талаботи 
илми матншиносї буда, матни илмї-интиќодї бо ин равиш ба миён меояд, ба кор бурдааст. 
Аввалан, наќду тасњењ бар мабнои нусхаи  архетип ё худ модар анљом ёфтааст. Муратиб 
њамаи нусхањои дастраси ашъори Камолроро мўшикофона омўхта, нусхаи шумораи 3945 
аз китобхонаи Аёсўфияро ба сифати нусхаи асос интихоб мекунад ва ин интихоби худро бо 
далоили илмї собит менамояд. Сониян, аз он сабаб, ки нусхањои зиёди муътабар зери даст 
дошта, бо такя ба нусхаи асос дар мавриди зарурї барои таъйини асолати матн аз равиши 
наќду тасњењи интиќотї истифода мекунад. Солисан, корбурди меъёрњои равиши тасњењи 
тавъам ё худ байнобайн имкон дода, ки  мураттиб бо муќобалаи нусхањои зиёди муътабари 
куњан камбуд ва заъфи  нусхаи архетипро бартараф созад. Масалан, њар гоњ нусхаи асос 
матнеро надорад, мураттиб бо риояи меъёрњои равиши тасњењи байнобайн онро бар асоси 
нусхањои муътабар тасњењ намудааст. Солисан, мураттибро зарур омада гоње аз равиши та-
сњењи ќиёсї истифода барад, вале ба њеч ваљњ аз тасњењи завќї кор нагирифта ва ба нусхаи 
асосу нусахи муътабар вофодор мондааст.

Баррасии кулли нусхаи тањиянамудаи  донишманди љавони даќиќназар Фахриддин На-
сриддинов аз доира як маќола берун аст. Аз он љо, ки ин нусхаи мавриди назар дастраси ња-
магон нест, лозим медонем сари он абёти Камол бањс кунем, ки дар байни халќ машњуранду 
вариантњои гуногун доранд. Машњуртарин ѓазали Камол, ки вирди забони хосу ом асту дар 
аксари китобњои дарсии муассисањои таълимї, њам ба сифати содаю равон буданаш ва њам 
барои таъйини “ѓарибї”-и шоир онро намуна овардаанд, ѓазалест бо матлаъи зер:

Дил муќими кўи љонон асту тан ин љо љо ѓариб,
Чун кунад бечораи мискин тани танњо ѓариб?! [11,169]

Ин ѓазал аз нусхањои ќадиме, ки таърихи китобаташон даќиќ аст, танњо дар нусхаи шу-
мораи 2103 китобхонаи Отиф Афандии шањри Истанбул омада,  ки соли 872/1467, яъне 66 
сол баъд аз марги шоир китобат шудааст. Њамчунин ѓазали мазкур дар  чањор нусхаи дигар 
омада, ки санаи китобаташон, бино ба тахмини Ф. Насриддинов,  ба садањои ХУ-ХУ1 ман-
субанд. Дар нусхаи шумораи 2103 мисраи аввал чунин омадааст:

 Љон муќими кўи љонон асту тан ин љо ѓариб...

Бањром Рањматов ва Оќилбой Оќилов дар  девони тањиякардаи худ бо такя ба нусхаи  
шумораи 2103 ба љойи “дил “ љон” овардаанд, аммо Фахриддин Насриддинов “дил” меова-
рад. Ин маънї, ки аз назари орифоне чун Шайх Камол, љон ё худ рўњ аз олами улвї, рўњонї 
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асту дар замони мушаххас сайри нузулї мекунад ва дар ин дунё  асири ќафаси тан мешаваду 
ѓариб мегардад ва бояд сайри суудї кунад ва худро аз банди нафсу шањвоти нафсонї ва аз 
ќайди дунёю тааллуќоти дунявї озод созаду дубора ба ватани аслии худ – олами рўњонї 
бирасонад, ба њар як ањли маънї равшан аст. Мурод аз љон “рўњи инсонї ва киноя аз нафси 
рањмонию таљаллиёти њаќ аст”[14,283] ва  “љонон“ сифоти ќаюмист, ки ќиёми љумла мављу-
дот ба ўст” [14,284].  Аммо дил  дар истилоњи орифон  маъонии зиёде дорад, аз љумла “нафси 
нотиќа”, “мањалли тафсили маъонї”, “махзани асрори њаќ” [14,387]  ва ѓайра.

 Аз сўйи дигар, мањз дили ошиќ аст, ки муќими кўи љонон асту дар чини зулфи ёр манзил 
гузидааст. Корбурди вожаи “дил”-у ибораи “кўи љонон” ва наздик ба маънии байти болои 
Камол дар ѓазале аз  Њофиз мушоњида мекунем, ки матлаъаш ин аст:

Мусулмонон, маро ваќте диле буд,
Ки бо вай гуфтаме, гар мушкиле буд…

Хусусан байти севуми он:
Зи ман зоеъ шудан дар кўйи љонон,
Чї домангир, ё Раб, манзиле буд. [12,217]

Дар девони Камол низ чандин байт метавон пайдо кард, ки шоир аз манзили дил дар 
шиканљи зулфи љонон сухан гуфта бошад:

Дилам рафта гум шуд дар он кў маро
Тавон ёфт, гар ўст дилљў маро.[11, 139]
                      	 ***	
Доми дилњост зулфи дил бари мо,
Хонамаш “дома  зиллу њу абадо”.[11,136]
	    	            ***
Дилу љон то рањанд аз банд, бикшо зулфи мушкинро,
Ба поят мефитанд, охир, рањо кун як-ду мискинро. [11, 141]

Аммо овардани ин далелњо на ба он маъност, ки вожаи «љон» дар байти мавриди назар 
тамоман бемаъною нољо бошад. Б. Рањматов ва А. Оќилов бо такя ба нусхаи муътабари 
шумораи 2103 калимаи «љон»-ро муносиб дидаанд, аммо Фахриддин Насриддинов ин љо 
равиши тасњењи байнобайн  ба кор гирифта, вожаи «дил»-ро бармегузинад.

Дар нусхањои девони тољикистонии даврони Шуравї (дар китобњои дарсии замони Ис-
тиќлол низ) ба љои “тан”-и мисраи аввал “ман” навиштаанд, ки ба ќавли равоншод Аб-
дулманнони Насриддин, “ѓарибї”-и Камоли Хуљандиро мушаххас ва таъйин кардааст”, ки 
“дуруст нест” [13, 280]. Баъзе бар он андешаанд, ки “тан” на аз олами улвї, балки аз олами 
модї, хокї асту наметавонад ѓариб бошад ва аз ин сабаб вожаи  “ман” мувофиќтар аст. 
Бояд зикр кард, ки аввалан, дар њеч як нусхаи муътабари девони Камол дар зикри ин байт 
вожаи “ман” забт нагардидааст. Сониян, дар њалли ин мушкил низ Њофиз ба суроѓи мо ме-
ояд:

Даст аз талаб надорам, то коми ман барояд,
Ё тан рассад ба љонон, ё љон зи тан барояд. [12,232]

Њамчунин байти зер, ки нусхањои гуногуни он дар навиштањою гуфтори  мардум роиљ 
аст, Фахриддин Насриддинов шакли дурусти онро меоварад:

Дар лутфи табъ Саъдии Шерозиї, Камол,
Бовар намекунанд, ки гўї хуљандиям. [11,846]
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Хулоса, олими љавону даќиќназар Фахриддин Насриддинов дар асоси беш аз шаст нус-
хаи муътабар матни илмї-интиќодии  «Девон»-и Шайх  Камоли Хуљандиро тањя намуда, ки 
имрўз бењтарин ва љомеътарин девони ин шоири орифи баландовоза аст. Ин нусхаи девони 
Камол тасњењи мустанад буда, сафњаи тозае дар матншиносии тољик аст ва бидуни тардид, 
метавон онро ба сифати матни илмї-интиќодї ќабул кард. Зањмати тањиягар шоёни  тањсин 
аст, аммо набояд бо ин њама ќаноатманд шуду дафтари девони Камолро хатмшуда њисобид. 
Шайх Камол аз суханварони  рутбаи аввал асту нусхањои девонаш  дар саросари љањон пањн 
гашта ва ин шасту чанд нусха низ, ба ќавли мураттиби девони мавриди назар, «наметавонад 
иёри њама гуфтањои Камоли Хуљандї ќарор бигирад».
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НАЌДЕ БАР “ДЕВОН”-И ШАЙХ 
КАМОЛИ ХУЉАНДЇ

	
Шайх Камоли Хуљандї яке аз бузургтарин шоирони ѓазалсарои адабиёти форсу тољик 

аст, ки шуњраташ дар тамоми ќаламрави забони форсї партав афкандаву сењри суханаш 
маќбули хосу ом гашта ва шоирони зиёде ба истиќболи шеъри ў ѓазал сурудаанд. Дар панљоњ 
соли охир чандин донишмандони девони ашъори Камоли Хуљандиро нашр намуданд, аммо 
бовуљуди ин њама то ба њол китобе дар даст надорем, фарогири њам осори адабии ин шои-
ри бузургро дар бар гирифта бошад. Нашри тозаи девони Камоли Хуљандї, ки аз тарафи 
профессор Ф. Насриддинов тањия шуда, соли 2020 дар Хуљанд ба нашр расидааст, як матни 
илмї-интиќодї буда, љавобгўй ба талаботи  илми матншиносї мебошад.

Дар маќола нашри “Девон”-и Камоли Хуљандї дар панљоњ соли охир баррасї ва наќсу 
камбудњои онњо нишон дода шудааст. Дар муќоиса бо нашрњои пешинаи ашъори шоир“Де-
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вони Камоли Хуљандї”-и тартибдодаи профессор Фахриддин Насриддинов мавриди тањ-
лили даќиќ ќарор гирифта, аз нигоњи илми матншиносї бањогузорї шудааст.

 Баррасии нусхањои ба нашррасидаи ашъори Камоли Хуљандї дар панљоњ соли охир ва 
таъйини арзиши илмии матни тозаи девони шоир, ки аз тарафи профессор Ф. Насриддинов 
дар асоси беш аз шаст нусхаи ќадимии дастнависњои шоир мураттаб гардидааст.

Маќола ба наќди “Девон”-и Шайх Камоли Хуљандї, ки дар асоси беш аз шаст нусхаи 
дастнависњои ќадими ашъори шоир аз тарафи  профессор Фахриддин Насриддинов тањия 
шудааст, ихтисос дорад.Муаллифи маќола бо баррасии њар як нусхаи тањияшудаи девони 
Камоли Хуљандиро дар панљоњ соли охир нишон медињад, ки то кунун нусхаи аз девони 
Камол дар даст надорем, ки куллияи осори ин шоири баландовозаро фаро гирифта бошад.

Омўзиши даќиќ ва муќоисаю муќобала бо дигар нусхањо муаллифи маќоларо ба хулоса 
оварда, ки матни тањиянамудаи Фахриддин Насриддинов бо такия ба нусхањои зиёди муъ-
табари куњан санљида шуда, њамаи мароњили наќду тасњењро паймуда, бо фењристу тавзењот 
ва таълиќоти лозимї ба нашр расидааст. Мураттиб њангоми тањияи матни ашъори Камол 
чањор шеваи тањияи матн, ки аз талаботи илми матншиносї буда, матни илмї-интиќодї бо 
ин равиш ба миён меояд, ба кор бурдааст. Мусањњењ дар асоси беш аз шаст нусхаи муъта-
бар матни илмї-интиќодии  «Девон»-и Шайх  Камоли Хуљандиро тањия намуда, ки имрўз 
бењтарин ва љомеътарин девони ин шоири орифи баландовоза аст. Ин нусхаи девони Камол 
тасњењи мустанад буда, сафњаи тозае дар матншиносии тољик аст ва бидуни тардид, метавон 
онро ба сифати матни илмї-интиќодї ќабул кард. Аммо набояд бо ин њама ќаноатманду 
шуду дафтари девони Камолро хатмшуда њисобид, зеро ин шасту чанд нусха низ наметаво-
над иёри њама гуфтањои Камоли Хуљандї ќарор бигирад.

Калидвожањо: Камоли Хуљандї, девон, матн, нусха, равиш, ѓазал, нусхаи модар (архи-
теп), мураттиб.

Маълумот дар бораи муаллиф: Исрофилниё Шарифмурод Рањимзода –доктори илми 
филология, профессор, ходими пешбари илми Институтии илмию тањќиќотии Донишгоњи 
миллии Тољикистон.
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КРИТИКА К “ДИВАН”-А ШЕЙХА 
КАМОЛА ХУДЖАНДИ

Шейх Камоли Худжанди – один из величайших поэтов персидско-таджикской литера-
туры, чья поэзия распространилась по всему персидскоязычному региону, а магия его слов 
стала популярной, и многие поэты спели газели в ответ на его стихи. За последние пятьдесят 
лет несколько ученых опубликовали стихи Камала Худжанди, но, несмотря на все это, у 
нас до сих пор нет книги, в которую вошли бы всю литературные наследие этого великого 
поэта. Новое издание книги Камола Худжанди под редакцией профессора Ф. Насриддинов 
разработан и издан в Худжанде в 2020 году, отвечающий требованиям текстологии, то есть 
научно-критический текст.

В статье рассмотрены издания «Девона» Камола Худжанди за последние пятьдесят лет 
и показаны их недостатки. По сравнению с предыдущими изданиями стихотворения поэта 
«Девани Камоли Худжанди», составленными профессором Фахриддином Насриддиновым, 
оно было тщательно проанализировано и оценено с точки зрения текстологии.

Обзор изданных экземпляров стихов Камала Худжанди за последние пятьдесят лет и 
определение научной ценности нового текста книги поэта, под редакцией профессора Ф. 
Насриддинов был составлен на основе более шестидесяти древних рукописей поэта.

Статья посвящена критике «Девона» Шейха Камоли Худжанди, подготовленной про-
фессором Фахриддином Насриддиновым на основе более чем шестидесяти рукописей сти-
хотворений поэта. Автор статьи, изучая каждый экземпляр дивана Камала Худжанди, из-
готовленной за последние пятьдесят лет, показывает, что до сих пор у нас нет экземпляра 
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дивана Камала, охватывающего все произведения этого известного поэта.
Детальное изучение и сопоставление с другими копиями привели автора статьи к тако-

му выводу, что подготовленный Фахриддином Насриддиновым текст был проверен с по-
мощью множества старых и надежных копий, также учтены все этапы текстологии. При 
подготовке текста стихотворений Камала составитель использовал четыре метода подго-
товки текста, которые являются требованиями текстологии. На основе более чем шести-
десяти авторитетных экземпляров Ф.Насриддинов разработал научно-критический текст 
«Деван» шейха Камали Худжанди, который на сегодняшний день является лучшей и наи-
более полной книгой этого известного поэта. Данная версия «Дивана Шейха Камала Худ-
жанди» является документальной правкой, новой страницей в таджикской текстологии и 
без колебаний может быть принята как научно-критический текст. Однако не следует до-
вольствоваться всем этим и считать дивана Камаля завершенным, и даже этих шестидесяти 
экземпляров недостаточно для все слова Камала Худжанди.

Ключевые слова: Камоли Худжанди, диван, текст, экземпляр, метод, газель, первичная 
копия (архитеп), корректор.

Сведения об авторы: Исрофилниё Шарифмурод Рахимзода –доктор филологических 
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CRITICISM OF “DEWAN” SHEIKH 
KAMOLI KHUJANDI

 Sheikh Kamoli Khujandi is one of the greatest poets of Persian-Tajik literature, whose poetry 
spread throughout the Persian-speaking region, and the magic of his words became popular, and 
many poets sang ghazals in response to his poems. Over the past fifty years, several scholars have 
published the poems of Kamal Khujandi, but despite all this, we still do not have a book that would 
include the entire literary heritage of this great poet. A new edition of Kamol Khujandi's book, 
edited by Professor F. Nasriddinov, was developed and published in Khujand in 2020, meeting the 
requirements of textual criticism, that is, a scientific critical text.

 The article deals with the editions of "Devon" by Kamol Khujandi for the last fifty years and 
shows their shortcomings. Compared with previous editions of the poet's poem "Devani Kamoli 
Khujandi", compiled by Professor Fahriddin Nasriddinov, it was carefully analyzed and evaluated 
from the point of view of textual criticism.

A review of the published copies of Kamal Khujandi's poems over the past fifty years and 
the determination of the scientific value of the new text of the poet's book, edited by Professor F. 
Nasriddinov, was compiled on the basis of more than sixty ancient manuscripts of the poet.

The article is devoted to the criticism of "Devon" by Sheikh Kamoli Khujandi, prepared by 
Professor Fakhriddin Nasriddinov on the basis of more than sixty manuscripts of the poet's poems. 
The author of the article, having studied every copy of the Kamal Khujandi sofa made over the 
past fifty years, shows that we still do not have a copy of the Kamal sofa covering all the works of 
this famous poet.

A detailed study and comparison with other copies led the author of the article to the 
conclusion that the text prepared by Fakhriddin Nasriddinov was checked using many old and 
reliable copies, all stages of revision and correction were taken into account, and it was published 
with the necessary cataloging, explanations and clarifications. When preparing the text of Kamal's 
poems, the compiler used four methods of preparing the text, which are the requirements of textual 
criticism, and with this approach, a scientific-critical text is created. On the basis of more than 
sixty authoritative copies, F. Nasriddinov developed the scientific-critical text "Devan" by Sheikh 
Kamali Khujandi, which today is the best and most complete book of this famous poet. This 
version of "Divan Kamal" is a documentary revision, a new page in Tajik textology and can be 
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accepted without hesitation as a scientific-critical text. However, one should not be satisfied with 
all this and consider Kamal's sofa complete, because Sheikh Kamal is one of the first speakers and 
copies of his sofa are scattered all over the world, and even these sixty copies are not enough for all 
the words of Kamal Khujandi.

Key words: Kamoli Khujandi, divan, text, copy, method, gazelle, primary copy (architep), 
corrector.

About the author: Isrofilniyo Sharifmurod – Doctor of Philology Sciences Professor, leading 
research feilow scientific research Institute of the Tajik National University
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ТДУ 894.375.  
 МЕРОСИ АДАБИИ АЛИШЕРИ  НАВОЇ

Муњаммадзода С.1

Амир Алишери Навої (1441 – 1501), ки номи Низомиддинро барояш гузоштаанду пада-
раш Кичкина Бањодур, аз хизматгузорони дарбори Темуриён будааст, дар баробари фаро-
гирии илмњои замона  ба эљоди осори илмию адабї пардохта, њамзамон муддате ба корњои 
дафтардорию шањрдории давлати Султон Њусайни Бойќаро низ машѓул мегардад. Аз ин 
рў, фаъолияти Алишери Навої гуногунпањлу буда, дар умри кўтоњ, вале пурсамари худ ба 
минбаъд чун сиёсатмадори давлатии даврон, олиму муњаќќиќ ва эљодкори  осори бадеї 
шинохта шудааст, ки имрўз њам зањматњояш боќї мондаю бар манфиати њаёти љамъиятию 
фарњангию маънавии љомеа хидмат мекунанд. Дар бораи рўзгори сипаринамудаи ин шах-
сияти тавонои асри ХУ1, њаёти иљтимої ва мероси бои илмию адабии ў дар адабиётши-
носию  шарќшиноии љањонї,  ањди   шуравї ва…  ба минбаъд кору тањќиќотњои зиёде ба 
сомон расидаанд. Мо дар ин маќола тасмим гирифтем, ки доир ба тамоми пањлуњои њаёти 
сипаришуда, фаъолияташ дар дарбори султон Њусайни Бойќаро, тамоми осори илмию ада-
биии ў  суханро кўтоњ намуда, танњо ба фаъолияти адабии мавсуф њамчун адиб  мухтасару 
мушаххас ёдрас гардем, зеро асосан осори бадеии ўянд, ки номашро на танњо дар байни  
њамзабононаш, балки њамсоякишварњо ва бо мурури замон дар байни муњаќќиќони шарќ-
шиноси љањон  машњур намудаанд.

Ваќте дар бораи осори бадеии Алишери Навої сухан ба миён меояд, албатта, пеш аз 
њама, мо вобаста ба эљодиёти ў бояд гўем, ки  мавсуф дар эљоди бадеї барояш ду тахаллусро 
ќабул намудаю осори ѓиноии хуро бо ду тахаллус; «Навої» барои эљоди асарњои бадеие, 
ки ба забони модариаш ва «Фонї», ки барои асарњои бадеии ба забони форсии тољикии 
офаридааш менавишт. Ин ду тахаллусро ў ба хотири он барои худ ќабул намуда буд, ки 
хонанда ба осонї тавонад ашъори узбекиашро аз офаридањои ба забони форсии тољикї 
навиштааш фарќ намояд.   Аз ин рў, вай њанўз дар замони оѓози навиштани асарњои ба-
деї ин њар ду тахаллусро барои худ ќабул намуда, дар байни ањли адабу илми замона чун 
адиби зуллисонайн шинохтаю бо гузашти ваќт маъруфият пайдо менамояд, ки дар ин бора 
аз сарчашмањои муътамад сар карда, то ба корњои тањќиќотии имрўз мулоњизае, ишорае ё 
таъкидеро метавон дарёфт  [ 1, 265 -501; 9; 3; 7; 8; 10; 12 ва ѓ. ].   

Дар бораи он ки Алишери Навої аввал бо кадом забон; ба забони модариаш туркии 
чиѓатої, ки забони ќадимии узбекї дониста мешавад ва ё забони форсии тољикї шеър гуф-
тааст, чандон равшан нест. Вале навоишиноси тољик Алии Муњаммадї  ишора менамояд, 
ки адиби оянда таълими ибтидої ва машѓулиятњои мадрасавии худро  пайваста ба забонњои 
форсии тољикї ва арабї мегирифт ва ў  аввалин эњсоси дилашро бояд  ба забони форсии 
тољикї гуфта бошад [5]. Аслан ин чандон муњим нест. Муњим он аст, ки шоири зуллисонайн 
дар баробари ба забони модариаш ашъори фаровоне навиштаю барои њамзабононаш ба ме-
рос гузоштан,  ба забони форсии тољикї “Девони форсї” низ дорад, ки муштамил ба ашъо-
ри ѓиноии ў буда, камобеш  6000 байтро ташкил медињад. Албатта ин зањмати андак нест ва 
зиёда аз ин дар он њунари суханварии Алишери Навої  ба љониби мусбат дида мешавад. Мо 
ба гуфтаи Алии Муњаммадї њамовоз шуда,гуфтанием, ки  шахси хушзавќи ба забони фор-
сии тољикї таълимгирифтаю  “... аз мактаби адабии Абуабдуллоњи Рўдакию Абулќосими 
Фирдавсї, Саъдию Њофизи Шерозї, Низомии Ганљавию Амир Хусрави Дењлавї, Фариду-
дини Аттору Камоли Хуљандї, Абдуррамони Љомї ва дигарон сабаќгирифта бояд нахустаб- 
ёти таронаи дили худро бо ин забон гуфта бошад” [7, 15]. 

Њамин тавр, Алишери Навої эљодиёти худро бо гуфтани ашъори форсии тољикї њусни 
оѓоз бахшида, бо рањнамоии устоди маънавї ва дўсти наздикаш Мавлоно Абдуррањмони 

1. Муњаммадзода Савринисо – ходими хурди илмии шуъбаи тавсиф ва тањияи фењристи дастхатњои Маркази мероси хаттии 
назди Раёсати АМИТ.
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Љомї (1414 – 1492) баъдан бо забони модарї ба эљоди асарњои хурди ѓиної ва достонњои  
калонњаљм машѓул мешавад. Тибќи асноди мављуда ва хабари маъхазу сарчашмањо ў бо за-
бони модариаш беш аз чињил асар навишта будааст. Дар ин миён девонњои ў ва “Хамса”-аш 
ба забони узбекї дар байни эљодиёти бадеияш мавќеъ ва маќоми вижа доранд.

Шоир навиштани шеърро аз навъњои хурди ѓиної ё лирикї оѓоз намуда, минбаъд ба 
навиштани достонњояш пардохтааст. “Бадеъ-ул-бодия” девони нахустини адабии зуллисо-
найн ба забони узбекии ќадим буда, он соли 1470 м. љамъ ва тањияю тадвин мегардад. 

Шоир дар баробари фаъолияти пайвастаи  давлатї солњои 1480-1487 девони дигари худ 
“Наводир-ул-ноњия”-ро мураттаб месозад. Вай баъдтар бо маслињати устодаш Мавлоно 
Љомї њамаи ашъори ѓиноии ба забони модарї эљоднамудаашро љамъ намуда, дар чањор 
девон бо номњои “Ѓароиб-ус-саѓир”, “Наводир-уш-шубоб”, “Бадоеъ-ул-васат” ва “Фаво-
ид-ул-кабир” таќсим менамояд. Ин зањмати арзанда ва мондагор бо номи “Чањор девон” 
низ маъруфу машњур ва аз навъњои ѓазал, мустазод, мухаммас, мусамман, тарљеъбанд, тар-
киббанд, маснавињои хурд, соќинома, ќитъа, рубої, муаммо, чистон, туюѓ ва фард иборат 
буда, беш аз 22450 байтро фаро гирифтааст. Адабиётшиноси маъруф Аълохон Афсањзод 
менависад, ки Њамид Сулаймон дар рисолаи доктории худ, ки дастнависи онро мутолиа 
карда будам, љамъулљамъ ѓазалњои ашъори “Чор девон”- ро 3120 адад муайян кардааст [2, 
96-97]. Бояд гуфт, ки дар ин чањор девони ѓазалњои ба забони узбекї навиштаи  Алишери 
Навої дар њар девон 650-тої љой дода шудаанд, ки дар умум 2600 адад буда, 20003 байтро 
ташкил медињанд.

Дар ин девонњо  навъњои дигари шеърї, монанди  мустазод 4 адад  ба теъдоди 28 байт, 
мухаммас 10 адад ба теъдоди 177 байт,  мусаддас 5 адад ба теъдоди 117 байт, мусамман 1 
адад  дар 28 байт, тарљеъбанд 4 адад ба теъдоди 369 байт, мавнавии хурд 1 адад ба теъдоди 
148 байт, ќасида 1 адад  дар 91 байт, соќинома 1 адад ба теъдоди 458 байт љой дода шуда-
анд.  Баршумурда  шуд, ки дар девони аввал “Ѓароиб-ус-саѓир”   шоир  50 адад ќитъа,  дар 
девони сонї “Наводир-уш-шубоб”  50 адад ќитъа, дар девони  севум “Бадоеъ-ул-васат” 60 
адад ќитъа ва дар девони чањорум “Фавоид-ул-кабир” 50 адад ќитъа, љамъулљамъ 210 адад 
ќитъањои худро љой додааст, ки абёти умумиашон 503 байт аст. Њамчунон дар девони авва-
ли Алишери Навої  133 рубої дар 266 байт, муаммо 52 адад дар 54 байт, дар девони севум 
10 адад чистон дар 40 байт, 13 адад туюѓ  дар 26 байт ва фардиёт дар 86 адад  дар 86 байт 
љой дода шудааст.

Агар анвои шеърии дар чањор девони узбекии шоир љойдодаро баршуморем, дар онњо 
мављудияти 16 навъи шеъриро дармеёбем. Ин аз он далолат менамояд, ки Алишери Навої  
дар офаридани навъњои шеърї  ба адабиёти туркзабонон хидмати шоистаеро анљом дода 
будааст. Дар ин маён баъзе навъњои шеърии хоси адабиёти туркзабонон аст, ки заминањои 
шифоњї доранд, монанди туюѓ. 

Тибќи маълумоти умумии навоишиносон ѓазалњои узбекї дар ашъори ѓиноияш љои ав-
валро доро буда, мавзую муњтавои ин ѓазалњо, аз як тараф, агар таъсири беш аз 500-солаи 
адабиёти форсии тољикии бардоштаи ў бошад, аз тарафи дигар, фарогирандаи рўњияи за-
мони эљодкор мебошанд, ки ин мавзуи васеи дигари доманадор аст. Дар ин бора бештар 
аз њама навоишиносони ўзбек, монанди Њ. Сулаймонов,  Њайитбеков А., Шодиев Э., Шо-
муњаммедов Ш., Ѓаниева С., Шомухаммедов А., Суюнов М.Р. ва ѓайра њадс задаанду доир 
ба сохту муњтавои онњо андешаронї намудаанд. Бештари ин андешањо бар он љамъбаст 
гардидаанд, ки Алишери Навої дар навиштани ѓазалњои узбекии худ ба њар навъе аз адаби-
ёти ѓановатманди форсии тољикї, ки бештар аз 500-сол пеш аз асосогузори адабиёти узбек 
њукумат дошт, истифода намуда, бо навгонињои худ ин навъи шеъриро бо забони модарияш 
равнаќу ривољ дода ва ба адабиёти туркизабонон хидмати назаррасеро ба субут расони-
дааст.  Дар ин ѓазалњо, дар умум, аксар ба тасвири њолати зоњирию ботинии ошиќ, бурду 
бохти ошиќ дар роњи ишќ, њусну љамоли баркамол ва бевафоию нозу истиѓнои маъшуќа, бо 
љамолу камол љилва кардану  худбинии маъшуќа, шањди висолу дарди њиљрони ошиќон, си-
фати фаслњои сол, бахусус бањори сарсабз бо домани пур аз гулу лола, даргузар будани умр, 



Мероси Шарќ  № 1 (3), 2023  

Наследие Востока № 1 (3), 2023  

92

ѓанимат доштани њар лањзаи умр, норасоињои зиндагї, бурду бохти њаёт, зиндагии шодмон 
бо маю майгусорї, соќии љонпарвар, андешањои ирфонї ва ѓайра  метавон дучор омад. 

Ин чанд байти як ѓазали  Алишери Навої, ки дар зер иќтибос мешавад,  аз байни 3130 
ѓазали ўзбекии шоир буда, ниёз ба тарљумаи тањтуллафз надорад. Субњи босафо, боди сабо, 
гули хандон, дами Масењо доштани боди сањаргоњї, ба кўрии Яъќуб биної додани моњи 
Канъон, ба ошиќи мањљур расидани муждаи љонона, шоми њиљронро паси сар кардани си-
мои ѓиноии ѓазалу дафъу нобудии њиљронро дархостан ва ѓайра худ ба худ мазмуну муњта-
вои ѓазали нишотовар будани онро нишон медињад. Матни иќтибос аз ин ѓазали узбекии 
шоир аст. Таваљљуњ фармоед:

Субњ откурдї сабо гулбарги хандон муждасин,
Ё кўнгул тонти Масињ анфосидин жон муњдасин.
Ё фалак берди йиѓи, кўр айлаган Яъќубнинг,
Кўзлари очиќмоќ учун моњи Канъон муждасин.
Не гули хандон, не Юсуфдур, не Исо муждасин,
Топти бир мањжур ўлар њолатда жонон муждасин...
Эй Навоий, шоми њижрон ийѓларим дафъ ўлдиким,
Субњ эткурди сабо гулбарги хандон муждасин!  [6, 575 ]

	
Аз асарњои калонтарини манзуми Алишери Навої “Хамса”-и ў ба шумор меравад, ки 

байни солњои 1483-1486 навишта шуда, достонњои “Њайрат-ул-аброр”, “Фарњод ва Ши-
рин”, “Лайлї ва Маљнун”, “Саъбаи сайёра” ва “Садди Искандарї”-ро фарогир мебошад. 
“Хамса”-и адиб аз 27 њазор байти иборат буда, дар пайравии “Хамса”-њои Њаким Низо-
мии Ганљавї, Амир Хусрави Дењлавї ва илњом аз “Њафт авранг”-и Мавлоно Абдуррањмони 
Љомї иншо гардидааст. Дар бораи “Хамса”-и Алишери Навої устод С. Айнї навишта буд: 
“Навої ... асарњои муњимми худро ба забони ўзбекї навишт. Чунончи худи ў дар ин хусус 
дар муќаддимаи “Њайрат-ул-аброр”, ки китоби якум аз 5 китоби “Хамса” аст, баъд аз мадњ 
кардани Низомї, Хусрав ва Љомї, ки онњо њам “Хамса” навиштаанд, мегўяд (тарљума ай-
нан):

Форсї чун гашт дар эшон адо,
Туркї кунам, нест аљаб, ибтидо.
Форс чу хурсанд шуд аз он гуњар,
Турк њам ар шод шавад, хубтар.
Ман, ки дар ин роњ нињодам ќадам,
Њаст умедам, ки бигирам ќалам.
Роњбарї карда Низомї маро,
Ёр шавад Хусраву Љомї маро.. [1, 337]

Достонњои Алишери Навої бо он ки  аз љињати сохту фарогирии муњтаво то андозае дар 
пайравиии “Хамса”-њои  Њаким Низомии Ганљавї ва  Амир Хусрави Дењлавї бо ташвиќи  
устодаш Мавлоно Абдуррањмони Љомї навишта шудаанд, боз њам дар баёни матлаб ва 
љањонбинї љои алоњидаи худро доранду аз асарњои сармашќи худ ба куллї фарќ мекунанд. 
Инро мо пеш аз њама дар достони дувуми “Хамса”-и Алишери Навої  “Фарњод ва Ширин” 
мушоњида менамоем.

Мавлоно Абдуррањмони Љомї баъди мутолиаи достонњои аввали «Хамса»-и Алишери 
Навої дар маснавии «Хирадномаи Искандарї»-и худ аз ќудрати ќалами ў дар шеъри туркї 
чунин ёд кардааст:

Ба туркизабон наќше омад аљаб,
Ки љодудамонро бувад муњри лаб.
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Бибахшуд  бар форсигавњарон
Ба назми дарї дурри назмоварон,
Ки гар будї он њам ба лафзи дарї,
Намондї маљоли сухангустарї.
Ба мизони он назми муъљизнизом
Низомї кї будию Хусрав кадом?
Чу ў бар забони дигар нукта ронд,
Хирадро ба мизонашон рањ намонд.  [1, 271]

Њунари суханварї ва љањонбинию башардўстии Алишери Навої дар эљоди «Хамса» 
љолиби диќќат аст. Устод С. Айнї онро «яке аз  бењтарин намунањои адабиёти класси-
кии Шарќ» шуморида буд. Офаридањои дигари ўзбекии Амир Алишери Навої «Маљоли-
су-н-нафоис», ки њукми тазкираро дорад, «Таърихи анбиё ва њукамо», ки дар бораи ашхоси 
ривоятию таърихии Мовароуннањру Хуросон ва асотири зардуштию юнонию исломї бањс 
мекунад, «Муњокимату-л-луѓатайн», ки дар он ба таври ќиёсї доир ба забонњои форсии 
тољикї ва ўзбекии ќадим андешаронї шудааст, рисолаи «Мизону-л-авзон», ки дар омўзиши 
назарияи адабиёт, хосса вазни арўз дар назми ўзбек назаррас аст, «Мањбубу-л-ќулуб», ки 
дар он анъанаи «Гулистон»-и Саъдии Шерозї ва «Бањористон»-и Мавлоно Љомї идома 
ёфтааст, «Хамсату-л-мутањаййирин», ки ёддоштњо дар бораи устодаш Абдуррањмони Љомї 
мебошад, рисолањои «Њолоти Сайид Њасани Ардашер» ва «Њолоти Пањлавон Муњаммад», 
ки хотирањо дар бораи дўстонанд, «Таърихи мулуки Аљам», ки асари таърихист, «Насо-
иму-л-хулд»,  ки тарљумаи озоди «Нафањоту-л-унс»-и Мавлоно Љомї бо иловањост, «Му-
нољот», «Назму-л-љавоњир», «Ваќфия», «Лисону-т-тайр» ва ѓ. маќоми  адабии ўро дар таъ-
рихи адабу фарњанг ва илми мардуми ўзбек  хеле  равшан нишон  медињанд.

Амир Алишер дар эљоди асарњои форсии тољикї бо тахаллуси «Фонї» низ табъозмої 
намуда, бо ин забон, ки онро баробари забони модарияш азизу муътабар медонист, шеър 
мегуфт ва бо дўстону наздиконаш, аз љумла Абдуррањмони Љомї муросалаи доимї дошт. 
Муросалоти Алишери Навої бо Љомї асосан дар мавридњои аз Њирот ба сафар рафтан ва 
ё бо зарурати озими дигар шањру вилоёти Хуросон шудани яке аз онњо амалї мегардид. 
Дар байни мероси форсї-тољикии адиб «Муфрадот», «Рисолаи тирандозї» ва «Девони фор-
сї»-и ў бештар маъруфу машњуранд.

«Девони форсї» мањсули бобаракати тамоми давраи эљодии Алишери Навої буда, ба 
забонњои форсии тољикї нигошта шудааст. «Девони форсї»-и Навої-Фонї як девони му-
каммал буда, аз ќасоид, ѓазалиёт, марсия, мусаддас, мухаммас, муќаттаот, моддаи таърих, 
рубоиёт, луѓзњо, муаммо, пайвастањо ва як маснавии хурд иборат мебошад. Дар ин девон 
агар теъдоди ќасида 10 – то бошад (љамъ 966 байт), марсия якто (68 байт), мусаддас якто (27 
байт), мухаммас якто (30 байт), муќаттаот 64 – то (158 байт), моддаи таърих 16 – то (39 байт), 
рубоиёт 76 – то (152 байт), луѓз 9 – то (38 байт), муаммо 291 – то (307 байт), пайвастањо 61 – 
то (57 байт), маснавї якто (37 байт) ва аз њама зиёд ѓазал 555 – то (4351 байт) баршумурда 
шуд. Худи њамин 555 ѓазали «Девони форсї» - и Навої-Фонї баёнгари он аст, ки ѓазал дар 
ин девон,  чун девонњои узбекии  ў мавќеи аввалиндараља дорад [ 7]  . 

Ваќте  «Девон»-и Навої-Фониро аз назар мегузаронем, дар тартиби он равияеро меби-
нем, ки дар девони суханварони пешин  ва ё шоирони баъди ќарни ХV дида намешавад. Ин 
тартиб бар он аст, ки дар нусхањои ќаламии девон  баъзе ишорањое њастанд, ки  шоири зул-
лисонайн кадоме аз ѓазалу ќасидаашро дар пайравию татаббуи шоирони гузашта ва ё му-
осирони форсизабонаш эљод намудаасту кадоме аз ѓазалу ќасида зодаи табъи ѓаррои худи 
ўст. Ба њамин маънї, дар «Девони форсї» ду навъи шеъри манзум, яке ѓазалу ќасоиде, ки 
Алишери Навої дар пайравию равияи шоирони гузаштаю муосири форс-тољик  гуфтааст, 
яъне пайравї кардааст ва дигаре ѓазалу ќасоид ва дигар анвоъи шеърие, ки бевосита худи 
ў иншо намудааст, мављуд мебошанд. Шоироне, ки муаллифи «Девони форсї» дар пайра-
вии онњо ѓазалу ќасоиди худро гуфтааст,  Анварии Абевардї, Хоќонии Шервонї, Саъдии 
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Шерозї, Хоља Њофиз, Камоли Хуљандї, Салмони Соваљї, Амир Хусрави Дењлавї, Њаса-
ни Дењлавї, Исмати Бухорої, Мавлоно Коњї, Мавлоно Котибї, Соњиби Балхї, Мавлоно 
Шањобї, Мир Суњайлї, Мир Вафої, Сайфии Турк, Шоњии Сабзаворї, бародари ширхўрда, 
њамдабистону шарикдарс ва баъдтар султони ваќт, ки табъи шеъргўйї низ дошт, султон 
Њусайни Бойќаро ва билохира дўсти љонї ва устоди ѓамхораш Мавлоно Нуриддин Абдур-
рањмони Љомї мебошанд. Шоири зуллисонайн мегўяд:

Хусраву Њофиз туро, Фонї, агар њодиянд,
Пайравии Љомият њаст ба ваљњи Њасан. [7, 319] 

Ба роњи ишќ агар мушкиле фитад, Фонї,
Зи рўњи Њофизу маънии Љомияш љўям. [7, 303-304].

Навої-Фонї дар як ќитъаи худ доир ба  татаббуоташ сухан ронда, бо камоли шикасат-
нафсию хоксорї чунин гуфтааст:

Татаббуъ кардани Фонї дар ашъор
На аз даъвию не аз худнамоист.
Чу арбоби сухан соњибдилонанд,
Муродаш аз дари дилњо гадоист. [7, 386]

Бо оварди ин мисол мебояд ба фурўтанию хоксории бузургворонаи Навої-Фонї тан 
дод, зеро вай њамчун суханвар ќудрату тавоноии хешро дар назми форсии тољикї хеле 
хуб дарк карда буд. Аз мулоњизањои болої метавон ба хулосае омад, ки ќудрати сухану 
тавоноии фикр барои адиби зуллисонайн имкон медоданд, ки  бо бузургоне монанди 
Анварию Хоќонї, Саъдию  Њофиз, Камолу Љомї ва дигарон њамдастонї кунад, ки ба 
љуз ѓазал ќасидањои татаббуии ба забони форсии тољикї навиштаи ў шоњиди њол мебо-
шанд. 

Мавзую муњтавои ашъори «Девони форсї» њамон аст, ки дар девонњои узбеки шоир 
мебинем. Навої-Фонї танњо дар ашъори татаббуияш кўшиш намудааст, ки сохту муњтавои  
ѓазал ё ќасидаи сармашќро то њадде  нигоњ дорад.

Нињоят, бояд гуфт, ки осори гаронмояи адабии ба забонњои туркии чиѓатої ё узбекии 
ќадим ва форсии тољикї навиштаи  Алишери Навоист, ки имрўз номи ўро бештар аз дигар 
фаъолиятњои љамъиятию илмиаш зиндатар нигоњ медоранд ва ањли дил, бахусус њамзабоно-
ни адиб, ки  аз осори адабиаш бањрањо  мебардоранду Сардафтари адабиёти классикии  ху-
дро зиёдтар эњтирому ќадардонї мекунанд. Ва  њар ќадаре  њамзабонони шоир аз эљодиёти ў 
комёб мегарданду лаззат мебардоранд, мо-тољикон низ аз осори ўзбекию форсии тољикияш 
њамон ќадар  лаззатёб мегардему бар манфиати пешрафти корњои худ бањрањо мебардорем. 
Омўзиши њамаљонибаи осори адабии Амир Алишери Навої-Фонї дар алоњидагї сари ваќт 
дониста мешавад.
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МЕРОСИ  АДАБИИ  АЛИШЕРИ  НАВОЇ

Амир Алишери Навої (1441–  1501), ки ашъори адабии худро ба забони модарияш бо та-
халлуси «Навої»  ва ашъори форсии тољикиашро бо тахаллуси «Фонї» эљод мекард, яке аз 
адибони намоёни Њироти асри ХУ ба шумор меравад. Њамин бо ду забон навиштани шоир 
аст, ки  ўро њанўз дар замони зиндагонияш њамчун шоири зуллисонайн шинохта буданд.

Дар маќола асосан дар бораи мероси адабии ин шоири зуллисонайн, яъне Амир Али-
шери Навої-Фонї, сохту муњтаво, њаљм ва навъњои шеърии ба ду забон навиштаи ў сухан 
меравад. Маълум мегардад, ки дар девонњои узбекї ва девони форсии шоир навъи шеърии 
ѓазал љои асосиро ишѓол намуда, ў ба забони модарии худ беш аз 2600  ѓазал  ва ба забони 
форсии тољикї камобеш 555 ѓазал гуфта будааст. Њамаљониба омўхтани мавзуъ холигоњњои 
адабиётшиносии узбек ва адабиётшиносии тољикро пурратар хоњад кард.

Калидвожањо: Алишери Навої, Фонї, мероси адабї, девонњои узбекї, девони форсї, 
сохт, муњтаво, навъњои шеърї, ќасида, ѓазал, туюѓ. 
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ЛИТЕРАТУРНОЕ  НАСЛЕДИЕ  АЛИШЕРА НАВАИ 

Алишери Наваи (1441-1501) свою поэзию писал на родном узбекском языке  под псев-
донимом «Наваи» ,поэзию на фарси таджикском  писал под псевдонимом «Фони». Он яв-
ляется видним поэтом, Герата ХУ1 в. Этого двуязычного поэта современники называли 
зулисонейн,  тоесть умеющий творить на двух языках.

В данной статье в основном идет речь о литературном наследии этого двуязычного по-
эта,о форме  и содержания, и поэтических  жанрах написанный им на двух языках. Его 
поэтическое наследие в основном состоит из 2600 газелей на родном языке и 555 газелей на 
фарси таджикском. Всесторонное  изучение данной темы позволяет восполнить некоторые 
пробели в узбекской и таджикской литературоведении.  

Ключевые слова: Алишер Навои, Фони, литературное наследие, узбекские диваны, пер-
сидские диваны, структура, содержание, типы поэзии, касыда, газель, туюг.
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LITERARY HERITAGE OF ALISHER NAVOI

Alisheri Navai (1441-1501) wrote his poetry in his native Uzbek language under the pseudonym 
"Navai", he wrote poetry in Farsi Tajik under the pseudonym "Foni". He is a prominent poet. 
Herat ХУ1 Contemporaries called this bilingual poet zulisonoe, who knows how to create in two 
languages.

This article mainly deals with the literary heritage of this bilingual poet, about form and 
content. And poetic genres written by him in two languages. His poetic heritage mainly consists of 
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ТДУ091 (-11)
АНДЕШАЕ ЧАНД ДАР БОРАИ ЯК НУСХАИ НОДИРИ 

«РАДОИФ-УЛ-АШЪОР»

Ализода С.1 

Адабиёти форсии тољикї дар таърихи тамаддуни љањон, яке аз адабиётњои бойтарин 
мансуб меёбад. Њазорон њазор љилд китобњои мухталиф ба ин забон таълиф шудааст ва 
онњо имрўз бештари бойгонию музею китобхонањои  машњури дунёро зинат бахшида, ни-
гањдорї мешаванд. 

Дар асрњои XIX – XX олимони зиёди Шарќу Ѓарб ва Амрико ба омўзиш ва тањќиќи 
онњо даст заданд. 

Яке аз чунин марказњо Ганљинаи дастнависњои шарќии ба номи академик Абдулѓанї 
Мирзоеви Маркази мероси хаттии Академияи миллии  илмњои Тољикистон мебошад.

Дар тайи ќарнњо њазорон шоирону муаррихон ва хаттотону мусаввирон дар Мовароун-
нањру Хуросону Эрон, Синду Њинд, Озарбойљону Баѓдод, Димишќ ва ѓ. умр ба сар бурда, 
аз худ мероси гаронбањое бо забони форсии тољикї ба ёдгор гузоштаанд. 

Бо гузашти айём бар асари  љангу љидолњои шадид ва тохтутозњои аљнабиён, ки дар таъ-
рихи тулонии ќадимию доманадори худ мардуми форсу тољик аз сар гузарониданд,  ќисма-
ти зиёде аз осори хаттии гаронбањои  эронитаборон аз байн рафтааст. Аммо ќатъи назар 
аз љой доштани чунин вазъ боз намунањои ашъори бисёр шоирон тавассути  тазкирањою  
маљмуањои мухталиф  мањфуз монда, то замони мо омада расидаанд.

Ин анъанаи адабї аз тазкиранигорї, баёзнависї, тартиб додани радоиф-ул-ашъорњо 
ва маљмуањои мухталифи дигаре иборат аст, ки то имрўз дар китобхонањо шумораи зиёди 
онњо мањфуз мондаанд. Бояд тазаккур дод, ки чунин маљмуањо то кунун ба таври пурраю 
њаматарафа мавриди омўзиш ва тањќиќ ќарор нагирифтаанд. 	 Осори садњо нафар шои-
рони ношинохтаи форсу тољик дар сањоифи чунин маљмуањо њифз шуда, то замони мо ома-
да расидаанд. Аз ин рў, лозим меояд, ки ба омўзишу тањќиќи њамаљонибаи онњо таваљљуњи 
бештаре зоњир шавад, то ин ки осори ношинохтаи шоирони бузург аз осори илњоќї људо 
танзим гардад. 

Дар захираи дастнависњои ММХ АМИТ якчанд нусхањои хаттии “Радоиф-ул-ашъор” 
мањфуз аст, ки то кунун ягон нусхаи он мавриди омўзиш ва тањќиќи њаматарафа ќарор на-
гирифтааст. Дар њамин замина мо тасмим гирифтем, ки мухтасаран дар атрофи як нусхаи 
“Радоиф-ул-ашъор”, ки зери раќами 2256 нигоњдорї мешавад, маълумот дињем. 

“Радоиф-ул-ашъор”-и раќами 2256  аз тамоми нусхањои радоиф-ул-ашъорњои дигаре, ки 
дар Ганљинаи дастнависњои ба номи академик А. Мирзоев [6] ва дигар китобхонањо мањфу-
занд, мукаммалтар ва боарзиштар аст. Номи мураттиби нусха, санаи китобат ва маълумоти 
фармоишкунандаи нусха наомадааст. Танњо аз рўйи коѓазу хат  ва тарзи китобат ва шуарои 
дар он овардашуда, тахмин меравад, ки нусха дар асри  XVIII китобат шудааст. Матни он 
дар ду сутун бо хатти настаълиќи хоно ва баъзан бо элементњои хатти шикаста дар ќоѓази 
абрешимии сохти самарќмандї навишта шудааст. 

Маљмуаи мазкур 594 вараќ ё худ 1188 сањифаро дар бар мегирад. Соли таълиф ё китоба-
таш маълум нест.   

Дар нусхаи мазкур 2431 ѓазал аз 218 шоир оварда шудааст. Ѓазалњо ба тартиби алиф-
бои арабї аз   њарфи «ی »-« ا»- омадаанд. Дар маљмуа мураттиб асосан ашъори шоирони 
соњибдевони асри XVII –ро гирд овардааст. Дар шарњи нусхаи мазкур, ки дар  «Фењристи 
дастхатњои шарќии Академияи фанњои РСС Тољикистон» [2, 24] љилди VI оварда шудааст,  
китобати нусха асри XIX нишон дода шудааст, аммо аз рўйи тадќиќотњои  нусхашиносї ва 
хатшиносї замони китобати он низ ба охирњои асир XVII ва аввали асри XVIII рост меояд.

Њамчунон дар тавсифи нусхаи мазкур навишта шудааст, ки он  танњо ашъори шоирони 

1. Саидхоља Ализода – н.и.ф. , ходими пешбари илмии Маркази мероси хаттии АМИТ.
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асри XVII-ро дар бар мегирад.  Аммо тадќиќи њаматарафаи нусхаи мазкур нишон дод, ки  
ашъори шоирони мутаќаддам низ дар маљмуа зиёд аст ва ин маљмуа њам бо ѓазали аввали 
девони Њофизи Шерозї оѓоз мегардад.

Барои муайян намудани аслияти нусха ва пайдо намудани муаллифу мураттиби он ба 
маљмуи дастнависњои китобхонањои кишварњои њамсоя; Афѓонистон, Эрон,  Њинд ва Узбе-
кистон назар андохтем. Дар китобхонањои Эрон чунин навъи маљмуањоро ба сабаби надош- 
тани унвон ва дуруст тањќиќ нашудан бо унвони “Кашкул” номгузорї намудаанд ва дар Ор-
шифи миллии Афѓонистон бошад бо унвони “Љунг” омадаанд. Дар бештари сарчашмањои 
дар Тошканд мањфузбуда њамчун “маљмуа” ном бурда шудааст. 

Абдулѓанї Мирзоев дар муќаддимаи ба “Фењристи дастхатњои шарќии Академияи 
фанњои РСС Тољикистон” навиштааш чунин оварда, ки яке аз сарчашмањои зиќимат ба-
рои омўзиши таърихи адабиёти тољик маљмуањои “Радоиф-ул-ашъор” мебошанд, ки зери 
раќамњои 1501. 1503, 1504, 1505, 1507 (раќањои инвентарии онњо 2396/1, 631/1, 791, 2333. 
1628, 2356) мањфуз мебошанд. Ин маљмуањои ѓазалиёт, ки аз тарафи шоирони мухталифи 
(дар баъзе аз маљмуањо теъдоди онњо аз дусад боло низ мебошад) асрњои XIV – XX дар як 
радифу ќофия ба шакли мунозира навишта шудаан” [2, 5,6].  Ин китобњо таъкид мекунад, 
академик – А. Мирзоев, – барои омўхтани таърихи инкишофи ѓазал ва жанрњои лирикї, 
навгонию навоварии њар як шоири ѓазалсаро дар алоњидагї худмати бузургеро карда мета-
вонанд” [2, 6].

Устод Абдулѓанї Мирзоев  дар бораи “Радоиф-ул-ашъор”-и раќами 2256 чунин ќайд 
мекунад, ки “– Мањз ба туфайли “Радоиф-ул-ашъор”-и раќами 2256 ба мо маълум гашт, ки 
шоирони нимаи дувуми асри XVII ва аввали асри XVIII дар зери таъсири ѓазалиёти Соиби 
Табрезї (1601 – 1677), Сайидои Насафї (нимаи дувуми асри XVII) ва Мирзо Абдулќодири 
Бедил (1644 – 1720) ѓазалњои зиёди татаббуї навиштаад. Агар чунин сарчашмањо кашф ва 
омўхта нашуданд, ин падидаи адабии њамин аср то дер аз чашми муњаќиќин пинњон ме-
монд” [2, 6].

Њарчанд устод Абдулѓанї Мирзоев дар ин бора њанўз соли 1974 навишта бошад њам, му-
таасифона муњаќиќон ва адабиётшиносон варзидаи баъдї ба чунин  сарчашмањо таваљљуњ 
зоњир накардаанд ва ё умуман аз онњо бехабар буданд. Хусусан дар бахши тањияи мутуни 
илмї-оммавї ва интиќодї. Осори зиёди шоирон тањия карда шудаанд, аммо барои муќоиса 
ва муќобила аз ин маљмуањо иќдоме сурат нагирифтааст. Барои намуна девони Сайидои 
Насафї аз љониби Шанбезода бори аввал ба шакли пурра аз рўйи нусхањои хаттї тањия 
карда шуда ва соли 1972 дастраси хонандагони тољик гардид [3]. Адабиётшиноси варзида 
Љобулќо Додалишоев аз рўйи якчанд нусхаи мукаммал ва нодири ганљинаи дастнависњои 
мероси хаттии Институти шарќшиносї (феълан Маркази мероси хаттии назди Раёсати 
АМИТ) бо алифбои форсї тањия намуда, ба дасти чоп супурд. Баъд аз гузашти солњо дар 
арафаи љашни 400-солагии Саййидои Насафї куллиёти Саййидои Насафї аз дар асоси чопи 
аввали кириллї дар тањияи Н. Шанбезода) ва чопи дувуми интиќодї (дар тањияи Љобулќо 
Додалишоев) [4 ].  ва чанд нусхаи хаттии тоза бадастрасида аз љониби матншиносон Алї 
Муњаммадиев (Хуросонї) ва Асрор Рањмонов [ 5 ]  ба алифбои кириллї ба нашр расид. Дар 
тањия ва нашри охир  тафовутњое, ки дар нашри аввалу матни интиќодї љой дошт, бо ило-
ваи 10-ѓазали тозаи шоир ба нашр расид, ки мураттибон дар ин бора бо далелњо иттилоъ 
додаанд. 

Баъд аз тањќиќи нусхаи “Радоиф-ул-ашъор”-и раќами 2256 маълум гардид, ки дар њамин 
нуха, ки таќрибан дар нимаи аввали асри XVIII  навишта шудааст, 143  ѓазали Саййидои 
Насафї омадааст. Њангоми муќоиса бо нусхањои чопшудаи девони Саййидои Насафї маъ-
лум гардид, ки муњаќиќин аз он бехабар мондаанд. Чунин мисолњо бисёр овардан мумкин 
аст. 

Бо дарназардошти он ки њаљми нусха бузург буда ва тамоми маълумотњоро дар бораи 
он дар як маќола фаро гирифтан ѓайриимкон аст, танњо ба маълумоти эњсоявї ва зикри 
ќофияю радифи ѓазалњои шоирон  иктифо намудем. Маълумотњои овардашудаи мо барои 
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муњаќиќини баъдии чунин намуди асарњо маводи аввалия ва дастурї хидмат карда метаво-
нанд.

Нусха бо ѓазали аввали девони Хоља Њофиз бо матлаи зер:

Ало ё айюњассоќї, адир ќаъсан ва новилњо,
Ки ишќ осон намуд аввал, вале афтод мушкилњо [6,1б].  –

оѓоз мегардад, ки дар зер шоирон ба ин ѓазал татаббукунанда нишон дода мешаванд:
Њофиз, бо ќофияи “о” -  آ  (“...илњо” - ( ... یلها: Љомї, Муло Шариф, Сайид Насими Дево-

на[6,1б.], Носир Алї, Соиб[6,2а], Урфї, Мулло Мушфиќї, Обибхон, Кироми Бухорї [2,2а], 
Ниёзбек, Махфї. 1= 12 [6]; [6,2б].

Ќосим Девона бо ќофияи “о” - آ (“...намро”- نمرا ... ) : Рабеъи Балхї[1,3а], Шавкат, Воњиди 
Исфањонї, Кироми Бухорої[6,3а], Бобо Соиб,  Шавкат, Воњиди Исфањонї, Кироми Бухорї, 
Бобо Соњиб [6,3б], Ниёзбики Малик, Паёми Бухорї,  Мирзо Муътабар, Охунди Мулло Сай-
йидо, Мулло Бадеъ, Воњиди Исфањонї [6,3б], Бобо Соиб, Бобои Кашмирї, Калими Њиндї, 
Наљиби Исфањонї [6, 4б], Назирии Шопурї, Баќия Бобои Кашмирї, Хоља Камоли Шерозї 
[6, 4б], 1= 23 [6];

Назирии Шопурї бо ќофияи “о”- آ   (“...оњро”-    آهرا  ( бо матлаи:

Аз чоњи ѓабѓабаш бадар оварда моњро,
Бар моњ аќраби сипењраш баста оњро.–

шоирони зерин љавоб гуфтаанд: Мулло Зоњиди Афкор [6,3а],  Мулло Зоњиди Афкор, 
Урфї, Толиби Омулї, Мулло Комил, Шавкати Алдї [6,3б], Муло Бадеъ Љамоли Сиёњї, 
Мулло Нахлї, Муло Нахлї,  Паёми Бухорї, 1= 10[6];

Алї Ќумї [2,3б], бо ќофияи “о”-  آ  (“...обро”-  آب را  )  шоирони зерин љавоб гуфтаанд: Па-
ёми Бухорої, Шавкати Бухорої, Навъии Њамушонї, Мулло Бадеъи Љамолистонї, Кошї 
[6,6а], Ќисрои Кошї, Низоми Дашти Ѓайб, Шавкат, Ќосим Девона, Носир Алї, Нозими 
Њиравї [6,6б], 1= 11[6];

      Хоља Осафї [9,3б],  бо ќофияи “о” - آ ва радифи радифи “маро” ) -  مر.آه...оњи маро”: 
шоирон: Девона, Машоронї.

1.	 Шариф – 11 ѓазал: вараќњои 1б, 75а, 105б, 133а, 140б,143б, 181б, 213б, 228б, 294б, 
475а[6];

2.	 Насим Девона– 7 ѓазал: вараќњои 1б, 2а, 40а, 58а, 370а, 447а, 462б[6];
3.	 Носир Алї – 94 ѓазал: вараќњои 2б, 7а, 12б, 17а, 20а, 25а, 26б, 29б, 31а, 34б, 36б, 

39б,44б,49а. 58а,72, 73б, 79б, 85а,93б, 97б,101б,115а,132а, 135а, 137а, 148а, 153б, 158, 159б, 
160а,172а, 180а, 188а, 191б, 195б, 205а, 206б, 216а, 217б, 218а, 255а, 256б, 258а, 272б, 277б, 
279б, 286а, 414а, 340б, 366а., 369б,  372б, 374а, 375б, 387б, 388а, 390а,397а,399а,406б, 414а, 
417б, 435б, 440б, 442б, 445б, 446б, 451б, 453б, 457а, 459а, 464а, 465а, 467а, 469а, 482а, 483б, 
493а, 503а, 505а, 507б, 529б. 554б, 559а, 571б, 572а, 574б, 577б,580а, 580б[6];

4.	 Соиб – 291 ѓазал: вараќњои 2а, 3б, 4б, 8а, 9а, 12б, 14а, 16б, 22б, 25б, 28б, 29а, 32а, 33б, 
34а, 37б, 39а, 46а, 74а, 47б, 48б, 50б, 55б, 58б,62а, 63б, 64б, 66б, 74а, 78б, 82б, 84а, 85б, 92а, 
98б, 100а, 101б, 103б, 106б, 107б, 110а, 111а, 112а, 114а, 114б, 116а, 118а, 119б, 121а, 121б, 
122б, 125а, 126а, ё127а, 130а, 132б, 138а, 1438б, 151а, 152а, 154б, 156а, 158а, 167а, 170а, 173а, 
173б, 178б, 184а, 187а, 188а, 191а, 192а, 192б, 193б, 194а, 194б, 195б, 199а, 200а, 200б, 201а, 
201б, 208б, 210а, 211а, 214а, 216а, 217б, 218б, 219а, 220а, 220б, 22б, 223б, 224а, 224б, 225б, 
227а, 227б, 228б, 229а, 229б, 230а, 231б, 232б, 235б, 239б, 241а, 241б, 242б, 244б, 247а, 250а, 
251б, 252б, 253б, 254а, 256а, 257б, 259б, 262а, 262б, 263б, 265а, 268а, 269б, 270а, 271а,272а, 
273б, 276а, 2278а, 279а, 280б, 281б, 282б, 284а, 285бБ 287б,289б,291б, 292а, 293а, 294а, 296б, 
298а,302а, 303а, 304б, 306б, 308а, 310а, 312а, 312б, 317а, 318б, 320а, 320б, 322а, 322б, 325а, 
325б, 326б, 327б, 329б, 330б, 332а, 333а, 334а, 336б, 339а, 343б, 345б, 347б, 348б, 349а, 350а, 



Мероси Шарќ  № 1 (3), 2023  

Наследие Востока № 1 (3), 2023  

100

350б, 351а, 352а, 352б,353б,355б,356а, 357б,358б, 3650б, 364а, 366б, 372а, 376а, 377б, 378а, 
378б, 380а, 381а, 386а, 386б, 387а, 390б, 392б, 393а, 394а, 396а, 398а,399а, 403а, 410б, 412а, 
413а, 415а, 417б, 420б, 421б, 422б, 423б, 424а, 425а, 425б, 246б – 427б, 428а, 429а, 430б,431б, 
433а, 437б, 442а, 446а, 448а, 452а, 454а, 456а, 459а, 461а, 468а, 471б, 474б, 476а, 477а, 479б, 
480б, 484а, 486а,489б, 491б, 495а, 495б, 511а, 514а, 551б, 519б, 521а, 521б, 522б, 523а, 531б. 
532б, 536а, 536б, 437б, 538б, 539а, 540а, 541а, 541б, 542а, 543б, 544а, 545а, 549а, 549б, 550б, 
551а, 552а, 553а, 556б – 557б, 559б, 560а, 561а, 562б, 564б, 558а[6].

5.	 Обидхон – 3 ѓазал: в. 2б, 71а, 382а[6];
6.	 Карим Бухорї – 95 ѓазал: вараќњои 2б, 3а, 3б, 7б, 8б, 14б, 18а, 23б, 26а, 28а, 28а, 34а, 

36а, 38б.40а. 44а, 47б. 49б. 51а, 59б, 65б, 70а, 71б, 74б, 87б. 91а, 93а, 93б, 95б, 99а. 105а. 107а. 
108а, 110б. 116а, 120а, 122а, 123а, 125б, 126б. 127а, 128б, 131б, 135б, 139б, 146б, 147б, 151б, 
152б, 154а, 154б, 157а, 170б, 172б, 174а, 181а. 187б, 188б. 193б, 195б, 197б, 200б, 202а, 209а, 
211а. 212а, 2ё13а. 214а, 219б,211а. 223а.223б, 226а, 228а, 229а, 229б. 231а, 232б. 239б. 240а, 
241б, 245а, 246б, 252б, 255б, 259б, 264а, 265а, 270а, 270б, 271б. 272б, 273б. 276б, 277б, 279а. 
280б, 291а, 293а. 295а. 296а, 298б, 300а, 311б, 313а, 316а. 317б, 319б. 321а. 324б, 325б, 327а, 
327б. 329а, 331а, 333а, 334б. 336б, 338а, 351а. 351б, 355б, 357а. 358а. 360а. 365а, 366б. 371б. 
373б, 375б. 378а. 379а, 380б, 381а, 389а, 392а, 393б, 394б, 403а, 405б, 406а. 409а, 410а, 412б, 
413а, 421а, 423а, 423б, 424а, 425а, 426а, 428б, 429а, 429б, 430б, 436а, 438б. 441б, 446б, 452б, 
458а, 459б, 463а, 464а, 471а, 472а. 474а, 477б. 478а, 480а, 482а, 488а, 489б, 492б. 493а, 496а. 
497а. 500а. 509а, 516б. 521б, 522а. 524а. 530а, 535а, 536б. 543а, 544б,  549б, 55об, 557б, 558а, 
565а, 570а, 577б[6];

7.	 Урфї – 50 ѓазал: вараќњои 2б, 5б, 15б, 28а, 48а, 68б, 69б, 119б, 124а, 130а, 133а.139а, 
147б, 169б, 182б, 184б, 198б, 209а, 216б. 218б, 233а, 250б, 269б, 274б, 278б, 280б, 289б, 293б, 
294а, 318а, 322а, 323б, 341б, 361б, 388а, 389б, 395а, 396а, 401а, 405б, 407а, 422б, 485ап,494а, 
524б, 555а, 558б[6];

8.	 Мушфиќї – 18 ѓазал: вараќњои 2б, 10а, 67б, 78б, 129б, 140а, 182б, 187а, 235а, 247б, 
261а, 297а,406б,416б, 486б, 489а, 496а, 570а [6];

9.	 Ниёз – 8 ѓазал: вараќњои 3а, 4а, 23б, 35б, 103а, 144б, 224а, 237а[6];
10.	Махфї – 2 ѓазал: вараќњои 3а, 582а[6];
11.	Ќосим Девона – 79 ѓазал: вараќњои  3а, 7б, 8б, 17б, 32б, 44а, 45б, 64а, 66а, 75а, 84б, 

86б, 96б, 98а, 102б, 103б, 117а, 121а, 135а, 141а, 143а, 144а, 145а, 153а, 161б, 175б, 187192а, 
193б, 194б, 196б, 215а, 231а, 240б, 248б, 251а, 254б, 257а, 258а. 260а, 263а, 265б, 268а, 278а, 
282б, 283а, 287а, 288б, 295б, 304а, 307б, 309б, 311а, 324а,365а, 370б, 373а, 374а, 407а, 410а, 
411б, 414б, 416б, 428а, 448б, 463б, 47оа, 483б, 491б, 528б, 538а, 539а, 539б, 650а561б, 576а [6];

12.	Рабеъ – 8 ѓазал: вараќњои 3а, 9б, 19б, 58б, 135б, 354б, 400б, 407б [6];
13.	Шавкат – 108 ѓазал: вараќњои 3а, 5а, 5б, 6а, 6б, 7а, 8б, 13а, 16ап, 19б, 24б, 27б, 29а, 34а, 

39а, 43б, 44б, 52а, 54а, 60, 62а, 63б, 70б, 80б, 85а, 92б, 102а, 104а, 107а, 115а, 120б, 122б, 124а, 
133б, 136б, 141а. 143б, 151б, 153б, 166а, 169б,172а, 173а, 178б, 182а, 193б, 190а, 99б, 202б, 209б, 
210б. 220б, 226б, 231б, 245а, 248а, 252а, 253б, 260а, 264а, 255а, 272а, 274б, 276б,289б,295б, 
310б, 311б, 315а, 340а, 352б, 363б, 369б, 377а, 377б, 379б, 380а, 384а, 394б, 402а, 404б, 408б, 
411б,415б, 417б, 431а,433б, 445б, 453а, 454б, 466б, 467б, 471б, 475а, 482а, 499б, 507а, 520а, 
528б, 530а, 532б,542а, 546а, 559б, 575б[6];

14.	Вањид – 24 ѓазал: вараќњои 3б, 4а, 4б, 15а, 16б, 18б, 19б, 21а, 24б, 33а, 34б, 45а, 47а, 
54а, 57а, 76б, 77б, 142а, 142б, 150б, 158б, 175а, 196а, 566а [6];

15.	Паём – 30 ѓазал: вараќњои 4а, 6а, 6б, 12а, 21а, 33а, 40а, 44а,56а, 92а, 134а, 141а, 181а, 
189б, 202б, 249б, 309а, 366б, 400б, 405а, 458а, 461б, 464б. 469б. 472б, 500б, 512б. 530б, 573а, 
582б[6];

16.	Фитрат – 32 ѓазал: вараќњои 4а,28а, 32б, 50а, 83б, 87а, 91б, 102б, 106а, 110а, 152б, 
177б. 180б, 189а. 200а, 251б, 262а, 268б, 242б, 371а, 402б. 420а, 455б. 465б. 482б, 488б. 512б, 
528а, 566а, 578б, 585а, 586б[6];

17.	 Саййидо – 143 ѓазал: вараќњои 4а, 9б, 13б, 21б, 26б, 38а, 50а, 51б, 57а.59а, 66б. 71а, 
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84б, 93а, 96б. 109а. 110б, 11б, 112б, 113а, 117а, 123б, 125б, 140б. 149б. 153а, 153б, 1968б, 176а, 
178а, 179а, 189б, 192б, 213б, 214б, 215б, 225а, 230б, 233б, 234а, 236а, 243а, 255а,255б, 256б, 
260б263а, 266а, 270б, 274б, 285а, 286б, 287а, 288б, 292аб, 293б, 294б, 299а, 302а, 303а, 305а 
– 306б, 307а, 308б, 309б, 313б,319б, 325а, 328а, 328б, 335а, 343а, 354б, 359а, 366б, 371а, 380а, 
384а, 385а, 386а, 389а, 390б, 391б, 398а, 402а, 411а, 419б, 421а, 427б, 428б, 432б, 437б, 439а, 
444а, 449б, 451а, 358б,  465а, 469б, 472б, 478б, 483а, 486б. 487а, 488б, 490б, 492б, 497б, 504а, 
504б, 506а, 513а – 514а, 520а,522а, 5223а, 524а, 527б. 529б, 532а, 541б, 542б. 545а,546а – 547б. 
553б, 555а, 556а, 560б. 561б, 562б – 564а, 564б. 565б, 566а – 567а, 571а, 575б, 580а, 581а, 583а, 
587а[6];

18.	Бадеъ – 17 ѓазал: вараќњои 4а, 6а, 6б, 42а, 130б,142б.147б, 193а, 198а. 228б, 260б, 289б, 
396а, 438б, 444а, 471а, 505а[6];

19.	Ѓанї – 41 ѓазал: вараќњои 4б, 5а, 10а, 25а. 29б, 33б, 53б, 64а. 65а, 84а, 103а,143а, 156а, 
28б, 159б, 174б. 179а. 184а, 188а, 212б, 226а, 227б, 256а, 264б, 272б, 281а, 282а, 286а. 301б, 
310б, 311а,398б, 445а, 449б, 478а, 416б, 525а, 634б, 576а, 678б[6];

20.	Калим – 55 ѓазал: 4б, 15б, 34б, 39б, 54б, 63а, 67б. 68б, 86б, 95б, 119а, 141б, 155а, 181а, 
188б, 193б, 298б. 199а, 211б, 220а, 221б, 232а,, 347б, 349а, 360б, 362б, 373а, 379б, 394б, 248б. 
249а, 259а, 260б, 261б, 265б, 271а, 276б, 286а. 288б, 298а, 331а, 337б, 347б, 349а, 350б, 362б. 
373а, 379б. 394б, 402б. 406б, 447б, 544а, 457б, 462б, 472а, 476а, 484а, 495б, 533а, 560а, 561б[6];

21.	Наљиб – 27 ѓазал6 вараќњои 4б, 16а, 36а, 70б, 89б, 114б, 121б, 145а, 156б, 162б, 186а, 
216а, 227а, 249б, 267а, 338б, 346б, 347а, 450а, 4789а, 496б, 499б, 511б, 514б. 520б, 535б, 548а[6];

22.	Назирї – 54 ѓазал: ваараќњои 5а, 8а, 14б, 23б, 46а, 46б, 47б, 65б, 69а, 74а, 97б, 112а, 
115а, 132б, 135б, 138а, 144а, 150а, 166б, 170а,180б, 183б, 191б,199а. 209б, 217а.218а, 221б, 
246б, 253а, 253б, 268а, 280а,330а,361а.362а,363а, 370б. 381б, 383а, 386б. 388б, 392а, 392б, 
395б. 397а. 409б. 458б. 473б, 474б, 479б, 538б, 559б, 560б [6];

23.	Камол – 3 ѓазал: вараќњои 5а, 42а, 569б [6];
24.	Зоњиди Афкор – 3 ѓазал: вараќњои 5а, 284б, 586б [6];
25.	Комил – 28 ѓазал: вараќњои 5б, 11а, 15а, 24а. 35б, 41б, 52б, 68а, 69а, 118а, 123а, 126а, 

163б, 176а, 179б, 183а, 221а, 233б, 241а, 243б, 279б, 280а, 401а, 412а, 436б, 494а, 525а, 579 [6];
26.	Толиб – 48 ѓазал: вараќњои 5б, 9а, 35а, 67а,69б, 80б, 82а, 92б, 94а, 94б, 98а, 115б, 117б, 

135а, 1436а, 152а, 169б, 183а, 185б,191б, 2196б, 198б, 210а, 218а, 243а, 248б, 250б, 254б, 261б, 
282а, 297а, 314б, 323б, 329б, 359б, 383а, 389б, 397а, 400а, 414а, 435а, 483а, 389б, 397а, 400а, 
414а, 335, 483а, 484б, 498б, 519а, 525а, 579а [6];

27.	Таљаллї – 42 ѓазал: вараќњои 6а, 17а, 19б, 20б, 43б, 72а. 86а, 118б, 123а,136а, 143а, 
146а, 148а, 167а, 177а, 179а, 180б, 182а, 183а, 184б, 190б, 197б, 201а, 201б, 232б, 246б, 304а, 
314а, 314б, 329б, 357а, 367а, 374б, 476б, 408а, 442б, 445б, 456б, 460б, 567б, 469б, 503б [6];

28.	Алии Ќумї – 3 ѓазал: вараќњои 6а, 6б, 43б [6];
29.	Навъї – 6 ѓазал: вараќњои 6б, 41б, 67б, 374б, 401б, 435а [6];
30.	Нозим – 67 ѓазал: вараќњои 10а, 17а, 27б, 44б, 52а, 101б, 115б, 117б, 133б, 141б, 

148б,156а, 164б, 175б, 176б, 177а, 197а,204б, 205б, 221б,242а, 244а, 250б, 263б, 264б, 266а, 
270а, 274а, 291а, 311а, 316б, 324а, 328б, 335б, 338б, 342а, 349б., 361б, 362б, 474б, 385а, 386б, 
393б, 396б. 404а, 406а, 407б, 408а, 419б, 438а. 444а, 459а, 462а, 465а, 497а. 507а, 508а. 509а, 
517а, 519а, 534б, 538а, 542а, 550а, 553а, 575б [6];

31.Шаънї – 43 ѓазал: вараќњои 7а, 19а, 45б, 46б, 48а, 48б, 51а, 63а, 69б, 95а, 97б, 
116б. 142а, 150б. 196а, 199б, 202а, 223а, 233а. 235а, 239а. 241а, 261а, 310а, 323б,353б, 
358б, 359б, 393а, 395б, 44б. 453а. 468а. 475б, 487а, 503б, 509б. 525б. 531а. 534а, 549а, 
552б, 580б [6];

32.	Осафї – 20 ѓазал: вараќњои 7б, 11б, 465б, 62б, 70а, 76а, 76б, 105б, 197б, 242а, 247б, 
310а, 353а, 408а, 439а, 461а, 477а, 510б, 569а, 581б [6];

33.	Риёзї – 6 ѓазал: вараќњои 7б, 45а, 106б, 128а, 214а, 363б [6];
34.	Нофеъ –  3 ѓазал: вараќњои 8а, 45а, 106а [6];
35.	Ќозї – 4 ѓазал: вараќњои 8б, 222б, 237б, 238а[6];
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36.	Мулњам – 58 ѓазал: вараќњои 9а, 10а, 13б, 14б, 21б, 22а, 38б, 40б,58б, 74б, 82б, 88а, 
89а, 99б, 105а, 139б, 164б, 166б, 176б, 186б, 189а, 211б, 222б, 238а, 244а, 280а, 300б, 307а, 
316б, 330а, 339б, 342б, 344б, 346а, 347а, 348б, 354б, 359б, 369а, 370а, 409а, 417а, 419а, 430б, 
432а,452б, 454б, 457б, 460б, 464б, 498б, 500б, 504б, 508а, 520а, 527б, 546а, 551а [6];

37.	Сурат – 38 ѓазапл: вараќњои 10б, 16а, 20а, 23а, 24б, 29а, 33б, 72б, 75а, 100а526а, 575а, 
570а[6];, 134б, 136б, 137б, 161б, 168б, 172а, 1ё79б, 183б, 311а, 320б, 364б, 366б, 369а, 369б, 
374б, 376а, 377а, 382б, 387б, 399а, 416 б, 436б, 445а, 452а, 465б [6];

38.	Ањлї – 3 ѓазал: вараќњои 11а, 41б, 569а[6];
39.	Муќимо – 1 ѓазал: вараќи 11а[6];
40.	Њилолї – 1ѓазал: вараќњои 1а, 31а, 75б, 12б, 138б, 212б, 215а, 234б, 242б, 246а, 242а, 

569б[6];
41.	Шопур – 21 ѓазал: вараќњои 11б, 19а. 41а, 46б, 51а, 52б, 64б, 136а, 141б, 150б, 167а, 

202а, 208а, 210б, 217а, 269а, 280а, 387а. 477б, 485б[6];
42.	Тобеъ – 14 ѓазал: ѓазалњои 12а, 15а, 52б, 85а, 98б, 133б, 148а, 175б, 176б, 246а, 332б, 

391б, 412а. 435б[6];
43.	Сиёќ – 5 ѓазал: ѓазалњои  12а, 99б, 116б, 327б, 332б[6];
44.	Бехуд – 75 ѓазал: вараќњои 13а, 16б, 17а, 19а, 20а, 23а, 88б, 94а, 102а, 125а, 132а, 134а, 

143б, 147а, 151а, 151б, 154а, 157а, 162а, 163б, 165а, 175а, 180а, 185а, 210б, 216а, 224а, 225а, 
236а, 257а, 264б, 267б, 282б, 284б, 285б, 290б, 297а, 301а, 308б, 313б, 324а, 330б, 331а, 364б, 
367а, 369а, 372б, 383а, 384б, 387б, 388а, 399б, 405а, 414а, 443а, 445а, 447б, 455б, 456б, 462а, 
463б, 474б, 490а, 491а, 492а, 506б, 5111а, 527а, 529а, 572б, 573а, 575а, 578б[6];

45.	Шиавн – 1 ѓазал: вараќи 14а[6];
46.	Њумоюн – 1 ѓазал: вараќи 15б[6];
47.	Воиз – 3 ѓазал: вараќи 18а, 18б, 258б[6];
48.	Сотеъ – 2 ѓазал: вараќњои 18б, 54а[6];
49.	Асир – 73 ѓазал: вараќњои 19б, 35б, 53а, 56б, 63а, 64б, 66а, 86б, 88а, 95а, 101а, 104а, 

116а, 127б, 128б, 131б, 145б, 156б, 150б, 160а, 179б, 181а, 188б, 195а, 201б, 215б, 220а, 234а, 
284б, 253а, 32154б, 256а, 263а, 275а, 283а, 286б, 287а, 289б, 291а, 304б, 309а, 330б, 333б,338а, 
344а, 348а, 353а, 355а, 356а, 359а, 365а, 360б, 372б, 375а, 376б, 382а, 441б, 436б, 438б, 453а, 
454а, 478а, 479а, 485б, 506а, 528а, 534а, 539а, 539б, 540а, 541а, 549а, 580а[6];

50.	Бедил – 142 ѓазал: вараќњои 21а, 26а, 27а, 30а, 30б, 31а, 37а, 41а, 42б, 52а, 53а, 55а, 
56а, 60б – 62а, 67а, 72б – 73б, 77б, 81а, 83а, 85а, 89б – 91а, 96а, 118б, ё124б, 131аЮ 136б, 158а, 
159а, 161а, 162а, 154а, 165б, 191а, 192а, 194а, 195а, 201а, 203а, 204а, 204б, 205а, 205б, 206а, 
206б, 207а, 212б, 2238б, 259а, 271б, 273а, 277а, 278б, 279б, 281б, 285а, 288а, 290а, 295б, 297б, 
301а, 307б, 315а, 318а, 321б, 323а, 336а, 340б, 345б, 356б, 367б, 370а, 371б, 372а, 375а, 384б, 
396а,400а, 401б, 407а, 413б, 415б, 421б, 422а, 422б, 424б, 427б, 430а, 434а, 440а, 440б, 441б, 
449б, 453б, 455а, 456б, 460а, 461б, 462а, 466а, 467а, 468б, 470а, 481а, 484б, 490а, 493б, 497б, 
502а, 503а, 505а, 507б, 517б, 522б, 523а, 525б, 526б, 529а, 534а, 537а, 540а, 546а, 551б, 552а, 
554а, 555б, 564а, 572а, 572б, 574б, 576б, 578а, 579б, 582а, 585а, 586а[6];

51.	Ноком – 25 –ѓазал: вараќњои 23а, 35а, , ,47б 2, 19а, 98а, 175б, 18247а, 247бЮ 2196б, 0а, 
48б, 252а,253а, 261а, 265а, 281б, 284а, 297б, 362а, 447а, 471б, 483б, 486б,533б, 552б[6];

52.	Ќудсї – 31 ѓазал: вараќњои 24а, 43а, 53а, 65а, 101а, 107б, 119б, 123б, 128а, 129а, 129а, 
135б, 139б, 150а, 179б, 183б, 185а, 208а, 217б, 224б, 235б, 250а, 258а, 309б, 382а, 388б, 424б, 
434б, 451б, 469а, 500а, 510а[6];

53.	Самеъ – 8 ѓазал: 29б, 49б, 149а, 154а, 165а, 236а, 340б, 373а, 571б[6];
54.	Њофиз – 14 ѓазал: вапраќњои 30а, 114а, 183б, 234б, 238б, 274а, 275б, 334а, 351б, 357б, 

360а, 388а, 562б, 581б[6];
55.	Зуњурї – 2 ѓазал: вараќњои 35а, 366а[6];
56.	Алї – 3 ѓазал: вараќњои 35б, 91б, 401а[6];
57.	Ѓубор – 1ѓазал: 36а[6];
58.	Ибни Ямин – 5 ѓазал: вараќњои 38б, 231а, 239а, 286б, 354а[6];
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59.	Тоњир – 12 ѓазал: вараќњои 39б, 59б, 94б, 108а, 152б, 173а, 193а, 194б, 200б, 398б, 451б, 
469а[6];

60.	Низом – 14 ѓазал: 43б, 60б, 96б, 101б, 190б, 212а, 249а, 252б, 283а,331а,345б, 399б, 
480а, 510б[6];

61.	Ориф – 2 ѓазал: вараќњои 49б, 117а[6];
62.	Ворас – 46 ¬ѓазал: вараќњои 49б, 87б, 89а, 112б, 113б, 157б, 160а, 164б, 166а, 168а, 

178а, 198а, 218а, 222а, 226б, 236б, 237б, 240б, 242б, 269а, 318б, 321а, 355а, 385б, 391а, 419б, 
420а, 432б, 444а, 458б, 490б, 501а, 516а, 548а, 567б, анзур – 1 ѓазал: 51б[6];

63.	Манзур – 1 ѓазал: вараќи 51б[6];
64.	Љомї – 15 ѓазал: вараќњои 54б, 75б, 101а, 138а, 228б, 248а, 275а, 283б, 305а, 437а, 437б, 

515б, 550а, 558а, 559а[6];
65.	Эъљоз – 4 ѓазал: вараќњои 59а, 257а, 371а, 530б[6];
66.	Сарароз – 17 ѓазал: вараќњои 60а, 87а, 88б, 139а, 177б, 198а, 300б, 314а, 319а, 343а, 

365б, 480б, 512б, 567б, 573б, 584б, 585б[6];
67.	Мумтоз – 2 ѓазал: вараќњои 60а, 172б[6];
68.	Фасењї – 15 ѓазал: вараќњои 62б, 212а, 213а, 271а, 319а, 322б, 370б, 409а, 434а, 448а, 

473б, 478б, 489а, 499а, 510а[6];
69.	Васо – 1 ѓазал: вараќи 65б[6];
70.	Рафеъ – 6 ѓазал: 68а, 187а, 200а, 367а, 404б, 496б[6];
71.	Муфид – 6 ѓазл: вараќњои 6 ѓазал: вараќњои 68б,109б, 187б, 304а. 504б, 533а[6];
72.	Њаким: – 1 ѓазал: вараќи 197а:
73.	Мулошоњ Муњаммади Навбар: – 5  ѓазал: 71б, 259б, 266б, 258а, 261а, 586б[6];
74.	Мухлис – 3 ѓазал: вараќњои 72а, 186а, 275б[6];
75.	Хусрав – 5 ѓазал: вараќњои 76а, 210б, 353а, 358б, 668б[6];
76.	76ба, 210б, 353а, 558б, 668б[6];
77.	Нодир – 2 ѓазал: вараќњои 78а, 158а[6];
78.	Абутуроб – 5 ѓазал: 78б, 165а,166а, 326б, 502б[6];
79.	Рањматшо –  15 ѓазал: 84а, 11а, 153а. 244б, 251а, 301б, 302б, 312б, 315б, 403б, 456а, 

533б, 556а, 567а, 581б[6];
80.	Муњаммад Амин – 1 ѓазал: вараќи 88а[6];
81.	Зиннат – 1 ѓазал: вараќи 94б[6];
82.	Ишратї – 4 ѓазал: 95а, 99а, 142а, 475б[6];
83.	Салим – 1 ѓазал: вараќи 97а[6];
84.	Котибї – 2 ѓазал: вараќњои 100б, 129б[6];
85.	Афсар – 1 ѓазал: вараќи 102б[6];
86.	Рањим – 1 ѓазал: вараќи 103а[6];
87.	Муњаммадшоњ – 1 ѓазал: вараќи 103б[6];
88.	Восифї – 3 ѓазал: вараќњои 106а, 530а,
89.	Бањром – 1 ѓазал: вараќи 109а[6];
90.	Санљар – 3 ѓазал: вараќњои 120а, 138б, 537б[6];
91.	Оњї – 3 ѓазал: вараќњои вараќњои 120а, 138б, 537б[6];
92.	Мутрибї – 2 ѓазал: вараќњои 120б, 169а[6];
93.	Шоњї –  3 ѓазал: вараќњои вараќ: 123б, 503а, 558б[6];
94.	Пањлавон – 2 ѓазал: вараќњои 127б, 440б[6];
95.	Љалоли Китобдор – 1 ѓазал: вараќи 129а[6];
96.	Ќулибек –  10 ѓазал: вараќњои 133б, 146а, 173б, 195б, 207б, 209б, 247а, 267а, 304б, 

480а[6];
97.	Миљмар – 1 ѓазал: вараќи 139а[6];
98.	Вањшї – 6 ѓазал: вараќи 140а, 160б, 185б, 234а, 351б, 503а[6];
99.	Мустафид – 1 ѓазал: вараќи 142б:
100. Мир Маъсум – 2 ѓазал: вараќњои 144б, 182б[6];
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101. Малики Ќумї – ѓазал: вараќи 144б[6];
102. Фоиќ – 5 ѓазал: 149а, 262а, 273б, 236а, 265а[6];
103. Зафарбек – 1 ѓазал: вараќи 149б[6];
104. Нахлї – 10 ѓазал: вараќњои 150б, 243а, 249а, 345б, 382а, 403б, 405а, 413а, 495б, 509а[6];
105. Яњё – 1 ѓазал: вараќи 152а,[6];
106. Муњташам – 2 ѓазал: вараќњои 160б, 225б[6];
107. Њазар бек – 1 ѓазал: вараќи 161а[6];
108. Муњаммади Исфањонї – 1 ѓазал: вараќи 162б[6];
109. Улфат: – 3 ѓазал: вараќњои 165а, 383б, 586б[6];
110. Машраб – 1ѓазал: вараќи 68а[6];
111. Роќим – 6 ѓазал: 169а, 180б, 216б, 236б, 297б, 404а[6];
112. Субњонќулихон – 1 ѓазал: ваараќи 173б[6];
113. Самим – 8 ѓазал: 177б, 238а, 245б, 432а, 491а, 548б, 568а, 584а[6];
114. Соъї – 3 ѓазал: 181б, 210а, 258б[6];
115. Рангин – 2 ѓазал: вараќњои 186б, 243б, 
116. Туробї – 3 ѓазал: 193а, 304а, 496а[6];
117. Низорї – 1 ѓазал: вараќи 197а[6];
118. Холис – 9 ѓазал: вараќњои 203б, 204а, 206а, 208б, 281а, 378б, 481б, 485а[6];
119. Муѓаннї – 1 ѓазал: вараќи 209б[6];
120. Фонї – 1 ѓазал: вараќи 211а[6];
121. Ќосимуланвор – 3 ѓазл: вараќњои 212б, 275б, 544б[6];
122. Аъробї – 1 ѓазал: варќи 215а[6];
123. Илоњї – 3 ѓазал[6]; 216б, 247а, 417а[6];
124. Наљот – 2 ѓазал: вараќњои 217а, 571б[6];
125. Содиќ – 2 ѓазал: вараќњои 219б, 494б [6];
126. Гул Муњамад: 2 ѓазал: вараќњои 222а, 246а [6];
127.  Соќї – 2 ѓазал: вараќњои 225а, 288а [6];
128. Саъдї – 2 ѓазал: 225б, 277а [6];
129. Њисом – 3 ѓазал: вараќњои 228а, 274а, 417а[ 6];
130. Маљнун – 2 ѓазал: вараќњои 228а, 248а [ 6];
131. Навої – 1 ѓазал: вараќи 228б [6];
132. Султон Њусейн Мирзо – 2 ѓазал: вараќњои 228а, 516б[6];
133. Сомї – 1 ѓазал: вараќи 228б[6];
134. Љурмї – 2 ѓазал: 2 ѓазал: вараќњои 235а, 246а [6];
135. Мансаб – 3 ѓазал: 237а, 344б, 573б [6];
136. Марњам – 1 ѓазал: вараќи 238б [6];
137. Маљлис – 1 ѓазал: вараќи 246а[6];
138. Шањидї – 2 ѓазал: вараќњои  246б,272а [6];
139. Валї – 1 ѓазал: вараќи 254а [6];
140. Убайдї – 1ѓазал: вараќи 258б [6];
141. Саќо – 1 ѓазал: 266б[6];
142. Муљрим – 1 ѓазал: вараќи 268б [6];
143. Ѓозї – 1 ѓазал: вараќи 273а [6];
144. Воњиб – 2 ѓазал: вараќњои 275а, 310б [6];
145. Исмат – 2 ѓазал: вараќњои 278б, 269а [6];
146. Мусавї – 3 ѓазал: вараќњои 271б, 280а, 289а [6];
147. Юсуф Муншї – 1 ѓазал: вараќи 301б [6];
148. Носир – 3 ѓазал: вараќњои 302б, 318б, 362б [6];
149. Сайёр – 3 ѓазал: вараќњои 304б, 494б,554а [6];
150. Дониш – 1 ѓазал: враќи 308а [6];
151. Араб – 2 ѓазал: вараќњои 312а, 335а [6];
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152. Таманно – 1 ѓазал: вараќи 315б [6];
153. Фарњод – 3 ѓазал: вараќњои 316а, 441б, 470а [6];
154. Волї – 1 ѓазал: вараќи 319б [6];
155. Фиѓонї – 3 ѓазал: вараќњои 327а, 352б, 361а [6];
156. Солењ – 2 ѓазал: вараќњои 328а, 386а [6];
157. Бисмил – 1 ѓазал: вараќи 335б [6];
158. Ќайсар – 1 ѓазал: вараќи  337б [6];
159. Ораз – 1 ѓазал: вараќи 339б [6];
160. Озарї – 1 ѓазал: вараќи 341б [6];
161. Ќозї Мир Иброњим – 1 ѓазал: вараќи 342а[6];
162. Мазњаб – 9 ѓазал: вараќњои 343б, 345а, 346б, 470б, 498б, 508б, 527а, 570б, 583а [6];
163. Хайруллоњ – 1ѓазал: вараќи 344б [6];
164. Амири Кирмон – 1 ѓазал: вараќи 530а [6];
165. Содиќи Њалвої – 1 ѓазал: вараќи 352б [6];
166. Султон Муњаммад – 1 ѓазал: вараќи 354а [6];
167. Ќассоб – 2 ѓазал: 363а, 554б [6];
168. Низомї – 3 ѓазал: вараќњои 363б,452а, 474а [6];
169. Саъдуддин – 1 ѓазал: вараќи 365б [6];
170. Вораста – 1 ѓазал: вараќи 376б [6];
171. Дўст – 1 ѓазал: вараќи 383б [6];
172. Асадбек – 1 ѓазал: вараќи 385б [6];
173. Убайдуллоњ – 1 ѓазал: вараќи 391а [6];
174. Боќир – 1 ѓазал: вараќи 397б [6];
175. Роят – 1 ѓазал: вараќи 397б [6];
176. Мунсиф– 1 ѓазал: вараќњои 404б, 506б [6];
177. Таскин – 1 ѓазал: вараќи 408б [6];
178. Зикрї – 1 ѓазал: вараќи 410б [6];
179. Њакимї – 1 ѓазал: вараќи 416а [6];
180. Фикрї – 1 ѓазал: вараќи 417а [6];
181. Абдуллоњ – 1 ѓазал: вараќњои 418а, 487б [6];
182. Фаридї – 1 ѓазал: вараќи 418б [6];
183. Огоњ – 1 ѓазал: вараќи 418б, 574а [6];
184. Мансур – 1 ѓазал: вараќи 418б, 476б [6];
185. Самимї –1 ѓазал: вараќи 419а [6];
186. Фаёз – 1 ѓазал: вараќи 342а [6];
187. Надим – 1 ѓазал: вараќи 433а [6];
188. Салимбек – 1 ѓазал: вараќи 434б [6];
189. Убайди Бухорї – 1 ѓазал: вараќи 437а [6];
190. Наврас –– 1 ѓазал: вараќи 443а [6];
191. Ораз – 1 ѓазал: вараќи 444б [6];
192. Муњаммад Салим – 1 ѓазал: вараќи 469а [6];
193. Хомўшї – 1 ѓазал: вараќи 473а [6];
194. Ёдгор – 1 ѓазал: вараќи 473б [6];
195. Сидќї – 1 ѓазал: вараќи 473б [6];
196. Муњий – 1 ѓазал: вараќи 476б [6];
197. Низомї – 1 ѓазал: вараќи 478а [6];
198. Сўфї –1 ѓазал: вараќи 487а, 487б [6];
199. Саної – 1 ѓазал: вараќи 494б [6];
200. Сайдї – 1 ѓазал: вараќи 501а [6];
201. Ќозї Лутфуллоњ– 1 ѓазал: вараќи 505б [6];
202. Нусрат – 1 ѓазал: вараќи 516а [6];
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203. Сайидо – 1 ѓазал: вараќи 530а [6];
204. Имло – 1 ѓазал: вараќи 531а [6];
205. Муќим – 1 ѓазал: вараќи 545б [6];
206. Сафї – 1 ѓазал: вараќи 554б [6];
207. Ховар – 1 ѓазал: вараќи 568б [6];
208. Хоќонї – 1 ѓазал: вараќи 570а [6];
209. Ломеъ – 1 ѓазал: вараќи 571а [6];
210. Шуъла – 1 ѓазал: вараќи 574а [6];
211. Адо – 1 ѓазал: вараќи 576б [6];
212. Њаљрї – 1 ѓазал: вараќи 577а [6];
213. Њашмат – 1 ѓазал: вараќи 580б [6];
214. Шањло – 1 ѓазал: вараќи 582а[6];
215. Шайхулаълам – 1 ѓазал: вараќи 585б [6];
216. Шайх Наљмуддини Кубро – 1 ѓазал: вараќи 386а [6];
217. Шиблї– 1 ѓазал: вараќи 586а [6];

Вараќњои 1б ва 2а-и “Радоиф-ул-ашъор”-и мураттибаш номаълум,  ки дар  асри ХVII ки-
тобат шудааст.

Бояд тазаккур дод, ки ин нусха хело мукаммал ва то замони мо хуб нигоњдорї карда 
шудаст. Ба љуз академик А. Мирзоев ин нусха аз тарафи адабиётшиносони дигар мав-
риди таваљљуњ ќарор нагирифтааст. Мураттиби нусха аз нусхаи “Туњфат-ул-Њабиб”-и 
Фахрии Њиравї [ 7 ] огањї надоштааст, чунки тартиби овардани ѓазалњо аз рўи замон 
муроот нашудааст. Њамчунон агар ќофия риоя шуда бошад, ба вазни он эътибор надо-
дааст.
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АНДЕШАЕ ЧАНД ДАР БОРАИ ЯК НУСХАИ НОДИРИ
«РАДОИФ-УЛ-АШЪОР»

Дар ганљинаи дастнависњои ба номи академик Абдулѓанї Мирзоеви Маркази мероси 
хаттии Академияи миллии илмњои Тољикистон маљмуањои зиёди шеърие мањфуз аст, ки 
онњо дар давру замонњои мухталиф китобат карда шудаанд. Мањз ба шарофати чунин маљ-
муањо  то замони мо ном ва осори шоироне, ки дар дигар маъхазњо аз онњо ному нишоне 
бурда нашудааст, омадаанд. 

Яке аз чунин маъхазњо “Радоиф-ул-ашъор”-ест, ки зери раќами 2556, ки дар он аз 
218 шоир 2100 ѓазал оварда шудааст. Бояд тазаккур дод, ки чунин маљмуа дар дигар 
марказу китобхонањо ба назар наррасид. Дастнавис бо хатти зебои настаълиќ ва эле-
ментњои хатти шикаста навишта шудааст. Аз рўйи љилду вараќу коѓази навишташуда 
тахмин меравад, ки он фармоишї буда, дар асоси дархости шахси адабдўсте тартиб 
дода шудааст.

Калидвожањо:  радоифулашъор, маљмуа, ѓазал, татаббуъ, љавоб, вараќ, ќофия, радиф, 
нусха, мураттиб, хат, шоир.

Маълумот дар бораи муаллиф: Сайидхољва Ализода –номзади илмњои филология. Хо-
дими пешбари илмии ММХ АМИТ. 
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НЕКОТОРЫЕ ВЗГЛЯДИ ОБ ОДНОМ РУКОПИСЬЕЙ
“РАДАИФ-АЛ-АШЪАР”

В Фонде восточных рукописей имени академика А. Мирзоева ЦПН АНТ  сохранятся 
многие поэтические сборники, которые было написано в разных периодах. Благодаря этих 
сборников сохранялся до нашей времени имя и некоторее поэтов и их газелей, которые не 
упоминается в других источниках. Один из таких драгоценных источников, является руко-
пись «Радаиф-ал-аша’р» под № 2556. В этом рукописей приведено газелей от 218 поетов. 
Надо отметит что, аналог такого сборника не было обноруженно в других зарубежних би-
блиотеках. Судя по обложка, почерк и  бумага рукопись является заказным. И напысан 
четком настаъликом с элементы шикаста. 

Ключевые слова: радоиф ал-аш’ар, маджмуа, газел, татаббу’, джавоб, варак, кофия, ре-
диф, нусха, мураттиб, хат, шоир.
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SOME LOOK ABOUT ONE MANUSCRIPT
“RADAIF-FL-ASYA”

In the Fund of Eastern Manuscripts named after Academician A. Mirzoev, the Central Federal 
District Anti, many poetic collections that were written in different periods will be preserved. 
Thanks to these collections, the name and some of the poets and their gazelles, which are not 
mentioned in other sources, have been preserved to our time. 

One of these precious sources is the manuscript “Radaif-al-Asha’r” under No. 2556. This 
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ТДУ 091(-11).
НАЗАРЕ БА ЯК ДАСТНАВИСИ АШЪОРИ

 ШОИРОНИ БАДАХШОН

(нусхаи Ганљинаи дастхатњои Маркази мероси хаттии АМИТ)

Давруќов Ш. Х1

Осори хаттї сарчашмаи бунёдии тањќиќот ба шумор рафта, дар омўзиши таъриху ада-
биёт ва урфу одот ва фарњанги халќњою миллатњо манбаи аввалиндараља мебошанд. Дар 
фарњанги халќњои Осиёи Марказї, хосатан халќи тољик нигањдории нусхањои хаттї аз ањди 
ќадим вуљуд дорад. Љамъоварии дастнависњо дар Тољикистон баъди барќарор шудани њо-
кимияти Шуравї ва бунёд гардидани институтњо ва марказњои илмї оѓоз гардид.  Аз ањди 
Шуравї ва замони Истиќлол осори хаттии зиёд љамъоварї гардида, ки барои тањќиќоти 
минбаъда заминаи мусоид фароњам оварданд. Вале, бо вуљуди ин, нусхањои зиёди нодир то 
њол аз тањќиќу тадвин канор мондаанд, ки омўзиши онњо заруру њатмист. Маќолаи мазкур 
ба нусхаи аксии (фотокопия) дастнависе бо унвони «Ашъори Иброн» ихтисос дода шуда-
аст, ки дар Ганљинаи Маркази мероси хаттии АМИТ мањфуз аст.

Дар «Фењристи алифбоии дастнависњои Вилояти Мухтори Кўњистони Бадахшон», ки 
натиљаи пурбори экспедитсияи солњои 1959-1963-и муњаќќикќон тањти роњбарии Бертелс 
А. ва Баќоев М. мебошад, ин нусхаи аксї тањти унвони «Ашъори Иброн»  дарљ ёфтааст [1, 
20]. Дар тавсифи ин нусха омадааст, ки муаллифи дастнавис Иброн, ё Ибронї аз шоирони 
Бадахшон буда, тахминан асрњои XVIII-XIX зиндагї кардааст. Маълумоти дигаре, ки дар 
тавсиф омадааст, Иброн шоироне аз Шуѓнон ва дур аз ватан – дар Афѓонистон умр ба  с ар 
бурда, мавзуи ашъораш асосан шикоят аз зиндагї ва нокомї мебошад. 

Як нуктаи дигари муњимме, ки ин муњаќќиќон зикр намудаанд, то ин замон (манзур 
экспедитсияи солњои 1959-1963- Д. Ш.) доир ба ин шоири шуѓнонї ягон маълумот мављуд 
набудааст. Илова бар ин, дар тањќиќоти минбаъдаи муњаќќиќоне, ки ба масъалаи шеъру 
адаби Бадахшон даст задаанд ва аксари онњо аз ин фењрист истифода намудаанд, аз Иброн 
ва ашъораш ягон иттилое надодаанд, ки боиси тааљљубу таассуф аст. Барои равшан сохтани 
масъалаи мазкур ба чанд тањќиќоти дар ин доира анљомшуда мурољиат мегардад.

Доир ба адабиёту эљодиёти дањонии мардуми Бадахшон дар тањќиќоти олимони хо-
риљї, хосатан муњаќќиќони рус маълумоти зиёд оварда шудааст, вале ин љо танњо аз он 
пажўњишгарон ёдоварї мегардад, ки мустаќиман ба адабиёти китобии Бадахшони равона 
карда шудаанд.

Нахуст, Тилло Пўлодї ба љамъоварии ашъори шоирони халќии Бадахшон, ки тавассути 
мардуми мањаллии Бадахшон (хешу таборон ва наздикони ин шоирон - Д.Ш.) даст задааст. 
Пўлодї дар як маљмуа маълумоти 14 нафар шоири мањаллиро бо намунаи ашъорашон соли 
1964 ба нашр мерасонад [8]. Ашъори љамъовардаи Пўлодї аз љињати замон бо экспедитси-
яи муалллифони  «Фењристи алифбої» рост меояд. Аз рўи аксњои бойгонии Баќоев М. ва 
ёдоварињои њамсараш маълум гардид, ки ин ду муњаќќиќ (Баќоев М. ва Пўлодї Т.- Д. Ш.) 
дўстони наздик ва робитаи тањќиќии зич доштаанд. Зикр нагардидани Иброн дар мачмуаи 
Пўлодї Т. аз он сабаб аст, ки Пўлодї танњо ба љамъоварии ашъори бозмондаи шоирони 
Бадахшон тавассути мардуми мањаллї машѓул гардидааст. Фарзияњои дигар дар ин маврид 
бидуни истидлол аст.

Тањќиќоти нисбатан мукаммал дар ин мавзуъ ба ќалами Абибов А. тааллуќ дорад, ки 
дар асоси осори хаттї: дастнависњои девон ва баёзњои шоирон, тазкирањои дар Тољикистон 
ва ќаламрави собиќ Шуравї мављудбуда, дар асари «Аз таърихи адабиёти Бадахшон» доир 
ба 21 нафар шоири асри XIX ва аввали асри XX маълумот дода шудааст [2]. Абибов А. дар 
тањќиќоташ аз «Фењристи алифбої»-и Бертелс ва Баќоев истифода карда бошад њам, аз чи 

1. Даруќов Ш. Х. – ходими калони илмии шуъбаи тавсиф ва тањияи фењристи дастхатњои Маркази мероси хаттии АМИТ
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сабабе ба дастнависи «Ашъори Иброн» рўй наовардааст. Дар маљмуаи «Ганљи Бадахшон» 
низ аз ин дастнавис, ё худи Иброн ёдоварї нагардидааст [3]. 

Муњаќќиќони муосир, ки ба тањќиќи осори шоирони Бадахшон таваљљуњ кардаанд, 
Охонниёзов В. ва Давлатбеков Л. мебошанд. 

Дар асари «Рўзгор ва осори шоирони Бадахшон»-и Давлатбеков Л., ки ба тањќиќи ашъ-
ори шоирони охири асри XIX ва аввали асри XX бахшида шудааст, аз Иброн, ё нусхаи маз-
кур ёдоварї нашудааст [5].

Муњаќќиќи  адабиёти Бадахшон Охонниёзов В. дар силсилатањќиќоташ љанбањои гу-
ногуни ин адабиётро мавриди омўзиш ќарор дода,  дар љилди якуми «Таърихи адабиёти 
форсии тољикї дар Бадахшон» доир ба заминањои пайдоиш ва тањаввули адабиёти форсии 
тољикї маълумоти хеле муфассал овардааст [7].

Дар ин маќола бори нахуст саъй меравад, ки доир ба нусхаи мазкур ва таркиби он маъ-
лумот ироа гардад. 

Муаллифони «Фењристи алифбої» баъзе аз хусусиятњои нусхаи «ашъори Иброн»-ро 
мухтасаран тавсиф намудаанд, ки дар боло ќайд гардид. Чун асли нусха дастрас нест ва бо 
нусхаи аксии он сару кор меравад, аз баъзе хусусиятњои кодикологии он канор љуста ме-
шавад ва он чизе ки дастрас аст, ба тавсифи он пардохта мешавад. Нусха куњнаю фарсуда 
аст ва вараќњои аввалу охири он гум шудаанд. Аз ќайди муаллифони «Фењрист» равшан 
мегардад, ки дар нусха халои матн (лакуна) низ ба назар расидааст [1, 20]. Як нуктаи дигар 
низ дар ин замина ќобили таъкид аст,  баъзан дар нусха шеърњо оѓоз ва ё анљом надоранд, 
ки аз гум шудани вараќњои зиёд аз таркиби ин нусха гувоњї медињад. Дар вараќњо   осори 
намкашидагї ва доѓњо дида мешаванд, ки боиси мушкилхон шудани калимаю  ибора ва 
њатто баъзан сатрњо гардидааст. Ќисматњои чапу рост ва болою поёни вараќи охири нусха 
торику сиёњранг гардидааст, ки барои пура хондани матн монеа эљод кардааст.  Хатти нус-
ха настаълиќи хонои бо унсурњои шикаста мебошад ва меъёрњои хатнависї, ё хаттотї дар 
он то њадде риоят гардидааст. 

Замони китобат шудани ин дастхат асри  XIX ќайд гардидааст [1, 20].  Нуктаи дигар 
ин аст, ки котиби он кї аст, оё худи муаллиф ё шахси дигар? Чун дастхат бидуни анљома 
(колофон) аст, барои даќиќ намудани котиб ва санаи мушаххаси китобати он мушкилї пеш 
меояд. Аз ин љињат, ба корбурди меъёрњои дигари тањќиќоти нусхашиносї пардохтан зару-
рат меояд. Аз тањќиќи нусхаи мазкур муайян гардид, ки дар таркибаш ба ѓайр аз ашъори 
Иброн, ду ѓазал ва як дубайтї ба шоире бо тахаллуси Њољї ва як ѓазал ба шоир Мирзо (яќи-
нан Мирзо Ибоди Шидзї- Д.Ш.) тааллуќ дорад. Аз ин рў, дастнависро танњо ба Иброн ман-
суб додан он ќадар дуруст нест. Аз ин мулоњиза равшан мегардад, муаллиф, ё худ Иброн, 
котиби он набудааст, агар мебуд, танњо ашъори худи ў дар нусха дарљ меёфту халос. 

Дар хусуси китобати нусха мебояд ќайд намуд, ки котиби он аз тамоми меъёрњои хат-
тотї ё хушнависии замонаш бархурдор будааст ва бо хатти маъмулии настаълиќи хоно бо 
аломатњои шикаста онро навиштааст. Доир ба усули китобати нусха масъалагузорї наму-
дан ќобили эътибор мебошад. 

Дар ин љо ба чанд хатоњои имлої ва дастурии котиб ањаммият дода мешавад. Пеш аз он 
ки ба мулоњиза пардозем, андаке ба таърихи хат ва хаттотии он замон рў меоварем. Лозим 
ба ќайд аст, ки дар Бадахшони асримиёнагї, аниќтар дар асри XIX мактаби махсуси хат-
тотї вуљуд надоштааст. Омўши донишу хат ё ирсї, тавассути падар ба писар, ё интихобї 
буд. Интихобї он аст, ки як хаттот ё китобхон барои худаш чойнишин интихоб мекард ва 
њунару донишашро ба ў меомўхт, то ин мерос аз насл ба насл интиќол ёбад. Ќайд кардан за-
рур аст, ки шахсони зиёде, ки соњиби молу мулк ва шароит будаанд, рафта дар мадрасањои 
Мовароуннањру Хуросон, Њиндустон ва дигар мамлакатњо тањсили хатту савод кардаанд. 
Котиби мавриди назари мо аз он гуна шогирдоне будааст, ки баъзан хусусиятњои имло ва 
китобатро «ба таври худаш» ба кор бурдааст. Ин нукта аз он шањодат медињад, ки ў хатту 
саводро тавассути мактаби «бобої» омўхтааст. 

Дар истифодаи изофат ин котиб дар бисёр мавридњо њарфи «ی» -ро истифода кардааст, 



Мероси Шарќ  № 1 (3), 2023  

Наследие Востока № 1 (3), 2023  

111

ки ѓайримаъмул аст. (Мисол: «1[ »  مهربا�ن ما«, »روزیرسا�ن ما«,» ,[в. 4 ,صور�ت مارا«  ]в. 1], «1 ,گردا�ب غری�ب
 وجودی من«,» ,[в. 11 ,تمامی مردمی افغان«, ]1» ,[в. 10 ,»چطری آسما�ن ما«,»خونچکا�ن ما«,»اما�ن ما«, »نشا�ن ما«, ]1
   .(ва ѓайра [в. 12 ,»نصی�ب من«, ]1

Дар баъзе мавридњо аз шакли дурусти ибораофарї низ истифода намудааст. (Мисол: 
.( [в. 10 ,دیوانۀ مارا«, »جوان ما«, »مکان ما«, ]1»

Хусусияти дигари китобати нусха дар корбурди њарфи рабт «و», ё худ пайвандаки пай-
васткунандаи «ва, у» мебошад. Дар матн котиб аксаран барои алоќаи пайвасти иборањо 
њарфи «و» - ро канор гузоштааст: (Мисол: «1[ »مور ماری, в. 1],  «1[ »شب روز, в. 4], «1[ » زن فرزند, в. 
 .( [в. 15 ,خار زار«, » سود زیان«, ]1»  ,[в. 14 ,کوشش سعی« ]1» ,[10

Дар ин маврид як нуктаи дигарро илова кардан шарту зарур аст, ки дар ин лањзањо ко-
тиб дар алоќаи пайвасти иборањо њаракати замма «ُ» - ро кор гирифтааст. (Мисол: «ُتحمل کردم 
.[в. 14 ,خردُ کلان« ]1» ,[в. 6 ,خویشُ تبار«]1» ,[в. 7 ,بسی ملولمُ«, »بهار گشت خزانُ« ]1 » ,[в. 6 ,دیدم« ]1

Дар нусхаи мазкур истифодаи њарф, ё худ овози «ه», аниќтараш њазфи ин њарф аз тарки-
би калима ба чашм мехўрад. Ин тарзи навишти калимањо - бидуни њарфи «ه», ба хусусияти 
фонетикии забонњои помирї вобаста мегардад. Чунин камомад дар аксар нусхањои аз Ба-
дахшон чамъ овардашуда дида мешавад, ки ба як хусусияти хоси онњо мубаддал гардида-
аст. Бо зикри чанд мисол аз ин масъала руљуъ мегардад (Мисол: «امان شود«, »گنای من«, »گنا دیدم 
1[  », в. 3], «1[ »در رای خدا باشم, в. 16].    

Бар иловаи ин, чанд нуќсони дигар дар калимасозию  истифодаи њарфу ибора ба назар 
мерасад, ки ањаммияти ин нусха ва хизмати котибро барои таъриху фарњанг ва адаби тољик 
ва, хосатан, доираи адабии Бадахшон кам намекунад. Албатта чунин сањву иштибоњ дар 
бисёр нусхањое, ки аз дигар гўшаю канори Тољикистон дар Маркази мероси хаттии АМИТ 
љамъ оварда шудаанд, ба назар мерасад. Сабаби сар задани чунин иштибоњот он аст, ки на 
њамаи котибони кўњистонї ба марказњои илмию адабї, ки дар он дастури забонї омўхта 
мешуд, дастёбї доштанд. Аз ин лињоз, котибони худомўз бо он тавоне, ки доштанд ба ки-
тобат шуѓл буданд.

Нуктаи дигаре, ки аз дастнависи мазкур бардошт карда мешавад, ин муайян намудани 
навъу намуди асар ва мансубияти он ба муаллиф мебошад. Муаллифони «Фењристи алиф-
бої» онро «Ашъори Иброн» унвон карда, ба шоир Иброн мутааллуќ донистаанд [1, 20],  
ки чандон дуруст нест. Гуфтаи онњо танњо аз як љињат тављењ мешавад, ки таркиби нусха 
бештар мањсули эљоди Иброн аст. Бо вуљуди ин аз шеъри ду шоири дигар низ дар он дарљ 
ёфтааст бо тахаллуси Њољї ва Мирзо, ки болотар њам ќайд гардид. Аз ин љињат, ин нусха 
бо эњтимоли зиёд баёз унвон кардан муносиб аст. Маълум аст, ки анъанаи баёзнависї дар 
Осиёи Марказї аз ањди ќадимтар маълуму машњур аст. Як ќисмати маводи гирдовардашу-
даи «Фењристи алифбої»-и Бадахшонро низ баёз ташкил медињад. Баёз ин маљмуи ашъори 
чанд шоир дар як нусхаи китобаткардашуда мебошад. Аз рўи мутолиаи баёзњо маълум ме-
шавад, ки дар китобати онњо ягон ќоидаи муайян риоят нашудааст ва дорои махсусиятњо 
мебошанд. Тањќиќи ин масъала низ дар нусхашиносї ањаммияти хоса дорад ва айни њол ба 
хотири мањдудаи мавзуи мавриди тањќиќ аз он руљуъ мекунем. 

Дар мавриди мавзуъ ва мундариљаи асар лозим ба зикр аст, ки аввал он аз ашъори се 
шоири Бадахшон таркиб ёфтааст, ки аксари онро ашъори Иброн фаро гирифтааст. Сабаб 
ва зарурати китобати нусха аз назари ин љониб аввалан он аст, ки ин се шоир аз як мавзеъ 
(Иброн ва Њољї аз Шуѓнон ва Мирзо [Ибод] аз Рўшон) ва дар як давра (асри XIX) эљод 
намудаанд. Дигар ин ки ин шоирони њамќисмат дар як вазъи сиёсию иљтимої шеър эљод 
кардаанд, ки ба шаклу мавзуи онњо таъсиргузор буд ва дар ашъорашон таљассум ёфтааст. 
Аз хулосаи ин ду матлаб фарзияи севум пайдо мегардад, ки ин шоирон робитаи эчодї низ 
доштаанд, ки ба ин баёния баъдтар бармегардем.  Аз ин рў, метавон њадс зад, ки котиб аз 
рўи мазмуну мундариља ва пайванди эљодии ин шоирон нусхаро тадвин кардааст. 

Чун ашъори Иброн аксари нусхаро фаро гирифтааст, ба тањлилу баррасии он пардохта 
мешавад. Нахуст бояд ќайд намуд, ки аз эљодиёти Иброн 10 ѓазал ва як мусаммати мураб-
баъ дар ин нусха дарљ гардидааст. Ѓайр аз ин дар нусха ду ѓазалу як дубайтии шоири дигари 
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шуѓнонї Њољї ва як ѓазал аз Мирзо (Ибод- Д.Ш.) оварда шудааст.
Ѓазалиёти Иброн дар вазну сохтору муњтавои анъанавї эљод шудаанд, вале аз мавзуи 

маъмулии «ишќия» орї астанд. Таркиби ѓазалиёти Иброн илтиљо  ба Худо, шикоят аз за-
мон ва дурї аз ватан мебошад. Дар назари аввал ин ѓазалњо ба мунољот шабоњат доранд. 
Ин равиши эљодї на танњо ба Иброн рабт дорад, балки ба аксари намояндагони  асри XIX 
ва ибтидои асри XX мансуб аст. 

Вазъи сиёсї-иљтимої ва иќтисодии ин замон ба ањли эљод таъсири амиќи худро расони-
да буд, ки боиси таѓйирот дар мавзую мундариљаи ашъорашон гардид. Ин вазъи сиёсї ва 
иљтимоиро метавон ба ду давраи асосї људо намуд: аввалан таъќиби мардуми Бадахшон аз 
љониби амирони афѓон ва давраи дувум тасарруфи ин минтаќа аз љониби афсарони рус ме-
бошад. Давраи якум барои мардуми тањљої хеле сангин буд, чунки афѓонњо њар дафъа ба ин 
диёр њуљум карданд ва зану кўдакро бо худ бурда ѓулом карданд ва калонсолонро шиканља 
карданд, ки бо истилои «зулми афѓон» маълуму машњур гардид. Давраи дувум – тасарруфи 
русњо, ки аксарият онро мусбат маънидод менамоянд, низ ба вазъи иљтимої ва фарњангии 
ин мардум таъсироти манфии худро расонида буд. 

Ин сабабњо боиси таѓйироти фикрї ва фарњангии мардум ва ањли эљод гардид. Ин па-
дида ба шоири Бадахшон – Иброн таъсири амиќе гузоштааст ва дар ашъораш хеле возењ 
инъикос ёфтааст. Дар ѓазалиёти шоир аксаран лањни шиквої ва људої аз ёру диёр ба назар 
мерасад:

				                                به زیر این فلک یا رب، به تو کس نیست چون انباز
				                                  دل هر کس به تو معلوم، که او خوب است یا غماز

                                                               ***
ن بیمار                                             سرم شد بر سر زانو ز فکر خویش�ت

، ک�ن صد ناز                                             ، شکر کی دا�ن اگر دولت بیا�ب
     زغفلنت در غری�ب من فتادم، دیده ام محنت                                            

      	 ون درارد راز                         غری�ب سخت در هر جا زحد ب�ی
		       [1, 1]
Маќтаи ѓазал чунин аст:
	  	 ن  بیا ابران لب دریا گذشته عمر خودرا ب�ی
			                                           چرا کردی خداوندا، که شیطان در کمینم باز

Дар аксар маврид Иброн дар ашъораш аз ѓарибию дармондагї шикоят мекунад,  ки ин 
навъ эљодиёти шоирро ба замони баъд аз тасарруфи русњо метавон рабт дод.  

Хусусияти дигари ѓазалиёти Иброн – ин орї будани он аз мавзуи анъанавии ѓазал (ишќия) 
мебошад. Ѓазали шоир мунољотмонанд аст  ва тамоми дарду сўз ва њолу ањволи ногувор ва 
мушкилотро аз таќдиру ризоияти Худо мебинад. Дар хусуси ќисмату таќдири инсон шоир 
фикрњои ба њам муќобил дорад, ки дар ашъораш ба вузуъ дида мешавад. Иброн тамоми хубу 
бади зиндагии инсонро бо ризою хости Худо медонад ва дар мавриди дигар тамоми мушки-
лоти зиндагиро аз «бевафоии дунё» вобаста медонад, ки як навъи парадокс аст:

					     ، نمیدانم گناهم چیست خداوندا، تو میدا�ن
					     فتم، که شیطان را به پا دیدم         به هر جای، که م�ی
					     ی رضای او زی ، که هر چ� خداگو باش ابرا�ن
					      بدی، نیکی، که در عالم همه چون در گذار دیدم
	 Мавриди дигар: 
					     دنیای بیوفا به کس چون وفا نکرد
					      توهوش و گوش خویش به دنیا چه میک�ن
					      خلقان این جهان نماند یکی به جا
					     یاران که رفته اند، تو تنها چه میک�ن
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Дар ѓазали зери Иброн, ки бо радифи «буда-ст, донистам» эљод гардидааст, низ мавзуи 
шикоят аз бевафоии дунё, умед аз Худо намудан ва ѓами ѓарибї баръало мушоњида меша-
вад:

				    	 که دنیا بیوفا و پرجفا بودست، دانستم
	 به این جوری جفای پربلا بودست، دانستم
					     شب و روزی اگر نالم، قلم چون رفته کی گردد
					     مرا هم بخت بد روز ازل بودست، دانستم
					     ، کار مشکل شد دریغا من فتادم در غری�ب
					     که آب و دانه ام در هر کچا بودست، دانستم
					     وطن، یا در غری�ب یک نگاهدارنده میباشد
					     نگاهدارندۀ ما آن خدا بودست، دانستم

Дар ин мисол, дар байти давум ќофияи умумии ѓазал нигањ дошта нашудааст.
Чун дар боло њам зикр гардид, дар нусха як ѓазал аз Мирзо (Ибод – Д.Ш.) ва ду ѓазалу 

як дубайтї аз як шоири дигари шуѓнонї бо тахаллуси Њољї дарљ ёфтаанд.
Ду ѓазали Мирзо ва Њољї њам аз нигоњи вазн ва њам интихоби радиф («будаст, дони-

стам») бо шеъри Иброн мувофиќ мебошад, ки аз робитаи эљодї доштани ин се шоир гувоњї 
медињад.

Матлаи ѓазали Мирзо:

					     در این محنت سرای تا چشم وا کردیم، دانستم
					     نظر تا بهر این دارالفنا کردیم دانستم
					     به دل گفتم: دریغا، چون به دنیا مبطلا گشتیم
					     ز هر چشم مژۀ من خون رها کردیم، دانستم

Матлаи ѓазали Њољї:
					     جهان بیوفا بر من ستم بودست، دانستم
					      غم بسیار خوردن چون الم بودست، دانستم
					      مرا هم از عدم آورد، اکنون در وجود من
					      که با�ق عمر من اندر عدم بودست، دانستم

Дар як нусха дарљ гардидани ашъори шоирон ва мутобиќати он аз љињати шаклу мазмун 
ва маъно фикреро ба вуљуд меорад, ки ин шоирон њамзамон будаанд ва робитаи зичи эљодї 
доштаанд. Дар ин се ѓазали њамвазну њамрадиф як мавзуъ ва як ѓоя матрањ гардидааст. 
Аниќтар, мавзуи он шиквоия ва ѓарибї мебошад. 

Ѓайр аз ин дар нусха як мусаммати мураббаъ ба Иброн тааллуќ дорад, ки он ба унвони 
вазъият ва шахсияти воќеї равона шудааст. Фишурдаи асл ин аст, ки мухотаби шоир шоњ, ё 
амири Шуѓнон мебошад, ки сабаби оворагии шоир ва њамзистони ў гардидааст. Ин мусам-
мат хусусияти панду насињатиро низ дар нињод дорад.

Бар њамин равиш ѓазали дигари Њољї низ дар ин нусха ба шахсиятњои воќеї ва таърихї 
бахшида шудааст. Аниќтар, шоир ба мухотаби худ мурољиат кардааст ва аз ў талаб дорад, 
ки шоњ Акбархонро озод кунад ва дар мансабаш барќарор намояд то зулму ситам аз байн 
равад. Тибќи маълумоти сарчашмањо ва адабиёти илмї Акбархон шахсияти таърихї мебо-
шад. Ў њангоми њуљуми лашкари афѓон бо роњбарии Абдурањмонхон (а. XIX) ба ноњияњои 
Шуѓнону Рўшону Ишкошим мардуми тањљоиро сарварї мекард ва муќовимати хуб нишон 
додааст. Дар натиљаи задухўрд лашкари афѓон мардумро шикаст дода, Акбархонро гириф-
та бо худ мебаранд [6, 20-21].

Аз нуктањои дар боло зикргардида метавон хулоса кард, ки нусхаи мазкур аз якчанд 
љињат дорои ањаммият мебошад, ки барои такмили таърихи адабиёти форсии тољикї дар 
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Бадахшон ќимати хоса дорад. Аз тањќиќи масъалаи мазкур масъалањои зер муайяну мушах-
хас гардиданд:

1.	 Нусхаи мазкур 10 ѓазал ва як мусаммати мураббаъ аз Иброн, 2 ѓазал ва як дубайтї 
аз шоири дигари шуѓнонї бо тахаллуси Њољї ва як ѓазал аз Мирзо (Ибод -Д. Ш.) - ро  фаро 
гирифтааст. То ба њол доир ба ин ду шоир (ба истиснои Мирзо) дар ягон сарчашма ва ада-
биёти илмї маълумот оварда нашудааст. Аз ин лињоз, тањќиќоти мазкур барои такмил ва 
омўзиши таърихи адабиёти тољикї-форсии асри XIX дар Бадахшон ањаммияти хоса дорад.

2.	  Муаллифони «Фењристи алифбої» нусхаи мазкурро «Ашъори Иброн» унвон кар-
даанд [1, 20], вале дар натиљаи тањќиќ  дар он намунањои ашъори ду шоири болозикр низ 
бозёфт гардиданд.

3.	 Дар тањќиќоти ба адабиёти Бадахшон бахшидашуда то ба њол доир ба дастнависи маз-
кур ва мундариљаи он маълумот оварда нашудааст ва ин нахустин иќдом дар ин самт мебошад.

4.	 Дастнависро бештар ашъори Иброн фаро гирифтааст ва як-ду шеър аз Њољї ва Мир-
зо оварда шудааст. Чун нусха фарсуда ва аввалу охири он гум шудааст, фарзияе ба вуљуд 
меояд, ки он баёз мебошад.

5.	 Аз услуби навишта шудани дастнавис  муайян гардид, ки онро котиби мањаллї кито-
бат намудааст. 

6.	 Аз мазмуну мундариљаи ашъори шоирони мазкур маълум мегардад, ки вобаста ба вазъи 
сиёсї ва иљтимоии замонашон (асри XIX), мавзуи шиквоия ва ѓарибї дар шеър хеле равнаќу 
ривољ ёфтааст. Тамоми мавзуи ашъор дар ин нусха ба мавзуъњои зикршуда бахшида шудаанд.

7.	 Дар ашъори ин шоирон ба вазъияти мушаххас ва шахсони воќеї ва таърихї  низ ишо-
ра шудааст, ки барои омўзиши вазъи сиёсї-иљтимоии ин давра дорои ањаммият мебошад.
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НАЗАРЕ БА ЯК ДАСТНАВИСИ 
АШЪОРИ ШОИРОНИ БАДАХШОН

(нусхаи Ганљинаи дастхатњои Маркази мероси хаттии АМИТ)

Маќола ба тавсиф ва пажўњиши як дастнависи аксї (фотокопия), ки дар Маркази ме-
роси хаттии АМИТ мањфуз аст, бахшида шудааст. Муаллиф дар асоси меъёрњои нусхаши-
носї ва палеографї хусусиятњои дастхатро тавсиф намуда, доир ба котибу муаллифони он 
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маълумот додааст. Муаллиф бар хилофи мураттибони «Фењристи алифбоии дастнависњои 
Бадахшон», ки дастнависи мазкурро дар тавсифашон «Ашъори Иброн» номгузорї наму-
даанд, онро баёз унвон кардааст. Ин мулоњизаи муаллиф бо ошкор гардидани ашъори ду 
шоири дигар дар ин нусха асоснок гардидааст. Илова бар ин, доир ба вижагињои китобати 
дастнавис ва котиби он маълумот дода шудааст. Дигар ин ки  муаллиф ба пажўњиши ашъо-
ри ин се шоири асри XIX Бадахшон, ки то ба њол аз онњо дар ягон асари илмї ёдоварї на-
гардидааст, пардохтааст. Маќола барои омўзиши таърихи адабиёти форсии тољикии асри 
XIX дар Бадахшони  ањаммияти вижахоса дорад.

Калидвожањо: Иброн, Њољї, Мирзо, нусхашиносї, фењрист, адабиёти Бадахшон, Шуѓ-
нон, котиб, дастнавис, хат, настаълиќ, баёз.

Маълумот дар бораи муаллиф: Давруќов Шерзод Хусравович - номзади илми филоло-
гия, ходими калони илмии шуъбаи тавсиф ва тањияи фењристи дастхатњои Маркази мероси 
хаттии назди АМИТ. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, шањри Душанбе, кучаи Ш. 
Њусейнзода 35.

Тел: 934116992         E-mail: dsherzod2020@gmail.com; 

ОБ ОДНОЙ РУКОПИСИ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 
БАДАХШАНСКИХ ПОЭТОВ

(из Фонда Центра письменного наследия НАНТ)

В статье представлены результаты исследования и описание фотокопии рукописи, хра-
нящейся в фонде Центра письменного наследия Национальной академии наук Таджики-
стана. Основываясь на стандартах кодикологии и палеографии, автор описывает рукопись 
и приводит сведения о ее каллиграфе и авторах.  В статье приводится возражение автора 
против мнения составителей «Алфавитного каталога Бадахшанской рукописи», которые 
идентифицировали рукопись как «Поэзию Иброна», ученый утверждает, что это «Баяз». 
Эта точка зрения обосновывается тем, что наряду с поэзией Иброна в рукописи имеются 
поэтические произведения еще двух поэтов. Кроме того, автор останавливается на некото-
рых каллиграфических особенностях рукописи. Помимо этого ученый изучил поэзию трех 
поэтов Бадахшана XIX века, которые до сих пор не упоминались в научных трудах. Цель 
статьи - призвать к более тщательному изучению истории бадахшанской литературы XIX 
века на таджикско-персидском языке. 

Ключевые слова: Иброн, Ходжи, Мирза, кодикология, каталог, литература Бадахшана, 
Шугнан, каллиграф, рукопись, почерк, настаълик, байаз.
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ONE MANUSCRIPT OF THE POEMS OF THE 
BADAKHSHANI POETS

(from the Fund of the Center of the Written Heritage of the National Academy of Sciences of 
Tajikistan)

The article presents the results of the research and a description of a manuscript photocopy 
kept in the fund of the Center of the Written Heritage of the National Academy of Sciences of 
Tajikistan. Based on codicology and paleography standards the author describes the manuscript 
and provides information about its calligrapher and authors. The author of the given article objects 
to the opinion of the compilers of «Alphabetic Catalogue of Badakhshan Manuscript», who have 
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identified the manuscript as «Ibron Poetry», and states that it is «Bayaz». This point of view is 
substantiated by the fact that along with the poetry of Ibron, there are poetical writings of two 
more poets in the manuscript. In addition, the author dwells on some calligraphic characteristics of 
the manuscript. Furthermore, the author has studied the poetry of the three poets of Badakhshan 
of the XIX century that have not been mentioned in scientific works up to now. The article aims 
to call for a more thorough study of the history of the Badakhshani literature of the XIX century 
in the Tajik-Persian literature. 

Key words: Ibron, Khoji, codicology, catalogue, literature of Badakhshan, Shugnan, 
calligrapher, manuscript, handwriting, nastaliq, bayaz.  

About the author: Davrukov Sherzod Khusravovich – Candidate of Philology, Senior Research 
Assistant of the Department of Description and Preparation of Manuscript Catalogue of The 
Center of Written Heritage of the National Academy of Sciences of Tajikistan. Address: 734025, 
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ТДУ 091 (-11)
ЛИСТАЯ СТАРЫЕ ЖУРНАЛЫ…

(Обзор некоторых выпусков «Журнала Института арабских 
рукописей»Лиги арабских стран)

Мардони  Т.1 

На мусульманском Востоке, в особенности в арабском мире, существует великое множе-
ство государственных, муниципальных, общественных, вакфных, частных и прочих библи-
отек, больших и малых книжных собраний, в которых сконцентрировано огромное число 
рукописей средневековых сочинений по самым различным отраслям науки. Среди арабских 
стран, обладавших книжными богатствами, особое место и в древности и в средние века 
занимали Ирак, Сирия и Египет. Большое количество рукописного наследия арабов и неа-
рабских народов вплоть до конца XIX века оставалось неизученным и даже незафиксиро-
ванным в соответствующих справочниках, которыми могли бы воспользоваться ученые, 
в особенности арабисты. И до сей поры актуальны слова видного советского и русского 
арабиста А.Б. Халидова, который писал: «Синтез данных, ставших достоянием арабисти-
ки, нельзя видимо откладывать до того времени, когда будут выявлены и обследованы все 
рукописи, продвинуты другие частные исследования. Без целостного охвата всей арабской 
рукописной традиции и многопланового рассмотрения арабских рукописей не будут поня-
ты существенные стороны средневековой культуры Арабского Востока и всего мусульман-
ского мира» [11,9]. Уже во второй половине XIX столетия в книжных собраниях ряда стран 
Востока и Европы началось составление каталогов арабских рукописей, которое шло очень 
медленно из-за отсутствия специалистов и неразработанности принципов данного процес-
са. Весьма широко развернулась деятельность по составлению каталогов рукописей, иссле-
дованию отдельных произведений, критическое издание целой серии важнейших памятни-
ков в оригинале и переводах. Значительно возросло число печатных изданий, посвященных 
описанию рукописей, публикации и интерпретации текстов и т.д.	

Одним из лучших обобщающих библиографических трудов на русском языке является 
«Библиография арабских рукописей,» представляющая собой самый большой аннотиро-
ванный указатель печатных каталогов и описаний арабских рукописей, хранящихся во всем 
мире до начала 90-х годов прошлого столетия [1]. 

В опубликованном А.Б. Халидовым кратком очерке истории арабской книжной куль-
туры подчеркивается , что исключительная любовь к книге – одна из характернейших черт 
этой культуры, что, несмотря на переписку от руки, книги изготавливались в огромных ко-
личествах, совершенно невероятных для средневековой Европы, что даже специалисты не 
всегда отдают себе отчёт в истинных масштабах рукописно – книжной продукции [12,215]. 
Для сравнения можно привести в пример, что крупнейшие библиотеки монастырей и горо-
дов Западной Европы насчитывали в XII веке от нескольких десятков до 150-200 томов, а 
исключительно богатые, в некоторых городах-свыше 500 томов, тогда как в Багдаде, Да-
маске, Каире, Кордове, Ширазе, Бухаре, Самарканде и других городах мусульманского 
Востока X-XIII в 10 тысяч томов и более сочинений. К тому же и по содержанию книг би-
блиотеки Востока были богаче и разнообразнее[11,9-10].

О многочисленности государственных и общественных библиотек, муниципальных, вак-
фных, частных и прочих книжных собраний и разнообразии их тематического содержания 
свидетельствуют каталоги рукописей арабских сочинений в собрании библиотек тех или 
иных крупных столиц арабских стран. Одним из наиболее важных центров подобного рода 
является Институт арабских рукописей, учрежденный в Каире Лигой арабских государств 
специальным постановлением от 4 апреля 1946 года. Однако организационно Институт 

1. Таджиддин Мардони – доктор филологических наук, главный научный сотрудник Отдела Ближнего и Среднего Восто-
ка Института Азии и Европи Национальной Академии наук Таджикистана.
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окончательно оформился и начал функционировать в соответствии с постановлением Лиги 
арабских стран от 23 января того же года, на основании которого был образован Высший 
совет Института. В обязанности данного высшего органа входило решение принципиаль-
ных вопросов деятельности Института, координация его деятельности со всеми научными и 
культурными учреждениями арабских стран, являвшихся членами Лиги. В состав Высшего 
совета тогда были избраны такие выдающиеся деятели науки и культуры как писатель и ли-
тературный критик Таха Хусейн, литературавед и лингвист Салах ад-дин ал-Мунаджжид, а 
также представители Ливана, Сирии Египта, Ирака и Саудовской Аравии. 

23-31 марта 1956 года на первом общем заседании Высшего совета Института были 
приняты основополагающие документы, определяющие статут Института, характер и на-
правление его работы (внутренний устав, положение о материальных средствах, прави-
ла микрофильмирования, хранения, описания и издания рукописей. Согласно указанным 
утвержденным документам, создание Института арабских рукописей, являющегося «науч-
ным учреждением единой арабской нации, представляемой Лигой арабских государств», 
преследовало благородную патриотическую цель: учёт и сохранение неоценимых богатств 
научного и культурного наследия, созданного на арабском языке более чем за тысячелетний 
период. С начала своего основания в 1946 году Институт не располагал собственными ру-
кописями, зато со временем создал богатейший фонд микрофильмов рукописей из многих 
хранилишу мира, систематическии каталог которых нерегулярно публикует. 

С мая 1955 года Институт начал выпуск собственного печатного органа под названи-
ем «Журнал Института арабских рукописей» («Маджаллат Маʼхад ал-махтутат ал-арабия» 
-Revue De L Institute Des  Manuscrits Arabes), а с 1970 года еще и информационный бюлле-
тень [1,81]. Задачи Института, разумеется, определили и направления, сферу деятельности 
и программу журнала. Журнал должен был давать систематическую и достаточно полную 
информацию об открытни новых рукописей, о ведущихся работах по изучению и изданию 
сочинений арабских авторов, публиковать обзоры коллекций арабских рукописей весьма 
известных а также мало и совсем не известных рукописных хранилищ, в том числе и част-
ных библиотек.Таким образом, журнал и поныне помещает исследования преимушествен-
но арабских ученых по общим и частным вопросам, касающимся документов, рукописей 
сочинений и их авторов.

Первые сообщения на русском языке об организации, структуре, направлениях и ха-
рактере деятельности Института арабских рукописей были опубликованы в двух номерах 
научного журнала «Советское востоковедение» известными советскими и русскими араби-
стами П.А. Грязневичем и А.Б. Халидовым [2;3]. А.Б. Халидов, кстати, дал также описание 
собрания рукописей в Народно-Демократической Республике Йемен [13], а вместе с И.Б. 
Михайловой осуществил обзор-рецензию на Каталог арабских рукописей библиотек Лива-
на [1, 181;8]. Других, более поздних сведений на русском языке о деятельности Института и 
изданных им каталогах, к сожалению, мне встречать не доводилось, или же мне они, быть 
может, остались недоступны. 

В целях осуществления широкой программы своей деятельности Институт предприни-
мает конкретные шаги, заключающиеся в следующем: 1) создать генеральный каталог араб-
ских рукописей на основе существующих каталогов или списков рукописей общественных 
и частных библиотек и книжных собраний; 2) изготовить микрофильмы рукописей всех 
сколько-нибудь ценных сочинений на арабском языке; 3)обеспечить свободный доступ к 
этим микрофильмам всех ученых; 4) организовать издание фототипическим способом наи-
более ценных рукописей, имеющих доброкачественный и удобочитаемый текст; 5) наладить 
регулярный взаимный обмен информацией о наличии рукописей и работе над ними; 6) пе-
риодически давать информацию о напечатанных или печатающихся арабских сочинениях. 
[3,171].	

Программа действий Института арабских рукописей пре-дусматривает направление 
своих сотрудников в научные командировки для обследования рукописных хранилищ стран 
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Ближнего и Среднего Востока, Северной Африки, Индии, Юго-Восточной Азии и Западной 
Европы. Для выполнения этой задачи он привлекает также известных ученых и специали-
стов в области изучения арабских рукописей из других арабских и неарабских стран. Так, в 
70-ые годы прошлого столетия по направлению Института арабских рукописей в Душанбе 
прибыли его представители -доктор Исам Мухаммад аш-Шанти и доктор Абдулфаттах ал-
Хульв, перед которыми была поставлена задача ознакомиться с арабскими рукописями, 
хранящимися в научных библиотеках Академии наук, в частности, в Институте востокове-
дения, Институте истории, Институте языка и литературы, Государственной публичной би-
блиотеке имени Фирдоуси и других книжных собраниях Таджикистана. Результаты визита 
египетских ученых в Душанбе наверняка получили отражение в их письменном отчёте руко-
водству Института арабских рукописей, но был ли этот отчёт напечатан в его «Маджалле», 
то есть печатном органе или информационном бюллетене, нам неизвестно.

Летом 2007 года по счастливой случайности ваш покорный слуга оказался включенным 
в группу, состоящую из сотрудников научных и культурных учреждений Таджикистана, 
приглашенных посетить Каир для прохождение учебного курса по линии Международного 
Египетского фонда научно-технического сотрудничество со странами СНГ при МИД Араб-
ской Республики Египет. За короткий период пребывания в этой стране группа прослушала 
курс лекций по самым разнообразным научным дисциплинам и темам, посетила культурно 
исторические достопримечательности, побывала в музеях и библиотеках. Несколько лек-
ций по проблемам кодикологии прочитал нам упомянутый выше доктор Исам Мухаммад 
аш-Шанти, приятной встрече с которым я был невероятно удивлён и рад. Действительно, 
справедливо гласит древняя таджикская пословица, что «Гора с горой не сходится, но чело-
век с человеком обязательно сойдется».	

Перед отъездом из Каира после окончания учебного курса доктор аш-Шанти подарил 
мне несколько выпусков «Журнала» Института арабских рукописей, изданных в разные 
годы. В связи с занятостью я все откладывал свое намерение сделать хотя бы вкратце обзор 
содержания находящихся в моем распоряжении номеров упомянутого журнала дабы озна-
комить уважаемых читателей, в особенности специалистов-арабистов, со сферами деятель-
ности Института арабских рукописей Лиги арабских стран и его достижениями в области 
сбора и изучения арабской рукописной продукции и представления ее широким научным 
кругам как в арабских, так и в иных странах.				  

Первые два из имеющихся у меня номеров «Журнала» Института арабских рукописей» 
[т. III часть 1 май 1955 г; т. III, часть 2, ноябрь 1956г.] вышедшие вторым изданием в Каире 
в 1414/1993 году, как я уже говорил,  были прорецензированы П.А. Грязневичем и А.Б. Ха-
лидовым [Советское востоковедение, 1958,№2, с.171-175; Советское востоковедение, 1958; 
№6.- с. 141-142.]. Первая часть третьего тома начинается довольно большой статьей видно-
го иракского литературоведа д-ра Хусейна Али Махфуза «О ценных арабских рукописях в 
Иране», в которой выборочно приведены арабские сочинения, хранящиеся в книжных со-
браниях Тегерана, Табриза, Исфахана, Зинджана, Кума, Мешхеда и других крупных городов 
Ирана. Затем перечисляются приблизительно около сорока общественных, муниципальных 
и частных библиотек в каждом из этих городов. Кстати, свои идеи, суждения, предложения 
относительно сбора древних рукописей на арабском и фарси, обработки, изучения, содер-
жания, микрофильмирования, хранения и издания для того, чтобы сделать их доступными 
будущим поколениям исследователей и читателей, Х.А. Махфуз подробно изложил в статье 
«Тахкик ал-махтутат ва китобат ат-таʼрих» «Изучение рукописей и написание истории») 
[17]. Следует отметить и то, что многолетняя работа над древними арабскими и персид-
ско-таджикскими рукописями выдвинула его в ряд виднейших ученых, посвятивших себя 
этой важному делу. Краткие сведения о библиотеках и списки рукописей д-р Х.А. Махфуз 
получил в Иране во время своей пятилетней командировки по заданию Института арабских 
рукописей в эту страну. Полагаю уместным отметить, что Х.А. Махфуз летом 1961 года 
побывал в Душанбе и примечательно, что за непродолжительное время пребывания он не 
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просто ознакомился с достопримечательностями таджикской столицы и ее окрестностей, 
встретился с представителями таджикской науки и литературы. Но самое главное, что он, 
не теряя времени, собрал здесь значительный научный и литературный материал, который 
после обработки вылился в небольшую книгу под названием «Влияние арабского языка на 
таджикской язык» («Асар ал-луга ал- арабия фи-л-луга ат-таджикия»), выпущеную в двух 
частях в Багдаде Академией наук Иракской республики [14; 15]. Его прекрасное знание тад-
жикского - фарси языка дала ему возможность подготовить и выпустить в свет такое фунда-
ментальное исследование как «Мутанабби ва Саади. Источники мотивов Саʼади в арабской 
литературе» [16].	

В рецензируемых П.А. Грязневичем А.Б. Халидовым двух номерах журналов Института 
арабских рукописей помещено множество материалов, представляющих для специалистов 
большой интерес, в частности, памятники персидско – таджикской письменной культуры. 
Среди них сочинения Имама Мухаммада Исмаила ал-Бухари, Мухаммада ибн Джарира 
ат-Табари, Мухаммада ибн Муса ал-Хорезми, Абумахмуда ал-Худжанди, Ахмада ибн Му-
хаммада ал-Фаргани, Абурайхана ал-Беруни, Абуали ибни Сина, Абумансура ас-Са'алиби, 
Имадуддина ал-Исфахани, Абулхасана ал-Бахарзи, Абулкасима Махмуда аз-Замахшари, 
Насируддина ат-Туси, Абдуррахмани Джами и многих других широко известных и мало 
знакомых представителей средневековой науки и культуры, оставивших нам свои творения 
на арабском языке.	

Так, весьма часто встречаются среди них названия сочинений гениального таджикского 
ученого, философа, врачевателя и поэта Ибн Сины, многие из которых вошли в каталоги 
его произведений, составленные З. Сафа, Я. Махдави, Дж. Ш. Канавати и другими. Но в эти 
каталоги не вошли некоторые списки «Канона врачебной науки» Авиценны и комментарии 
к нему, упоминающиеся в книге Хакима Сайида Зиллу-р-рахман «Канон» Ибн Сины: его 
комментаторы и переводчики» [10] и, как указывается в «Журнале», разбросанные по раз-
ным общественным и частным книжным коллекциям.         

Кстати, египетский литературовед – иранист д-р Йахйа ал-Хаттаб опубликовал по ру-
кописи Библиотеки Каирского университета небольшой арабский трактат известного пер-
сидско – таджикского ученого – энциклопедиста XIII века, последователя Ибн Сины, На-
сируддина ат-Туси, носящий название «Китаб адаб ал – мутаалимин» («Книга о правилах 
поведения учащихся»). Трактат имеет педагогической характер и содержит этико – дидак-
тические назидания человеку, намеревающемуся заняться приобретением знаний. Тексту 
трактата предпослано краткое историко – литературное вступление. Трактат в переводе с 
арабского языка на русский, осуществленном автором настоящих строк, издан в научном 
востоковедческом журнале «Ираннаме» [9,55-72 ].

Немало примечательных сочинений на арабском языке названо и в другом, находящем-
ся в моем распоряжении 24-ом номере «Журнала Института арабских рукописей» [6]. Как 
обычно, издание открывается рубрикой «Арабские рукописи в мире», которая начинает-
ся статьей Мухаммада Саида Насира ал-Вухейби «Арабские рукописи в салтанате Оман». 
Указом султана государства Оман Кабуса ибн Саида от 10 апреля 1976 года было учреж-
дено Министерство национального наследия. Фонд рукописей и письменных памятников 
данного Министерства превратился в организацию, главным образом занимающуюся сбо-
ром рукописей, их классификацией и каталогизацией согласно современным методикам и 
в соответствии с научными отраслями, их изучением и изданием для облегчения специали-
стам процесса пользования ими. При этом Фонде министерство образовало Национальную 
библиотеку, где хранятся собранные рукописи, которая к тому времени уже насчитывала 
2500 единиц хранения, в том числе списки Священного Корана, сборники хадисов, коммен-
тарии к Корану, сочинения по экзегетике и богословию, литературе, истории, медицине и 
таким точным наукам как астрономия, математика и прочие.

Осуществлялось также фотокопирование и микрофильмирование наиболее ценных ру-
кописей по всему арабскому миру и за его пределами, например, в библиотеках Англии, 
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Франции, Голландии и других стран. Одновременно все усилия были направлены на предо-
ставление ученым всего мира возможности ознакомления и пользования всем тем научным 
и духовным наследием, которым обладала Национальная библиотека салтаната Оман [ т. 
24, ч.1, с. 3-24]. 

Все рукописи размещены по разделам: коранические науки и тафсир; хадис (пророче-
ские предания), наука калама, основы экзегетики, богословие (фикх); арабское языкознание 
и лексикография, история; микрофильмы некоторых сочинений отдельных деятелей Омана 
об истории этой страны; история морской науки и местных мореплавателей; астрономия, 
медицина и химия. Кстати, среди книг о медицине мы встречаем книги, о содержании и 
авторах которых ничего не сказано (Китаб фи-т-тиб ал-Омани (-Книга об оманской меди-
цине), о других же можно догадаться (Китаб ал-Канун фи-т-тиб – (Книга «Канон врачеб-
ной науки») Конечно же, это – знаменитое произведение нашего великого соотечественника 
Абуали ибн Сина.	

В этой же рубрике помещена статья сотрудника Отдела рукописей Публичной библи-
отеки города Санʼа - столицы Йеменской Республики - Абдуллаха Мухаммада ал-Хаба-
ши о крупной частной книжной коллекции известного арабского ученого Мухаммада ибн 
Мухаммада ибн ИсмаилА ал-Мансура. К сожалению, эта статья ошибочно напечатана в 
номере «Журнала» дважды и страницы ее настолько перепутаны, что весьма трудно опре-
делить последовательность текста и отделить страницы одного текста от страниц другого, 
тем более что во второй текст вплетены страницы совершенно иного материала. Однако по 
проставленной автором статьи нумерации и заглавиям можно установить, что коллекция, 
действительно, была достаточно большой и потому автор обзора А.М. ал-Хабаши, ото-
брав, на его взгляд, наиболее значимые из рукописей, традиционно поделил их по отраслям 
наук своего времени.

В силу указанных обстоятельств следующая публикация «Журнала», подготовленная 
доктром Яхьйа ал-Джабури и посвященная жизни и творчеству видного мекканского поэта 
эпохи начала ислама Абдуллаха аз-Зибаʼра, оказалась обрубленной, то есть вступительная 
часть исследования и начало рассказа об эпохе, жизни и творчестве поэта выпали при из-
дании. Но то, что осталось и приведено из стихов аз Зибаʼри, свидетельствует о его анти-
мусульманских и прокурайшитских настроениях, ибо он радуется победам своих соплемен-
ников в сражениях против мусульман или огорчается их поражениям, пишет едкие сатиры 
на поэтов – сторонников Пророка Мухаммада и на его сподвижников Хассана ибн Саби-
та, Каʼба ибн Зухейра, Абубакра и др. Однако после победы ислама и перехода противни-
ков его в новую веру стихи поэтов враждующих сторон стали считаться непристойными и 
вышли из употребления, даже были запрещены праведными халифами, чтобы не оживлять 
противоречия между бывшими противниками, ставшими ныне единоверцами. По предпо-
ложению Яхья ал-Джабури, поэт умер в годы правления халифа Умара ибн ал-Хаттаба при-
близительно в 15-ом году хиджры [6, 49-98].

Затем согласно содержанию, должен следовать информационный материал в переводе 
с итальянского на арабский, выполненный Ибрахимом Абдуллахом Ибрахимом, о выходе 
в свет нового каталога арабских и восточных рукописей , осуществленный силами Нацио-
нальной библиотеки в итальянском Турине. Парадоксально то, что в содержании 24- ого 
номера «Журнала Института арабских рукописей» название информационного материала 
и даже страницы его четко обозначены, но самого текста материала нет и в помине.	

Некоторый порядок в последовательном расположении разделов в соответствии с 
оглавлением устанавливается со страницы 99, где начинается статья преподавателя меди-
цинского факультета Алеппского университета в Сирии доктора Сулеймана Каттайя, назы-
вающаяся «Конфликт между двумя арабскими врачами: ал-Мухтаром ибн Бутланом и Али 
ибн Рыдваном». Суть их полемики по одному из медицинских вопросов, нашла отражение 
в пяти сохранившихся письмах, изданных университета филологическим факультетом Еги-
петского в 1937 году с комментариями востоковедов Иосифа Шахта и Макса Мейерхофа.
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Один из этих врачей араб-христианин, логик Абулхасан ат-Табиб ал-Багдади (ум. 
444/1052), более известный под прозвищем Ибн Бутлан, а другой – Абулхасан Али ибн Ры-
дван ибн Али ибн Джаʼфар (ум.46/1067). Краткие биографические сведения о них приведены 
в трудах ал-Кифтй и Ибн Абиусейбиʼа, которые полагают, что предмет спора, сводящегося 
к тому, что натура мяса цыпленка более горячая нежели мясо курицы,не заслуживает столь 
большого внимания и конфликта таких именитых медицинских светил [6, 99-115].

Литературная критика представлена отзывом египетского литературоведа Мухаммада 
Абдулгани Хасана на издание дивана стихов арабского поэта Аркалат ал-Кальби (486/1093 
– 567/1172), предпринятого профессором Ахмадам ал-Джунди и выпущенного в Дамаске 
Сирийской Академией арабского языка. Жизнь поэта и его творчество были тесно связаны 
с именем прославленного мусульманского полководца, разгромившего в решающих сраже-
ниях армию крестоносцев, создателя государства Айюбидов султана Салахуддина ал-Айю-
би (у.м. 589/ 1198). Его мадхи посвящались преимущественно этому султану, что касается 
других поэтических жанров и форм, то ему принадлежали касыды и газели, в которых отра-
жались васфы, винная тематика, любовные мотивы, дидактические стихи, элегии и т. д. [6, 
117-125].	

В разделе информации сообщается об издании на немецком языке в начале 1977 года 
новой книги профессора кафедры восточных исследований Франкфуртского университета 
и главного редактора журнала немецких востоковедов «Ориенс» Рудольфа Зильхейма об 
арабских рукописях, хранящихся в большом количестве в библиотеках Западного Берли-
на.	

Коротко освещается визит в Институт арабских рукописей одного из крупнейших уче-
ных, автора многотомной истории арабской литературы Фуада Сезгина, работавшего в то 
время над подготовкой к печати на немецком языке шестого тома истории арабо-мусуль-
манского научного и культурного наследия средних веков. В этот же период Институт посе-
тил профессор Маджид Хаддури, ведущий сотрудник американского Университета Джона 
Хопкинса и заведующий Центром ближневосточных исследований этого Ун-та. Он являлся 
также председателем Общества Международного права имени Мухаммада ибн ал-Хасана 
аш-Шайбани (ум. 189 г.х./ 804 г.н.э.), организованного им специально для изучении научно 
– богословского и юридического наследия это выдающегося арабского ученого. М. Хадду-
ри родился в 1909 году в иракском городе Мосул, закончил в 1932 году Американский ун-т в 
Бейруте. Затем продолжил учебу в Чикагском ун-те, где защитил докторскую диссертацию 
по праву и политическим наукам в 1948 году. Вёл активную научную, преподавательскую и 
общественную работу в Багдаде, был приглашенным профессором в Индианском, Чикаг-
ском, Колумбийском и Гарвардском университетах, состоял членом ряда международных 
обществ, участвовал во многих международных научных форумах. Является автором цело-
го ряда книг, монографий и статей на арабском и английском языках.

В гостях у Института побывал также Директор фонда арабских исследований Гарвард-
ского ун-та США, член-корреспондент Египетской Академии арабского языка доктор Мух-
син Махди, подготовивший к печати на основании имеющихся в Национальной парижской 
библиотеке рукописей полный вариант «Тысячи и одной ночи». Он же написал на англий-
ском языке книгу «Ибн Халдун», арабский перевод которой взялась осуществить Каирская 
книжная палата. М. Махди подготовил большое исследование об известном арабском фи-
лософе из Андалузии Абулвалиде ибн Рушде (Аверроэс), приуроченное к 800- летию со дня 
его смерти.	

Гостями Института были многие видные ученые арабского мира, прибывшие в Каир 
для участия в работе очередной научной сессии Академии арабского языка APE. В их чис-
ле был бывший председатель Госсовета Сирийской Арабской Республики, вицс-президент 
Национальной Академии наук Аднан ал-Хаттаб, подготовивший, кстати, небольшую бро-
шюру, посвященную памяти крупного арабского ученого – литературоведа Наджи Маʼру-
фа, в которой он подробно рассказал о его жизни, плодотворной научной деятельности и 
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заслугах перед арабской нацией. Книга издана Сирийской Академией арабского языка в 
Дамаске в 1978 году. [6, 133-134] Одним из гостей, побывавших в Институте с целью налажи-
вания конструктивного делового сотрудничества , был представитель Ун-та американского 
штата Юта доктор Азиз Суриал Атыйя, приступивший к осуществлению большого про-
екта издания Коптской энциклопедии, которая послужила бы дополнением к Исламской 
энциклопедии, выпущенной в свет в голландском Лейдене на многих языках мира, в том 
числе на арабский. К слову, перу А.С. Атыйя в ней принадлежит более тридцати статей. 
По его словам, Коптская энциклопедия призвана заполнить пробел, существующий в ис-
ламской истории и культуре из-за отсутствия главы о национальном арабо – христианском 
наследии. Проект, рассчитанный на пять лет, к тому времени уже вызвал живой интерес в 
научных кругах многих стран мира, представители которых изьявили желание участвовать 
в нем. А целый ряд крупнейших мировых издательств поспешили заключить контракты на 
публикацию этого издания. [6,135-136].

О двустороннем научном сотрудничестве говорили также директор Института арабских 
рукописей д-р Касим ал Хаттат и директор библиотеки Конгресса США д-р Майкл Олбан. 
Была достигнута договоренность о передаче библиотеке Конгресса 25 экземпляров инфор-
мационного бюллетеня «Вестник арабского наследия» для распространения среди научных 
востоковедческих учреждений США. В ответ Институт надеется получить каталоги араб-
ских рукописей и каталоги микрофильмов арабских рукописей, хранящихся в библиотеке 
американского Конгресса [6,137].

Далее в разделе информации «Журнала» сообщается о посещении Института группой 
аспирантов теологического факультета Исламского ун-та имени короля Имама Мухаммада 
ибн Сауда в Эр-Рияде под руководством преподавателя этого факультета шейха Абдур-
рахмана Мухаммада ас-Садхана, а также группой студентов старших курсов Ун-та Нимд-
жин из Голландии. Со всеми ними встречался и беседовал директор Института д-р Касим 
ал-Хаттат [6, 128-129].

В этом же разделе информации «Журнала Института арабских рукописей» публику-
ются новости об организации в Багдадском университете Центра возрождения арабского 
научного наследия со своим печатным органом-журналом «Арабское научное наследие», 
который будет освещать преимущественно проблемы научно – технического, медицинско-
го, фармацевтического, строительно – архитектурного, химико – биологического, физико 
– математического, механического характера. Центр уже выпустил первый номер своего 
журнала [6, 137-138].			 

«Журнал» Института также уведомляет своих читателей о выходе в свет первого номера 
кувейтского издания «Мир мыслей», посвященного арабо – мусульманскому научно – куль-
турному наследию в Испании, в особенности исламской архитектуре в Андалузии, сооб-
щает об организации Центра научных исследований исламской культуры в Королевстве 
Саудовская Аравия [6,139]. 

Союз сирийских писателей тоже планирует издание в Дамаске своего журнала под на-
званием «Арабское наследие», где будут печататься художественные произведения писате-
лей и поэтов средних веков и современной эпохи, литературоведческие изыскания и литера-
турные памятники прошлого [6,140].

А в сирийском городе Халаб (Алеппо) в мае 1977 года уже вышел в свет первый номер 
журнала «История арабской науки», изданный Институтом изучения арабского научного 
наследия при Алеппском университете [6,141].

Научная общественность Палестины также намеревается образовать в своей столице-го-
роде ал-Кудс – Центр исламских исследований. Помимо многообразных задач научного и 
учебного назначения Центр считает своей главной функцией сбор, хранение и исследование 
древних рукописей книг и документов [6,140-141].

Из материалов «Журнала Института арабских рукописей» видно, что Институт ведет 
действительно активную жизнь. Так при содействии Института в 1975 году в Багдаде были 
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организованы учебные курсы под девизом «Защита арабских рукописей и облегчение досту-
па к ним для свободного пользования». Там же была принято решение о созыве в 1976-1977 
годах в столице Мавритании-Нуакшот - научной конференции специалистов для изучения 
состояния дел с арабскими рукописями в Африке, в частности, в Западной Африке [6,143].

Во исполнение принятого в Багдаде решения в ноябре 1977 года в столице Исламской Ре-
спублики Мавритания – Нуакшот – прошла научная конференция, посвященная изучению 
состояния дел с арабскими рукописями в Западной Африке, в особенности в таких странах 
как Мавритания, Сенегал, Гана, Нигер, Нигерия, Мали и др. Конференция постановила, 
принять срочные меры по подготовке профессиональных кадров для работы с рукописями 
организации в указанных странах центров или институтов, финансируемых правительства-
ми, для сбора, хранения и изучения арабских рукописей, ибо с каждым годом все больше 
возрастает опасность их утери в результате стихийных бедствий, природных катаклизмов, 
военных действий, вооруженных конфликтов, бездушного и безответственного отношения 
людей к этому духовному богатству [6,155-161]. Была даже предложена специальная смета 
расходов. 	

Сенегальский ученый Мустафа Инджай, работавший в исламском отделе Головного 
института Черной Африки (Университет Дакара), представил доклад, обозревающий не-
большую часть сенегальских арабских рукописей, с сообщением данных об их авторах и 
содержании. По большей части это - произведения богословского характера, историческо-
го и литературного содержания, изредка встречаются медицинские сочинения. Преимуще-
ственное большинство этих рукописей написаны на арабском литературном языке, но среди 
них встречается немало написанных на местных африканских языках, но арабским письмом 
[6,163-174].

Статья доктора Джона Ханвейка, профессора кафедры арабского языка в американ-
ском университете Каира и бывшего руководителя отдела истории в университете Ганы, 
называющаяся «Арабский язык и его проявления на западе Африки» [6, 175-190], инфор-
мирует читателей о том, что арабский язык появился в этом регионе с приходом туда му-
сульманского вероучения, однако принесли его не боевые отряды арабских завоевателей, а 
торговцы и миссионеры, мелкие ремемсленники и земледельцы. Как и в Иране и Средней 
Азии арабский язык не поглотил местные языки и не стал господствующим повсеместно 
среди коренных народов данного региона, в отличие от региона Северной и Центральной 
Африки, для большей части населения которой он стал родным языком. Основная масса 
жителей стран Западной Африки по сию  пору продолжает говорить на своих родных язы-
ках и диалектах, но единственным письменным  их языком, на котором они ведут перепи-
ску, делопроизводство, составляют официальные документы, регистрируют личные дела 
и т.д., является арабский. Конечно, впоследствии они перевели на арабский алфавит не-
которые наиболее распространенные из местных языков, например языки  фулани и хау-
са или хусия, приспособив их к арабской грамматике. Местные князьки и состоятельные 
люди нанимали к себе образованных мусульман для ведения деловых бумаг, официальной 
или личной переписки, обучения детей арабской грамоте и Корану. Поэтому в некоторых 
районах Западной Африки арабский язык стал официальным, например, в Судане, Чаде, 
Мали и других странах.  Распространению арабского языка и исламского вероучения во 
многом способствовала возможность для африканцев, принявших ислам, совершать обряд 
хаджа (паломничества к мусульманским святыням в Мекке и Медине), проживать в круп-
ных культурных центрах арабских стран с целью получения традиционного образования, 
ознакомления своих соплеменников с сочинениями арабских ученых. 				  
Располагая весьма скудными материалами, д-р Джон Ханвейк все же смог извлечь из них 
немало полезных сведений об истории распространения арабского языка в странах Запад-
ной Африки, о его месте в судьбах народов её населяющих, о культуре, возникшей на его  
основе, о роли, которую он сыграл в развитии цивилизационных связей между арабским 
народом и народами африканского континента, в частности, народами Западной Африки, 
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в приобщении их к арабо-мусульманской культуре. Он называет имена ряда появившихся 
здесь в разные периоды местных мусульманских богословов, знатоков Священного Корана 
и хадисов, комментаторов, священнослужителей, отправлявших религиозные обряды на 
арабском языке, историков, писавших по-арабски свои сочинения о родных краях, поэ-
тов, слагавших арабские вирши и даже имевших целые поэтические диваны, ученых, соз-
дававших астрономические таблицы или медицинские трактаты на арабском языке и т.д. 
[6, 175-184].

В XIX столетии появились первые признаки антиколониальной борьбы, направленной 
против захватнических устремлений Великобритании, Франции и Германии в Африке, от-
разившиеся в исторических, литературных и прочих сочинениях представителей северо-
африканских и западноафриканских стран. Таким образом,  д-р Джон Хейнвик отразил в 
своей статье наиболее важные и яркие факты и события социально – экономической и исто-
рико – литературной жизни стран Западной Африки, нашедшие отражение в немногочис-
ленных письменных источниках на арабском языке, которые он нашел в рукописях. Ученый 
утверждает, что эти рукописи тысячами хранятся в библиотеках африканских городов и в 
частных собраниях любителей и ценителей книжной продукции. Большая их часть до сих 
пор даже не каталогизирована и еще ждет своих исследователей [6, 185-187].	

Далее Джон Хейнвик поместил в конце своей статьи перечень крупнейших библиотек 
и частных книжных коллекций, находящихся в регионах Северной и Западной Африки, в 
частности, в Египте, Тунисе Марокко, Мали, Сенегале, Нигере, Гане, Нигерии, Алжире, в 
библиотеках США, Англии, Франции, Германии, Голландии и других стран, в коих  хра-
нятся рукописи и архивные документы на арабском языке [6,188-190].

В связи с состоявшейся в Нуакшоте научной конференцией, посвященной обсуждению 
проблем арабских рукописей в Западной Африке, руководитель египетской делегации, заме-
ститель министра культуры по делам Национальной библиотеки и национальных архивов 
доктор Фахим Мухаммад Шалтут опубликовал в «Журнале Института арабских рукопи-
сей» статью «Шанкит и его арабское лицо». «Шанкит» - название местности, расположен-
ной на высоких холмах со множеством родников, к которым поднимались на водопой жи-
вотные, означавшее на местном наречии «Лошадиный водопой» или «Конские родники». 
Название со временем распространилось на значительную часть территории Мавритании, 
которая выделилась в особую область, отличавшуюся от прочих областей своей благоу-
строенностью, обжитостью, высоким по сравнению с другими районами страны уровнем 
образования населения, из среды которого вышло немало ученых и литераторов, просла-
вивших родной край, внесших вклад в арабоязычную культуру, обогативших её своими на-
учными, историческими и литературными произведениями в прозе и стихах. 

Одним из мавританских авторов, написавших наиболее полную книгу о Шинките на 
арабском языке, был исследователь и путешественник, шейх Ахмад ибн ал-Амин аш-Шин-
кити (ум.1331/1913). Его сочинение «ал-Васит фи тараджим удаба Шинкит», охватывающее 
описание как города, так и одноименной области, содержит сведения о её природе, гео-
графических особенностях и границах, городах и деревнях, дорогах и колодцах, растениях 
и животных, образе жизни, общественном и хозяйственном укладе населения, его делении 
на сословия ученых, воинов, крестьян и ремесленников, обычаях и традициях каждого со-
словия, о войнах между различными группами населения и чужими племенами, о языках и 
диалектах жителей области, о ремеслах, судебной и медицинской системе, о здравоохране-
нии и распространенных болезнях, о колдовстве и предрассудках, фольклоре, пословицах и 
поговорках. Шинкита и т.д [6,192]. 

Профессор Фахим Мухаммад Шалтут рассказывает в основном о двух крупных уче-
ных, уроженцах Шинкита, судьбы которых были тесно связаны с Египтом. Первый – это 
теолог, ученый – лингвист и путешественник Мухаммад Махмуд ибн Ахмад ибн ат-Тала-
мид ат-Таркази аш-Шинкити ( ум. в 1322/1904 г. в возрасте более чем 90 лет). От него оста-
лось несколько сочинений по языкознанию, толкованию «Ламият ал-араб» аш-Шантамари,  
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«Китаб «ал-Агани», пояснения словарю к «ал-Камус ал-мухит» Фирузабади и др.
Второй ученый – вышеупомянутый Шейх Ахмад ибн ал-Амин аш-Шинкити (ум. 

1331/1913 в возрасте 42 лет), очень много странствовал по различным странам, в 1315/1897 
году совершил хадж, затем побывал в Зайтуне, Кайруване, Александрии, некоторое вре-
мя даже проучился в университете ал-Азхар, где совершенствовал свои знания в области 
языкознания, исламской юриспруденции, и других традиционных наук, побывал в Мекке 
и Медине, в Хиджазе, откуда вознамерился направиться в Россию и посетить там места 
проживания мусульман и где был широко распространен ислам. Особенно он очень хотел 
побывать в Иране, а оттуда перебраться на территории мусульманских стран, находивших-
ся в зоне влияния России, а позднее, Советского Союза, но по-видимому, что-то помешало 
осуществлению этого плана и он направился в Иорданию и Сирию, а далее оказался в Тур-
ции, путешествуя по которой, посетил библиотеки, изобилующие  арабскими  рукописями, 
арабским и исламским  научным и литературным наследием. В 1319/ 1901 году он выехал из 
Турции в Сирию, где имел встречи с выдающимися  её учеными и крупными государствен-
ными деятелями. Из Турции он вновь выехал в Египет, где ожидалось издание его книги 
“ад-Дурар ал-лавами' ала джамʼ ал-джавамиʼ” (“Блистающие жемчуга в собрании сборни-
ков”) (Каир, 1320/ 1902). В Каире, который ему очень понравился, он прожил долгое время, 
обзавелся друзьями из ученых и литературных кругов, при содействии которых опублико-
вал большую часть своих произведений [6,197-199].

Умер шейх Ибн ал- Амин аш- Шинкити  в 1331/ 1913 году в Каире, внеся свою значимую 
лепту в историю и культуру не только Мавритании и её области Шинкит, но и в историю 
всеобщей арабской литературы.

Изучению состояния дел с арабскими рукописями в Республике Мали  посвящена статья 
руководителя Центра документов и рукописей  имени Ахмадбаба профессора д-ра Мах-
муда Зубейра. По его словам, на территории современной Республики Мали, занимающей 
огромную территорию в Западной Африке, ещё в средние века было несколько центров 
исламской культуры, важнейшим из которых был город Тимбукту, который, благодаря 
своему особому географическому  положению, располагался  на стыке арабо-исламской и 
африканской цивилизаций и торговых путей между северными  и южными регионами афри-
канского континента. Это способствовало быстрому экономическому росту города, что не 
могло не сказаться и на научном и культурном его развитии, особенно в XIV веке, когда в 
городе интенсивно стали строиться школы и медресе, научные учреждения и мечети, рынки, 
библиотеки, дворцы и административные здания и т. д. Сюда стали стекаться  ученые, писа-
тели и поэты, архитекторы и врачи, ткачи, строительных дел мастера и всякий ремесленный 
люд. В этот период получила значительной импульс  научная и педагогическая деятель-
ность, в результате которой появились сочинения, которые переписывались  и множились 
благодаря многочисленным  переписчикам. Таким образом, город Тимбукту  превратился 
и в научный центр и оживленный рынок, изобилующий всевозможными  товарами, в том 
числе рукописями арабских произведений из самых различных уголков арабо- исламского 
мира.	

Д-р Махмуд Зубейр отмечает, что проведенные  Центром документов и рукописей изы-
скания показали наличие в Тимбукту огромного числа редчайших арабских рукописей, не-
изученных и неизданных до настоящего   времени. По предварительным  данным их насчи-
тывается  не менее девяти тысяч единиц. Ученый с тревогой напоминает научному миру о 
том, что большей части этих рукописей угрожает опасность исчезновения и потому необ-
ходимо  поскорее построить  в Тимбукту  специализированный  центр, основной задачей  
которого  должны быть сбор, хранение, обработка, исследование, изучение и издание этого 
колоссального духовного наследия, чтобы сделать его доступным  для ученых  всего мира 
[6,203- 207]. Среди факторов, угрожающих этому наследию, М. Зубайр указывает на сле-
дующие: 1. климатический фактор (сезоны ливней, обрекающие рукописи  на увлажнение, 
вызывающее гнение бумаги и порчу  рукописи; 2. ненадлежащие условия хранения: рукопи-
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си хранятся обычно в деревянных сундуках, ящиках или кожаных мешках , где становятся 
жертвами тли или других вредных насекомых  и паразитов; 3. безответственность и беспеч-
ность в обращении с рукописями; 4. тяжелое финансовое положение, отсутствие помощи со 
стороны правительства и меценатов, особенно в сезоны засухи 1972-1973 годов  в районах, 
прилегающих к пустыне; 5. равнодушное  отношение к рукописям людей состоятельных, 
для коих они как обуза, от которой избавляются без  сожаления, используя зимой и летом 
для розжига печей и костров [6,204-205].	

Далее М. Зубейр излагает свои суждения о целях, задачах и проектах  будущего научно-
го центра: поиски, сбор и каталогизация всех доступных рукописей в бассейне реки Нигер; 
статистический учет всех рукописей и приобретение их всеми законными путями; реставра-
ция рукописей и их классификация, переплет и обложка; каталогизация этих рукописей и 
издание  их каталогов  на арабском и французском языках, их отправка во все научные цен-
тры  мира; приобретение микрофильмов документов и рукописей, хранящихся в библиоте-
ках Арабского Запада и Ближнего Востока, особенно произведений африканских авторов, 
представляющих  наибольшую ценность с научной точки зрения.	

Решение всех проблем, связанных с рукописями,  не под силу одной Республике  Мали. 
Поэтому М. аз-Зубейр  считает необходимым обратиться за помощью ко всем братьям по 
вере – арабам и неарабам, вообще, ко всем людям доброй воли, меценатам, - с просьбой 
оказать помощь в осуществлении этой благородной миссии  [6, 207].

Далее в «Журнале Института арабских рукописей »  помещена информация о вручении 
свидетельств слушателям курсов по работе с рукописями. От имени Генерального директо-
ра Арабской организации просвещения, культуры и науки Мухийюдина Сабира перед вы-
пускниками учебных курсов с напутственным словом выступил директор Института араб-
ских рукописей профессор  Касим  Махди ал- Хаттат.

В заключение в «Журнале» сообщается о переносе офиса Института арабских рукопи-
сей из здания Секретариата Лиги арабских стран, где он находился на протяжении 32 лет со 
дня основания в 1946 году, в другое здание, расположенное по адресу Каир, улица Абубакра  
ас- Сиддика, в близ Клуба охотников и рыболовов  в квартале ад – Дукка.  Институт бу-
дет находиться там временно пока не завершится строительство здания, предназначенного  
специально для размещения Арабской организации просвещения, культуры и науки Лиги 
арабских стран.

Во время пребывания в Каире в составе группы из Таджикистана, приглашенной Еги-
петским фондом сотрудничества со странами СНГ, курс лекций о рукописях нам читал упо-
минавшийся выше доктор Исам Мухаммад  аш- Шанти. Перед окончанием  курса лекций 
и завершением срока нашей командировки доктор аш-Шанти подарил мне несколько раз-
розненных выпусков «Журнала Института арабских рукописей», три из которых непосред-
ственно подготовил к печати и издал сам доктор аш- Шанти. Листая эти выпуски журнала, 
поражаешься тому сколь колоссальный  труд вложил доктор аш- Шанти в эти три книги, 
какие огромные усилия он затратил, чтобы найти материал о том или ином сочинении и 
его авторе, о месте его нахождении и дате его написания и переписки, о различиях каждого 
списка, о расхождениях в тексте списков, о качестве бумаги, стране её происхождения, о 
переплете рукописи и.т.д. Человек, который никогда не сталкивался с описанием и катало-
гизацией рукописей, не представляет какого кропотливого труда и усилий стоит эта кажу-
щаяся легкой, но монотонной работа, проделав которую исполнитель получает непередава-
емую радость сам и доставляет её другим, облегчая доступность рукописи многочисленным 
специалистам и простым читателям. 	

Три выпуска «Журнала Института арабских рукописей» объединены под общим назва-
нием «ал-Адаб» поскольку содержат информацию обо всех рукописях Института литера-
турного характера, включающих художественную прозу, перемежающуюся с поэтическими 
фрагментами.	

Наиболее плодотворным в арабской и, вообще, в арабо- мусульманской литературе 
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является жанр адаб, восходящий к персидско-таджикским образцам сасанидской эпохи, в 
частности, к «Худайнаме», «Айиннаме» и ряду других произведений, переведенных в се-
редине VIII века Абдуллахом ибн ал- Мукаффа, Абаном ал- Лахики и другими. В сочине-
ниях по адабу определен круг знаний, необходимых и  достаточных  для просвещения ума 
и сердца, для воспитания полезного члена иерархически организованного общества. Оно 
обращено, в первую очередь, к «благородному»  сословию, к элите, хотя притязает  на об-
щечеловеческую и вневременную значимость содержащихся  в них рекомендаций. В сочи-
нения адабного характера авторы помещали сведения из разных областей знания, объявляя 
их лучшими и отобранными, старались, чтобы изложение было доходчивым, оптимально 
сочетающим полезное и приятное, развлекательное и поучительное, художественное и по-
знавательное.	

Термин адаб представлял  собой не только литературный жанр, он выражал одно из 
содержательных многоаспектных   понятий средневековой арабской культуры; в концен-
трированном  виде адаб выражал насущную потребность  в социализации личности и сово-
купности средств её удовлетворения через «правильное» воспитание и просвещение. 

В имеющихся в нашем распоряжении трех выпусках «Каталога микрофильмов рукопи-
сей» серии «Адаб» наименования произведений располагаются в соответствии с буквами 
арабского алфавита. Так, четвертая часть первого выпуска содержит названия, начинаю-
щихся с буквы «ра» до «шин» [7, I,-IV], часть пятая первого выпуска – с буквы «сад» до 
«мим-джим» [7, I,V], часть шестая этого же выпуска с буквы «мим-ха» до «йа» [7, I, VI].

Вначале приводится название произведения, затем имя автора. Перечисляются средне-
вековые и современные каталоги, в которых сообщаются какие-либо сведении об авторе 
или его сочинении. После басмалы даётся краткий фрагмент, которым начинается текст, и 
фрагмент, которым текст заканчивается. Определяется вид почерка рукописи, библиотека 
страны или города, где она хранится и под каким номером. Иногда указываются её разме-
ры, количество строк и расстояние между ними, имя переписчика, дата и место переписки. 
Далее помещаются имеющиеся экземпляры или списки рукописи со всеми вышеупомянуты-
ми сведениями.	

Приведем в качестве примера лишь одно сочинение довольно часто упоминающегося 
в «Журнале» великого лингвиста, лексикографа и литератора Абулкасима Джаруллаха 
Махмуда ибн Умара аз-Замахшари (ум.538 г.х), называющееся «Рахат ал-абрар ва нусус 
ал-ахбар»: Том первый. Перечисляются современные каталоги, в которых это сочинение 
описывается: «Кашф аз-зунун» Хаджи Халифы, «История арабской литературы» К. Брок-
кельмана, том 1, стр.349; «Дополнение» к «Истории арабской литературы» К. Броккельс-
мана, т. 1, стр.512; «ал-А'лам» Хайруддина аз Зиракли, том 7, стр. 178. Затем приводятся 
начальный и конечный фрагменты текста сочинения.						    
Список написан добротным почеркам насх. 16Х22см; 15 строк, 259 «каф». Публичная би-
блиотека-Багдад, № 373. Номер порядковый в «Журнале» №1704 [том I, часть4, с. 7-8]. Да-
лее приводится десять списков этого произведения аз-Замахшари.

Во всех трех выпусках «Журнала Института арабских рукописей» соблюден один и том 
же порядок с небольшими изменениями, добавлениями или сокращениями. От предыдущих 
выпусков эти три тома  отличаются тем, что в них нет ни одного полного текста отдельной 
касыды, рассказа или научной статьи.

Каждый из выпусков серии «ал-Адаб» имеет определенное количество страниц (№ 4 - 
221 стр., № 5 – 227 стр., № 6 – 223 стр. ), но все они объединены единой сквозной нумерацией 
рукописей, которых в сумме насчитывается 2431 список. Учитывая активную деятельность 
Института арабских рукописей по их сбору и каталогизации, можно заключить, что за эти-
ми выпусками, четвертый, пятый и шестой из которых изданы соответственно в 1994 – 1995 
-1996 годах, до настоящего времени последовали и многие другие каталоги, содержащие 
описание рукописей, поступивших в Институт в виде микрофильмов, но число их остаётся 
нам неизвестным.
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Свою задачу мы видели в том, чтобы, основываясь на материале нескольких номеров 
«Журнала», пусть даже разрозненных и старых, коротко проследить путь становления, ор-
ганизационной и научно – практической деятельности одного из крупнейших в мире на-
учных учреждений – Института арабских рукописей Лиги арабских стран. Эти материалы 
показывают сколь трудный путь и трагические события пережили рукописи прежде чем 
дойти да наших не менее трудных дней. Кроме того, они наглядно свидетельствуют о том, 
какую огромную заботу и внимание на государственном уровне проявляет правительство 
Арабской Республики Египет собирая при посредстве и усилиями своих ученых арабские 
рукописи или микрофильмы с них, проводя научно-практические семинары и учебные кур-
сы по всему исламскому миру и даже немусульманским странам. В Институте арабских ру-
кописей Лиги арабских стран они тщательно собираются, скрупулезно каталогизируются, 
всесторонне изучаются и публикуются, чтобы быть доступными ученым, специалистам са-
мых разных отраслей знания и широким массам читателей. Это делается для того, чтобы 
сохранить свое великое научное и духовное наследие для будущих поколений и сделать его 
доступным всему миру и всему человечеству. 
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МАЉАЛЛАЊОИ КУЊНАРО ВАРАЌ ЗАДА...
Пажўњишгоњи дастнависњои арабии МДА

Дар назди Маљмааи давлатњои араб соли 1946 Пажўњишгоњи дастнависњои арабї таъ-
сис дода шуд, ки вазифаи он асосан њифз, тањќиќ ва нашри бењтарин осори адабию илмию 
њунарї буда, ба ањли илму адаб дастрас намудани ин сарвати бузурги маънавї мебошад. 
Пажўњишгоњ ѓайримунтазам маљаллаи “Пажўњишгоњи дастнависњои арабї”-ро  аз чоп ба-
роварда, ањли тањќиќро бо дастнависњои осори дар даст дошта ва тозаворидшуда, маќоло-
ти тадќиќотї ва хабарњое аз љањони дастнависњо нашр менамояд.

Њадаф аз ин маќола шиносонидани ањли илму адаб ва дасхатшиносону матншиносон бо 
баъзе аз шуморањои маљаллаи мазкур аст, ки маълумоти дар он дарљгардида арзиши худро 
дар илм то ба њол гум накардааст. 

Калидвожањо: Маљалла, Маљмааи кишварњои арабї, дастнавис, китобхона, вожаши-
носї, Эрон, Миср, Сурия, Мавритания, Африка, тарљума, таълиф, арабшиносї, фењрист, 
мероси маънавї, фарњанг, тамаддун.

Дар бораи муаллиф: Тољиддин Мардонї  ̶ доктори илмњои филологї, сарходими илмии 
Шуъбаи Шарќи Миёна ва Наздики Институти Осиё ва Аврупои АМИТ. Суроѓа: 734025, 
Љумњурии Тољикистон, ш. Душанбе, хиёбони Рўдакї, 33.  

Тел.: 918-61-85-23,          E-mail.: rakesh-23@mail.ru. 

ЛИСТАЯ СТАРЫЕ ЖУРНАЛЫ….
Ин-т. араб. рукописей ЛАГ

В исламском мире существует великое множество государственных библиотек и книж-
ных собраний, общественных и частных коллекций, в которых хранится несчётное  число 
рукописей сочинений по самым различным отраслям знаний. Однако не все эти рукопи-
си объединены в современные каталоги. При Лиге арабских государств в АРЕ в 1946 году 
был создан Институт арабских рукописей, в задачу которого входил сбор, хранение, описа-
ние, изучение и публикация этих рукописей. Институт нерегулярно выпускает специальный 
журнал, в котором помещает информацию о наиболее ценных рукописях, о новых посту-
плениях, о научно-практической  деятельности Института, о новостях в сфере рукописно 
–книжной продукции.

Целью  настоящей статьи является ознакомление специалистов  в области истории, 
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литературы, текстологии и прочих наук с деятель-ностью  Института арабских рукописей  
сквозь призму  материалов его «Журнала».

Ключевые слова: Лига арабских стран, Египет, Сирия, Ирак, Мавритания, Иран, Афри-
ка, перевод, библиотека, книгохранилище, арабистика, каталог, духовное наследие, культу-
ра, цивилизация.

Об авторе: Таджиддин Мардони, доктор филологических наук, главный научный со-
трудник Отдела Ближнего и Среднего Востока Института Азии и Европи Национальной 
Академии наук Таджикистана.

Адрес: 734025,  Республика Таджикистан, г. Душанбе, проспект Рудаки, 33. 
Тел.: 918-61-85-23,            E-mail.: rakesh-23@mail.ru. 

FLIPPING THROUGH OLD MAGAZINES….
Institute of Arabic Manuscripts LAS

There are many great state libraries and book collections, public and private collections, which 
contain an uncountable number of manuscripts of works on various branches of knowledge In 
the Islamic world. However, not all of these manuscripts are included in modern catalogs. Under 
the League of Arab States in the АРЕ, the Institute of Arabic Manuscripts was established in 
1946, which task was to collect, store, describe, study, and publish these manuscripts. The Institute 
irregularly publishes a special journal in which it publishes information about the most valuable 
manuscripts, new acquisitions, the scientific and practical activities of the Institute, about news in 
the field of manuscript and book production.

The purpose of this article is to familiarize specialists in the field of history, literature, textual 
criticism, and other sciences with the activities of the Institute of Arabic Manuscripts through the 
prism of materials from its &quot;Journal&quot;.

Keywords: League of Arab States, Egypt, Syria, Iraq, Mauritania, Iran, Africa, translation, 
library, book depository, Arabic studies, catalog, spiritual heritage, culture, civilization..

About the author: Tajiddin Mardoni. Doctor of Philological scienes, Chief Researcher of the 
Department of the Near and Middle East of the Institute of Asia and Europe, National Academy 
of Sciences of Tajikistan. 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 33. . 

Тел.: 918-61-85-23,           E-mail.: rakesh-23@mail.ru. 
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ТДУ:891. 550.092
НАЌШИ АМИРБЕК ЊАБИБОВ ДАР ТАЊЌИЌИ

 АДАБИЁТИ ТОЉИКИ ОХИРИ АСРИ XVIII 
ВА ИБТИДОИ АСРИ XX

Латифов С.1

Адабиётшиноси маъруфи тољик, доктори илмњои филологї, Ходими Шоистаи илми 
Љумњурии Тољикистон Амирбек Њабибов дар тањќиќи адабиёти тољики асрњои XIV ва иб-
тидои асри XX басо наќши муњим дорад. Ў бахусус  дар гирдоварї ва пажўњиши осори па-
рокандаи шоирони асрњои XVI-XIX ва ибтидои асри XX хидмати арзандаеро ба љо оварда 
буд. Барои љамъоварии асарњои парокандаи давраи мазкур А. Њабибов таќрибан тамоми 
захирањои дастнависњои шањрњои Москва, Санкт-Петербург, Тошканд, Самарќанд, Бухо-
ро, Боку, Тбилиси, Ереван, Ашќобод ва дигар кишварњои хориљиро аз назар гузаронда, 
мављудияти девон ё ашъори парокандаи шоиронро дар маљмуањои дигар  тањќиќ намудааст. 
А. Њабибов дар ин сафарњояш девони ашъори Хотири Носењи Кўлобї, Муљрими Роѓї, Аб-
дурањмони Балљувонї, Мирзолиќои Кўлобї, девони ашъори Шайх Абдуллохон, Азизбеки 
Њиљрї, Зайниддин Љомии Ќаротегинї, Ранљии Тољикободї, девони Нољї, Ѓофил, Мавлавї, 
Њаљри Хирад ва дигаронро пайдо намудааст. 

Мавсуф тавассути пажўњишњои муттасил беш аз 700 шоири номаълум ва каммашњури 
тољикро барои муњаќќиќону алоќамандони адаби тољик муаррифї кардааст. Натиљаи ко-
вишњо ва пажўњишњои арзишманду гаронмояи ин муњаќќиќи пуркор то ба имрўз дар шакли 
китобу маќолањои гуногун ва маљмуањои осори шуарои ба мардум нисбатан камошно боќї 
мондааст. 

Њабибов Амирбек  5 майи соли 1916 дар дењаи Рэни ноњияи Ишкошими ВМКБ ба дунё 
омадааст. Солњои 1926 -1930 дар мактаби ибтидої, сипас солњои 1930-1932 дар мактаби ми-
ёна тањсил намуда, аз соли 1932 фаъолияти кории ў оѓоз меёбад. То соли 1945 дар вазифањои 
муаллим ва баъдан директори мактабњои дењоти ноњияи Ишкошим (Шитхарв, Вранг ва 
Нуд), инчунин нозири шуъбаи маориф кор кардааст. Солхои 1945-1952 дар соњањои итти-
фоќњои касаба ва дигар идорањои њукумат низ кору фаъолият доштааст.

Баъди хатми шуъбаи тарљумонии факултаи филологияи тољики Донишгоњи давлатии 
Тољикистон А.  Њабибов барои кор ба Институти забон ва адабиёти тољики ба номи А. 
Рўдакии АИ Тољикистон фиристода мешавад ва мањз дар њамин боргоњи илму маърифат ба 
тањќиќи таърихи адабиёти пурѓановати тољик мепардозад. 

Мавсуф аз соли 1957  ба омўзиши ањволу осори шоирони кўњистон оѓоз намуда, фаъ-
олияти адабии шоирони доирањои адабии Бухорои Шарќиро ба риштаи тањќиќ мекашад. 
Маљмуаи “Ганљи Бадахшон” [3], “Мероси адабии шоирони Њисор” [6] ва маљмуаи “Ганљи 
парешон” [4] натоиљи ковишњои муњаќќиќ аз осори шуарои Бухорои Шарќї мебошад.  

Омўзиши ањволу осори шоирони ба истилоњ “кўњистонї”, бешубња, мушкилоти зиёд 
дошт,  зеро ба ќавли худи муњаќќиќ,  бо сабаби дур будани баъзе манотиќи кўњистон аз мар-
казњои адабї  ному осори ин адибон дар тазкирањои мављуда ворид нашуда буданд. Агар аз 
ашъори баъзе шоирон  як ё ду намунаи шеърї дар шаклњои гуногуни жанрї ворид шуда бо-
шад њам, аммо  бештари ин осор барои хонандагон муаррифї нагардида буд. Аз ин лињоз, 
пайдо кардан ва муайян намудани ин шоирон ковишњо ва бахусус сафарњоро ба манотиќи 
гуногун ва китобхонањои бузурги кишварњои дуру наздик таќозо мекард. Ќобили зикр аст, 
ки шоирони мањаллї дар такя ба адабиёти классикии маъмул  асарњои худро меофариданд, 
аммо дар онњо њаёти онрўзаи мардуми њамон мањал  инъикос меёфт ва ин шоирон бо ашъо-
ри хубашон барои мардуми манотиќи дигар ноошно буданд, бинобар ин зарурияти омўзиш 
ва пажўњиши он ба миён омад. Як ќисми ашъори шоирони номаълум аз тарафи њунарман-
дон суруда мешаванд, вале муаллифонашон номаълуманд ва ё сањван ба муаллифони дигар 

1.  Латифов Собир  – ходими илмии Институти забон  ва адабиёти ба номи Абуабдуллоњи Рўдакии АМИТ
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нисбат дода  мешаванд. Як ќисми шеърњо, масалан, ѓазалњои Парии Њисорї, Љазбї, Ѓиёсии 
Бадахшонї, Бањрини Дарвозї, Њољии Кўлобї ва ѓайра ба мусиќии классикии  тољик “Шаш-
маќом” дохил шудаанд. 

Яке аз хусусиятњои вижаи осори шуарои кўњистониро муњаќќиќ дар он мебинад, ки  бо 
сабаби дур будани ин шоирон аз дарбори амирону њокимон, дар эљодиёти онњо мадњу са-
нои њукмронон хеле кам ба назар мерасад ва ин шоирон нисбатан озодтар ва бе фармоиши 
њокимону амалдорон ба шеъргўї пардохтаанд, аз ин лињоз инъикоси мушкилињои мардум 
дар онњо бештар ба назар мерасад. 

Беш аз ин, муњаќќиќ ба хулосае омадааст, ки њарчанд ашъори шоирони кўњистон аз 
рўи мазмун, шакл ва тарзи баён ва навъњои шеърї анъанавї буда, аз ашъори дигар шои-
рони адабиёти классикии форсу тољик фарќе надоранд, аммо баъзе хусусиятњои хоси ху-
дро низ доро мебошанд. Ин вижагињо дар инъикос намудани воќеањои мањаллї, корбурди 
калимањои шевагї, соддабаёнї ва њамафањм эљод кардани шеър зоњир мегардад ва аз ин 
рў, ашъори ин шоиронро ба осори шифоњии мардумї наздиктар мегардонанд. Њамчунин 
ашъори шоирони кўњистон, тибќи хулосаи муњаќќиќ, бо осори доирањои адабии шоирони 
Бухорою Самарќанд, Ќўќанд, Эрону Афѓонистон, Њиндустон ва дигар сарзаминњои фор-
сизабон робитаи зич доранд, зеро ба ашъори баъзе аз онњо мухаммас, назира ва љавобњо 
гуфтаанд. 

Муњаќиќ дар натиљаи ковишњои зиёд ба аќидае омадааст, ки дар асри XIX на танњо 
дар марказњои фарњангие мисли Бухорою Самарќанд, балки дар минтаќањои дур њам дои-
рањои адабї фаъолият мекарданд. Масалан, мањфилњои адабии Њисор, Кўлоб, Уротеппа, 
Хуљанд, Дарвоз ва Бадахшон, ки то солњои 50-уми  асри XX  ашъор ва вижагињои эљодиёти 
шоирони ин мањфилњо мавриди омўзиш ва баррасї ќарор нагирифта буданд. Њамчунин 
натоиљи пажўњишњои муњаќќиќ А. Њабибов андешаеро дар бораи он ки гўё асрњои XIV, 
XVII, XVIII, XIX ва ибтидои  асри XX дар таърихи адабиёти тољик давраи хомўшї бошад, 
ботил месозад, чунки бозёфтњои нодири адабї, ки баъдан аз љониби ў ва дигар муњаќќиќо-
ни соњаи адабиёт дар шакли китобњои алоњида ба табъ расиданд, адами сањењияти ин на-
зарро ошкор сохтанд. Аз љумла, муњаќќиќ дар муќќадимаи китоби “Ганљи парешон” [4] аз 
шоирон Сайидои Насафї, Шавќати Бухорої, Имлои Бухорої, Икроми Бухорої, Ањмад 
Махдуми Дониш, Исо махдуми Бухорої, Мирзо Содиќи Муншї, Шоњини Кўлобї, Ёрии 
Дарвозї, Бањрии Дарвозї, Мирзо Њасрат, Парии Њисорї, Фориѓ ва Мирзобобои Њисорї 
ёдовар шуда мегўяд, ки ин шуаро дар асрњои  зикршуда машѓули эљод буданд ва дар рушди 
адабиёти тољик сањми зиёд доранд. Танњо дар охирњои асри XVIII, сипас дар асри XIX ва 
аввали асри XX аз сарзамини тољикон беш аз 400 шоир дар майдони адабиёт ба њунарварї 
пардохтанд, ки аз њар кадоми онњо девони ашъор ва осори дигари  адабї то ба имрўз мерос 
мондааст. Ин падида бозгўи он аст, ки суханварї дар фарњанги халќи тољик дар њама давру 
замон мавќеи хосса доштааст, аз ин лињоз адабиёти тољик дар њама давру замон ва дар њама 
гуна макон, њатто дар дурдасттарин нуќоти маскунии форсизабонон рушду нумуъ ёфтааст. 
''Ганљи Зарафшон"' њам ба мо бисёр уќдањоро мекушояд [2].

Натиљаи тањќиќоти адабиёти њавзаи Бадахшон соли 1971 дар нахустин асари илмии 
Амирбек Њабибов “Аз таърихи адабиёти тољик дар Бадахшон” [5] баён гардидааст, ки тањти 
тањрири адабиётшиноси маъруфи тољик Аълохон Афсањзод ба нашр расидааст. Дар ин аса-
ри илмї дар бораи ањвол ва ашъори шоирони асри XIX ва ибтидои асри XX дар Бадахшон, 
аз љумла, њаёт ва эљодиёти шоирон Мухлиси Бадахшонї, Мавзуни Бадахшонї, Мубораки 
Вахонї, Љаъфар (Поршиневї), Мирзо Ибоди Шидзї, Сайид Фаррухшоњи Заифї, Мулло 
Шамшери Вахонї, Мирзо Кўчаки Сучонї, Шоњабдуллоњи Сучонї, Шоњфутури Хоруѓї, 
Њиљрии Бадахшонї ва Махфии Бадахшонї маълумот медињад.  

Барои шиносоии бештар бо эљодиёти шоирони камошнои Бадахшон Амирбек Њабибов 
соли 1972 нахустин маљмуаи мураттабнамудаашро дар асоси ашъори парокандаи шуарои 
Бадахшон бо унвони “Ганљи Бадахшон” зери тањрири адабиётшиноси маъруфи тољик Но-
сирљон Маъсумї ба нашр мерасонад, ки дар он ба таври мухтасар аз њаёти шоирони Ба-
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дахшон дар асрњои XV то ибтидои асри XX маълумот дода шуда, намунањои ашъори онњо 
муаррифї гаштааст. 

Дар мураттаб сохтани   ин нахустмаљмуа адабиётшиносони маъруфи тољик Муња-
мадљон Шукуров, Бањром Сирус ва шоири халќии Тољикистон Мирсаид Миршакар   бо 
маслињатњои муфид сањм гузоштаанд, ки муњаќќиќ барояшон изњори сипос намудааст. 

Барои дарёфти ному осори шоирони Бадахшон Амирбек Њабибов ба сарчашмањои гу-
ногун, тазкирањо, осори таърихї, љунгњо, баёзњо мурољиат намудааст. Тибќи хулосаи ў, то 
асри XI вуљуд доштани адабиёт дар ќаламрави Бадахшон маълум нест. Дар асри XI шоир ва 
мутафаккири тољик Носири Хусрав ба Бадахшон њиљрат намудааст. Мањбубияти Носири 
Хусрав дар байни мардум ва васияти ў ба бародараш Абусаид бозгўи онанд, ки дар замони 
ў  уламову удабо дар ин сарзамин кам набудаанд ва шоир бо онњо робитаи зич доштааст. 
Масалан, Носири Хусрав дар рисолаи тарљумаињолиаш менависад: “...Чун маро мадфун 
кардї, китоби маро... ки дар илми фиќњ асту “Дастури аъзам” ном дорад, ба Њаким На-
сруллоњ - ќозии Бадахшон бидењ ва китоби “Интизор”-и маро ба љињати малик Љањоншоњи 
бинни Киюи Юмгонї бидењ...” [3].  Зиёда аз ин, то замони муосир нигоњ доштани бисёр 
асарњои Носири Хусрав аз тарафи мардуми Бадахшон гувоњи он аст, ки анъанаи адабиёт 
дар ин ќаламрав пеш аз асри XI вуљуд доштааст, аммо ягон нусхаи хаттии осори адабии 
шоирони асрњои XI-XIV то замони муосир мањфуз намондааст. 	 Бо вуљуди ин, муњаќќиќ 
баъдан дар пажўњишњои пасинаш  аз шоири асри X Бадахшон Алї ибни Асад ёдовар меша-
вад. Амирбек  Њабибов онро дар  “Љомеъ-ул-њикматайн” ном асари Носири Хусрав пайдо 
намудааст ва чунин мешуморад,  ки  ин намуна “аз рўи санъати шеърї ва ороиши лафзї ба 
дараљаи маълуме аз инкишофу тараќќии адабиёти хаттї гувоњї медињад”  [ 5, 5-6].

Дар маљмуаи “Ганљи Бадахшон” [3] ба таври  умум дар бораи доирањои адабии Бадах-
шон аз асри XV то ибтидои асри XX маълумот дода шуда,  бори нахуст дар бораи шоирони 
соњили рости дарёи Панљ, ба мисли Назмї (асри XVIII, Шуѓнон), Љаъфар (асри XIX, Шуѓ-
нон), Мубораки Вахонї (асри XIX, Вахон), Мирзообдиди Мирзо (асри XIX, дехаи Шид-
зи Рўшон),  Мулло Давлатшоњ (асри XX, дењаи Шидзи ноњияи Рушон), Шамшери Вахонї 
(асри XX, Вахон), Шоњфутур (асри XIX-XX,  Поршневи Шуѓнон) ва намунањои ашъори 
онњо метавон маълумот пайдо намуд. 

Дар солњои 70-уми асри гузашта Амирбеков Њабибов баъд аз тањќиќи таърихи адаби-
ёти Бадахшон ковишњои худро  дар пайдо кардани ањвол ва осори шуарои номакшуфи до-
ирањои адабии Њисор идома додааст. ки  чопи китоби “Мероси адабии шоирони Њисор”  
соли 1974 натиљаи ин пажўњиш мебошад.  Китоби мазкур бо муќаддимаи адабиётшиноси 
маъруфи тољик Расул Њодизода оѓоз гардидааст. Дар он доир ба ањвол ва ашъори шоирони 
нимаи дувуми асри XVIII ва ибтидои асри XX водии Њисор маълумот медињад.  Профес-
сор Расул Њодизода ба  самараи мењнати чандинсолаи муњаќќиќ бањои баланд дода, ќайд 
намудааст: “Дар гирдоварии ашъори парешон ва умуман мероси боќимондаи шоирони ин 
давр номзади илми филология Амирбек Њабибов дар ќатори њамкорони худ чандин сол боз 
машѓул аст. А. Њабибов аз соли 1960 инљониб махсусан дар љамъ намудани мероси манзуми 
шоирони Кўњистон ва доираи адабии Њисор, ки  дур аз Бухоро - маркази муњимми адабии 
он давр мезистанду аммо ба дараљае ба он марказ алоќаи эљодї доштанд, машѓул аст. Яке 
аз натиљањои пурмањсултарини љустуљўњои ў њамин матни мероси  боќимондаи шоирони 
доираи адабии Њисор аст, ки аз чандин нусхањои хаттии баёзњо, тазкирањо, маљмуањои гу-
ногун ва љунгњо ба даст омадааст. А. Њабибов ашъори шоиронро на танњо аз нусхањои ќа-
ламї гирд овардааст, балки онро ба воситаи муќобала ва интиќоди матн ба андозаи зиёде 
тасњењ намуда ба тартиби муайяне низ дохил намудааст”[6, 3- 4].

Китоби “Мероси адабии шоирони Њисор” [6] дар бораи доирањои адабии ин водї, на-
мояндагони барљастаи адабиёти  он ва вазъияти сиёсии минтаќа баррасї менамояд.  На-
хустин бор ашъори парокандаи шоирони водии Њисор ба таври пурра аз љониби Амирбек 
Њабибов гирдоварї шуда, љанбањои гуногуни он тањќиќу баррасї шудаанд. 

Дар маљмуа ањвол ва ашъори шоирон Мирзо Олимљони Њасрат, Муњаммад Раљаби 
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Парї, Тошхўљаи Ирсї, Мирзо Бобо, Љазбї, Музмар, Розї, Банда, Ѓамгин, Бисмил, Шариф, 
Хатиб, Дабир, Ушшоќ, Њолї оварда шудааст.

Тавре  ќаблан зикр гардид, тањќиќи адабиёти нимаи дувуми асри XVIII ва ибтидои асри 
XIX  аз он љињат муњим буд, зеро андешаи  маъмулро, ки дар ин давра њаёти адабї аз рушд 
монда буд ва њељ як симои барљастае дар назм ва наср арзи њастї нанамудааст, инкор ме-
кард.  Аз ин лињоз,  пайдо намудани шоирони соњибзавќ ва боистеъдоди ин давра дар ма-
нотиќи гуногуни Осиёи Миёна аз љониби муњаќќиќон, аз љумла, Њабибов А., баёнгари он 
буд, ки дар Мовароуннањр дар њама давру замон адабиёт дар фарњанги љомеа мавќеи хос-
са доштааст. Ин вазифаи пурмасъулро пажушињгар дар доираи вазифањои илмии худ дар 
шуъбаи таърихи адабиёти Институти забон ва адабиёти АФ Љумњурии Тољикистон тањти 
роњбарии Расул Њодизода ба анљом расонидааст.

Тањќиќоти А. Њабибов дар бораи таърихи адабиёти  тољики  Бухорои Шарќї дар аса-
ри илмии ў “Доирањои адабии Бухорои Шарќї” инъикос ёфтааст. Ин асар соли 1984 ба 
нашр расида, дар он доирањои адабии Њисор, Кўлоб, Ќаротегин ва Дарвоз, намояндаго-
ни барљастаи ин доирањои адабї, мазмуну ѓояи ашъори онњо, сабку услуби шеърофаринї, 
алоќаи адабии онњо бо дигар доирањои адабї мавриди омўзишу баррасї ќарор гирифтааст.

Намунаи ашъори шуарои доираи адабии мазкур аз љониби муњаќќиќ дар маљмуаи 
“Ганљи парешон” [4] гирдоварї шудааст, ки он низ соли 1984 ба нашр расидааст. Ин маљ-
муа рољеъ ба 63 нафар шоирони Ќаротегин, Дарвоз ва Кўлоб, ки дар охири асри XVIII, асри 
XIX ва ибтидои асри XX зиндагї кардаанд, маълумот додааст.  

Амирбек Њабибов дар љодаи мушкили тањќиќоти ашъору ањволи шоирони кам-
машњури адабиёти тољик аз баёз, љунг, маљмуа ва тазкирањои мављудаи шоирон, нус-
хањои мухталифи дастнавис ва китобњои чопии њамон асрњо истифода намудааст. Ба 
ќавли ў, аз њамаи манбаъњои зикршуда намуди бо унвони “Баёз” дар фењристњо ома-
да, барои гирдоварии ашъори пароканда бештар мусоидат намудааст. Баёзнависї дар 
асрњои XVI, XVIII ва XIX равнаќу ривољ ёфта мазмуну мундариљаи хеле васеъ ва дома-
надор пайдо кардааст [1,  3- 4]. 

Баёзи тартибдодаи муњаќќиќ  Њабибов “Баёзи љавоњироти сухан”, тавре ки худи ў зикр 
намудааст, низ бо риояи услуби баёзњои анъанавї омода гардида ва  дар он абёти гуногун аз 
баёзњои асрњои XVI, XVIII ва XIX фароњам омадааст. Дар баёзи мураттиб бештар суханони 
њикматомези бузургонро, ки мазмуни тарбиявї ва ахлоќї доранд, интихоб намудааст. Ило-
ва бар ин, санъати сухан ва њусни гуфтори шоирон низ аз мадди назар берун намондааст. 
“Баёзи љавоњироти сухан” [1] шоњбайтњо, суханони пандомез, чистонњо, латифањо ва њико-
ётњои гуногунро дар бар гирифтааст. Ин китоб соли 1987  ба чоп расидааст, ки он бењтарин 
намунањоро аз ашъори шуарои тољики даврањои гуногун пешкаши хонандагон мегардонад. 

Љанбаи дигари фаъолияти илмии А.  Њабибовро робитањои адабї ташкил медињад, ки 
ба пиндори мо, њангоми тањќиќи ањвол ва ашъори шоирони Бадахшон муњаќќиќ бисёр шои-
ронеро пайдо намудааст, ки бо доирањои адабии Њиндустон иртиботи мустањкам доштанд, 
аз ин лињоз, муайян намудани вижагињои ин падидаи нодир барояш хеле љолиб буд, беш 
аз он маводи фаровоне низ гирдоварї карда буд. Натиљаи тањќиќоти масъалаи мазкур дар 
асари арзишманди ў “Аз таърихи равобити адабии Бадахшон бо Њиндустон” [5]  инъикос 
ёфтааст. Ин асар соли 1991 ба нашр расидааст, ки дар бораи шуарои асрњои XVI то XVIII 
маълумот медињад. Њамчунин муаллиф ба таври мухтасар дар бораи пайдоиши шеъри фор-
сї дар ќаламрави Њиндустон зикр намудааст. Натиљаи ковишњо нишон додаанд, ки  ки пеш 
аз асри XVI ва бахусус асрњои XVI ва XVII байни ин ду сарзамин, яъне Бадахшон ва Њин-
дустон робитањои зичи сиёсї, иќтисодї ва фарњангї равнаќу ривољ ёфта, барои иртиботи 
адибону шоирон низ шароит  фароњам омадааст.  Муњаќќиќ  далелњои зиёде овардааст, ки 
равобити зичи адибони ин ду сарзаминро собит месозанд. Ва бояд таъкид намуд, ки омў-
зиши робитањои адабии Њиндустону Бадахшон хеле муњим буд, зеро пеш аз њама, ин як 
давраи хоси таърихи адабиёти тољик ба шумор рафта ва  пайдоиши сабки нав, яъне сабки 
њиндї мањз ба рушди адабиёт дар ин кишвар рабт дорад, ки баъдан ин сабк дар доирањои 
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адабии дигар мамолики форсизабон низ густариш ёфт. Сониян, хусусиятњои хоси ин раво-
бит пеш аз ин мавриди омўзиши илми адабиётшиносї ќарор нагирифта буд, аз ин лињоз, 
анљом додани чунин тањќиќот метавонист ба пањлуњои гуногуни инкишофи адабиёти тољик 
дар замону макони гуногун равшанї андозад. 

Њамин тариќ, метавон гуфт, ки Амирбек Њабибов дар инкишофи илму фарњанги тољик 
сањми бориз дорад.  Мероси илмии ў, ки беш аз 25 асар, аз љумла, 10 монографияю рисо-
лањои сирф илмї ва зиёда аз 350 маќолаи илмї ва илмї-оммавиро ташкил медињанд, бозгўи 
хидмати арзандаи  адабиётшиноси маъруф ва олими пуркор  дар соњаи адабиётшиносии 
тољик мебошанд. 
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НАЌШИ АМИРБЕК ЊАБИБОВ ДАР ОМЎЗИШИ
АДАБИЁТИ  ТОЉИК ОХИРИ АСРИ XVIII

 ВА АВВАЛИ АСРИ XX

Дар маќола ањаммияти фаъолияти илмии олими барљаста Амирбек Њабибов дар рушди 
адабиётшиносии тољик баррасї шудааст.

Ќайд мешавад, ки Амирбек Њабибов фаъолияти худро дар охири солњои 50-уми асри 
XX ба њайси муњаќќиќ оѓоз кардааст. Дар пажўњишњои ў рушди адабиёти тољику форс дар 
манотиќи Бухорои Шарќї, бахусус дар Њисор, Дарвоз, Кўлоб ва Бадахшон дар асрњои XVII 
ва ибтидои садаи XX љойгоњи марказиро ишѓол мекунад. 

Ањаммияти омўзиши ин масъала аз он иборат аст, ки мероси илмии Амирбек Њабибов, 
ки дар омўзиши осори шоирон сањми арзанда гузоштааст, ки номашон ба омма ва љањони 
илм номаълум буд, тањќиќ карда омўхтааст.

Тадќиќот нишон дод, ки Амирбек Њабибов дар натиљаи  зањматњои зиёд ном ва осори 
бисёре аз шоирони Бухорои Шарќї баргардонида, дар бахши ќиёсшиносии адабї низ дар 
мисоли эљодиёти шоирони адабї корњои илмї бурдааст. Доирањои Бадахшон ва Њинду-
стон, монография, маќолањои илмї ва илмї-оммавии чопкардаи ў натиљаи фаъолияти ил-
мии ў гардиданд. Маълум гардид, ки муњаќќиќ ба ѓайр аз монографияњое, ки ба доира ва 
давраи муайяни адабї бахшида шудаанд, маљмуањои адабї низ ба табъ расонидааст, ки дар 
онњо намунањои эљодиёти бисёре аз шоирони то кунун номаълумро дар бар мегирад.

Ба мероси илмии Амирбек Њабибов монографияњои «Аз таърихи адабиёти тољик дар 
Бадахшон» («Аз таърихи рушди адабиёти тољик дар Бадахшон»), «Ганљи Бадахшон» («Ха-
зинаи Бадахшон»), «Мероси адабиёти шоирони Њисор» дохил мешаванд. » («Мероси ада-
бии шоирони Њисор»), «Доирањои адабии Бухорои Шарќї» («Доирањои адабии Бухорои 
Шарќї»), «Ганљи Парешон» («Дўстдорони ганљ»), «Баёзи љавоњироти сухан» («Маљму-
аи марворид»), «Ганљи Зарафшон» , «Аз таърихи равобити адабии Бадахшон ва Њиндус- 
тон»(«Аз таърихи муносибатњои адабии Бадахшону Њиндустон) ва ѓайра дар омўзиши 
таърихи адабиёти тољик сањифаи нав кушода, барои тадќиќоти минбаъда оид ба эљодиёти 
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намояндагони алоњидаи доирањои адабие, ки дар њудуди мардуми форсизабон  амал меку-
над, сарчашмаи пурарзиш мебошад. 

Калидвожањо: Адабиёти тољик, осори пароканда, захираи дастнависњо, шоирони но-
маълум ва каммашњур, доирањои адабї, Бухорои шарќї, њавзаи адабии Бадахшон, мањфили 
адабии Њисор, анъанаи адабиёт, санъати шеърї, ороиши лафзї, мероси пароканда, нус-
хањои ќаламї, тазкира, маљмуа, баёз, љунгњо, робитањои адабї, адабиётшиносии тољик.  
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РОЛЬ АМИРБЕКА ХАБИБОВА В ИССЛЕДОВАНИИ 
ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

 КОНЦА XVIII И НАЧАЛА XX ВВ.

В статье рассматривается значение научной деятельности видного учёного Амирбека 
Хабибова в развитии  таджикского литературо-ведения. 

Отмечается, что  Хабибов  начал свою работу в качестве исследователя в конце 50-х го-
дов XX столетия. Центральное место в его изысканиях занимают вопросы развития таджик-
ско-персидской литературы в регионах Восточной Бухары, в частности, в Гиссаре, Дарвазе, 
Кулябе и Бадахшане XVII начало XX веков.

Актуальность изучения данного вопроса обусловлена тем, что, до сих пор не изучено 
научное наследие А.  Хабибова, внесшего значимый вклад в исследовании творчества поэ-
тов, имя которых было неизвестно широкой публике и научному мир.

Проведенное исследование показало, что А. Хабибов в результате кропотливой и скру-
полёзной работы восстановил имя и творчества многих поэтов Восточной Бухары, также 
проводил научные изыскания в области литературной компаративистики на примере твор-
чества поэтов литертаурных кругов Бадахшана и Индии.  Результатом его научной деятель-
ности стали опубликованные им монографии, научные и научно-популярные статьи. Выяв-
лено, что кроме монографий, посвященных конкретному литературному кругу и периоду, 
исследователем изданы также литературные сборники, куда вошли образцы творчества 
многих ранее неизвестных поэтов. 

Научное наследие А. Хабибова включающее монографии «Аз таърихи адабиёти тољик 
дар Бадахшон”(“Из истории развития таджикской литературы в Бадахшане”),  “Ганљи Ба-
дахшон”(“Сокровище Бадахшана”), “Мероси адабии шоирони Њисор” (“Литературное на-
следие поэтов Гиссара”), “Доирањои адабии Бухорои шарќї”(“Литературные круги Восточ-
ной Бухары”), “Ганљи парешон”(“Россыпи клада”), “Баёзи љавоњироти сухан”(“Собрание 
жемчужин”), “Ганљи Зарафшон”(“Песни Зарафшана»), «Аз таърихи равобити адабии Ба-
дахшон ва Њиндустон” (“Из истории литературных взаимосвязей Бадахшана и Индии) и др. 
открыло новую страницу в  изучении истории таджикской литературы и  является ценным 
источником для дальнейншего исследования творчества отдельных представителей литера-
турных кругов, действующих на территории проживания персоязычных народов.  

Ключивые слова: истории таджикской литературы, литертаурный круг, литертаурные 
круги Бадахшана и Гисара, поэзия, восточная Бухара, россыпные клады, художественние 
изоброжение, рукописы, литературные связы.
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ROLE OF AMIRBEK HABIBOV IN THE STUDY OF TAJIK 
LITERATURE IN THE LATE 18TH AND EARLY 20TH CENTURIES

This article explores the importance of scientific work by researcher, Amirbek Habibov in the 
study of Tajik literature.  

It is noted that Amirbek Habibov began his work as a researcher in the late 50s of the 20th 
century. Development of the Tajik-Persian literature in Eastern Bukhara region, particularly in 
Hisar, Darwaz, Kulab and Badakhshan of the 17th – early 20th centuries was the central focus of 
his research.

Relevance of studying this theme is due to the fact that the research heritage of Amirbek 
Habibov, who has made a significant contribution to the study of the works of poets - whose 
names have been unknown to the general public and the scientific world - has not been explored.

he study revealed that, as a result of painstaking and scrupulous works, Amirbek Habibov 
restored the names and works of many poets of Eastern Bukhara as well as studied literary 
comparative studies in the example of works of the poets of literal circles of Badakhshan and 
India. Based on the results of his research, monographs and research and popular science articles 
were developed. It was revealed that, in addition to the monographs dedicated to specific literary 
circles and period, the researcher has also published literary collections that included examples of 
works by many previously unknown poets.

The scientific heritage of Amirbek Habibov, such as monographs “Az ta’rikh-e adabiyat-e tajik 
dar Badakhshan”) (From the History of Development of Tajik Literature in Badakhshan), “Ganj-e 
Badakhshan” (Treasure of Badakhshan), “Meras-e adabiy-e shairan-i Hisar” (Literary Heritage of 
Poets of Hisar), “Daeraha-ye adabiy-e Bukhara-e Sharqi” (Literary Circles of Eastern Bukhara), 
“Ganj-e pareshan” (Scattered Treasure), “Bayaz-e jawaherat-e sokhan” (Collection of Pearls), 
“Ganj-e Zarafshan” (Treasure of Zarafshan), “Az ta’rikh-e rawabit-e adabiy-e Badakhshan wa 
Hindustan” (From the History of Literary Relations between Badakhshan and India) and others 
opened a new page in the study of the history of Tajik literature and is thus a valuable source of 
further research of the works of individual representatives of literary circles, functioning in the 
territory of Persian-speaking peoples. 

Key words: history of Tajik literature, literary circle, literary circles of Badakhshan and Gisar, 
poetry, eastern Bukhara, placer treasures, artistic image, manuscripts, literary connections.
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ТДУ:  891.71.092.

ДНЕВНИК –  ЛИТЕРАТУРНОЕ НАСЛЕДИЕ

 ЛЬВА  ТОЛСТОГО

Рустамова Г.Р1

Дневники для всемирного писателя Льва Николаевича Толстого были литературным 
наследием и неотъемлемой частью биографии. В  них запечатлена неустанная работа и мыс-
ли писателя, глубокие раздумья о жизни, социально-нравственные искания. Он  вел их с 
перерывами в течение почти всей своей жизни, начиная с  1847 года 18-летним юношей-сту-
дентом, и закончил их в 1910 году 82-летним всемирно известным писателем. 

Публицистическое наследие Толстого очень огромно. Перу писателя принадлежит 290 
статей и трактатов, из которых 164 были завершены. Среди них такие известные во всем 
мире статьи, как «Исповедь», «Рабство нашего времени», «Одумайтесь!», «Не могу мол-
чать». Вклад Л. Н. Толстого в процесс гуманизации мысли народов определяется широкой 
деятельностью как литературовед, исследователь, теоретик и как педагог. Он в течение сво-
его творческой работы критиковал многих своих современников – представителей научно-
го мира.  Утверждал и напоминал о том, что задача учёного, писателя состоит в том, чтобы 
больше написать о народе. Исследователь творчества писателя А.И. Опульский пишет, что 
многие публи¬цистические мысли в основном выражены в дневниках писателя. По источ-
никам исследования есть предположение об уничтожении некоторых дневников самим пи-
сателем [2]. Б. М. Эйхенбаум, основывается на не до конца выясненных обстоятельствах 
раннего периода жизни писателя, подчеркивает, что молодой Толстой, встречался в 1848-
1849 годах «с людьми, имевшими связь с литературой» [9,с.52]. Приводимые предположения 
об уничтожении Толстым некоторых своих дневников связывались с тяжелыми обстоятель-
ствами его личной жизни. Н.Н. Гусев исследуя записи определил, что Толстой, возможно, 
по этим мотивам уничтожил свой дневник за период с конца 1882 года по март 1884 года. 
Есть факт, что Толстой в 1884 году просил В.Г. Черткова уничтожить посланные ему в том 
году три письма о взаимоотношениях писателя с С. А. Толстой, а в 1894 году просил его 
уничтожить  копию  с  хранившегося у него дневника 1884 года, что тот и сделал. Но и это 
предположение маловероятно. Уже в том письме к В. Г. Черткову (от 19 октября 1884 г.), 
которое имеет в виду Н. Н. Гусев, есть указание  на то, что Толстой собирался уничтожить 
свой дневник. Хотя об этом существенных доказательств больше нигде не видно[3].

С детства писатель хотел быть в центре внимания  общества, но этому мешали природ-
ная застенчивость и отсутствие внешней привлекательности. Толстого волновали главные 
вопросы бытия -  мысли о счастье, смерти, Боге, любви, вечности и болезненно мучили его 
почти всю жизнь. Это привело к тому, что у Толстого создалась «привычка к постоянному 
моральному анализу».

Дневники всегда сопровождали и занимали особое место в его творчестве. Содержание 
их гораздо шире того, что обычно понимают под словом «дневник». Его дневники имели 
разное  назначение.  В ранних дневниках наряду с самовоспитанием, моральными упраж-не-
ниями и писательскими упражнениями и  тут же были  записи, кратко отмечающие тече-
ние повседневной жизни. Кроме изложения внешних событий жизни, они содержали дра-
гоценный материал для его писательской биографии, творческой истории произведений и 
эволюции миросозерцания писателя. В дневниках он высказывал свои самые сокровенные 
мысли, которыми не делился с окружающими. Здесь заметки о зарождении и развитии ху-
дожественных замыслов, отклики на текущие  события общественно-политической жизни, 
мысли по вопросам искусства, философии, педагогики и эстетики.

1.Рустамова Гуландом Рустамовна – д.ф.н., профессор кафедры языков Международного университета туризма и пред-
принимательства Таджикистана.
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Писатель в разное время по-разному представлял себе назначение своего Дневника. На-
чинал писать дневники, будучи студентом Казанского университета, на одной из первых 
страниц отметил так: «Я никогда не имел дневника, потому что не видал никакой пользы 
от него. Теперь же, когда я занимаюсь развитием своих способностей, по дневнику я буду в 
состоянии судить о ходе этого развития» (запись от 7 апреля 1847г.) [6].  Следуя этой цели, 
Толстой первоначально заносил на страницы Дневника все, что, по его мнению, помога-
ло развитию способностей, и, в первую очередь, разбор прочитанных книг. Первая его те-
традь полностью посвящена заданному в университете сравнительному анализу известного 
«Наказа» Екатерины II и трактата французского просветителя Монтескье «Дух законов» 
- анализу, выполненному со всей тщательностью: с цитатами, рассуждениями и выводами. 
Он прокомментировал весь «Наказ» Екатерины II сообразно правилам, которые сам себе 
установил:

1) «Что назначено, непременно исполнить, то исполняй, несмотря ни на что.
2) Что исполняешь, исполняй хорошо» (запись от 24 марта 1847г.) [6].
Через некоторое время с той же целью Толстой открыл в Дневнике разделы  «Сведения» 

и «Наблюдения», куда записывал интересные факты, почерпнутые из книг или из собствен-
ных наблюдений над жизнью.

Параллельно с этим писатель начинает задумываться и над моральной стороной своей 
личности: «Хотя я уже много приобрел с тех пор, как начал заниматься собою, однако еще 
все я весьма недоволен собою. Чем далее подвигаешься в усовершенствовании самого себя, 
тем более видишь в себе недостатков, и правду сказал Сократ, что высшая степень совер-
шенства человека есть знать то, что он ничего не знает»  (запись от 8 апреля 1847г.) [6].

Он разрабатывает для себя «правила внутренние или в отношении к самому себе», кото-
рые разделяет на «правила образования нравственного и правила образования телесного». 

Дневник Л.Н. Толстого служит также местом записей «дельных мыслей» и средством, 
способствующим самодисциплине. «Мало ли бывает в голове мыслей, которые кажутся 
весьма замечательными, а как рассмотришь, выйдет пустошь; иные же точно дельные - вот 
для этого-то и нужен дневник. По дневнику весьма удобно судить о самом себе. Потом, так 
как я нахожу необходимым определять все занятия вперед, то для этого тоже необходим 
дневник» (запись от 14 июня 1850 г.).

С течением времени, по мере расширения жизненного и писательского опыта его днев-
ник претерпевает существенные изменения. Все написанное, которое имело характер крат-
ковременных записей для памяти, заносится теперь в специальные записные книжки, ко-
торые  начиная с 1855 года, всегда - дома и в пути, днем и ночью - держал при себе. У него 
имелись обыкновенно две записные книжки одновременно: «дневная» и «спальная», или 
«ночная». Первая находилась у него в кармане блузы, вторая лежала на ночном столике, в 
нее Толстой заносил свои мысли рано утром, или ночью, просыпаясь. С «дневной» книж-
кой Толстой никогда не расставался, часто записывал в нее и на прогулке и даже верхом на 
лошади. Он любил ездить верхом, быть на природе. Когда в книжках накоплялось много 
записей, Толстой переписывал их в дневник, из кратких заметок вырастали стройные афо-
ризмы или обширные рассуждения. В Юбилейном издании сочинений Толстого дневники 
и записные книжки займут тринадцать томов. Эта кропотливая работа помогла ему стать 
гением с уникальным писательским талантом и умением анализировать и воспитывать себя. 
Он вспоминает иногда в своих заметках также о культуры Востока.

Дневники, записки, исповедь как жанр были особенно близки творческой индивидуаль-
ности Толстого. Издатель книг писателя В. Г. Чертков советовал ему о том, что «Вам непре-
менно следовало бы вести постоянные записки, вроде дневника Ваших мыслей и чувств». 

Дневник на протяжении многих веков был верным другом писателя, и, как и все ли-
тературное наследие, отражает всю сложность духовного мира, трагизм его переживаний. 
Современная молодежь может смело использовать как «учебное пособие» по разным во-
просам самосовершенствования личности и о самовоспитании.
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ДНЕВНИК –  ЛИТЕРАТУРНОЕ НАСЛЕДИЕ
 ЛЬВА  ТОЛСТОГО

В данной статье говорится  о роли  дневника в творчестве всемирного писателя Льва 
Толстого. Дневник считается литературным наследием и неотъемлемой частью биографии 
писателя. В нём наряду с самовоспитанием и писательскими упражнениями были и записи, 
которые кратко отмечали течение повседневной жизни. Кроме написания событий жизни, 
они еще содержали драгоценный материал для его писательской биографии, и творческой 
истории произведений писателя. 

Дневник и записные книжки в Юбилейном издании сочинений Толстого занимают 
тринадцать томов. Ведение дневниковых записей является кропотливой работой, помогла 
Толстому стать гением с уникальным писательским талантом и умением анализировать и 
воспитывать себя. Он вспоминает в своих заметках также о культуры Востока.

Ключевые слова: писательский опыт, дневник, запись, литература, личность, анализ, 
афоризм, том, книжка.
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РЎЗНОМА – МЕРОСИ АДАБИИ 
ЛЕВ ТОЛСТОЙ

Дар маќолаи мазкур сухан дар бораи наќши рўзнома дар эљодиёти нависандаи уму-
миљањонї Лев Толстой меравад. Рўзнома мероси адабї ва ќисми људонашавандаи тарљумаи 
њоли нависанда ба њисоб меравад. Дар он дар баробари худтарбиякунї ва машќњои нави-
сандагї навиштаљотњое буданд, ки ба шакли кўтоњ љараёни њаёти њаррўза ќайд мешуданд. 
Ѓайр аз навиштани њодисањои њаёт онњо боз маводњои ќиматбањо барои тарљумаи њоли на-
висандагии ў ва  таърихи эљоди асарњои нависандаро доштанд, ки ба масоили фарњанги 
Шарќ низ дахл кардааст. 

Рўзнома ва китобчањои хотирањо дар нашри куллиёти љашнии Толстой сї љилдро таш-
кил медињанд. Навиштани ќайдњои рўзнома кори зањматталаб буда, он ба Толстой барои 
доњї шудан бо  истеъдоди нодири нависандагї, мањорати тањлил намудан ва худро тарбия 
намудан ёрї расонидааст.

Калидвожањо: таљрибаи нависандагї, рўзнома, ќайд, адабиёт, шахсият, тањлил, њикмат, 
љилд, китобча.
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DIARY LITERARY LEGACY
OF LEV TOLSTOY

In this  article talks  about the role of the diary in the work of the world writer Leo Tolstoy. 
The diary  is  considered a literary heritage  and  an  integral  part of the writer's  biography.  In 
it, along with self-education and writing exercises, there were notes that briefly noted the course 
of everyday life.  In addition to writing life events, they also contained precious material for his 
writer's biography, and the creative history of the writer's works. 

The diary and notebooks in the Jubilee edition of Tolstoy's works occupy thirteen volumes. 
Keeping diary entries is painstaking work, helped Tolstoy become a genius with a unique writing 
talent and the ability to analyze and educate himself. 
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ТДУ 61 (575.3)
ТАЪСИРИ НАЗМИ АРАБ БА АШЪОРИ

 СЎЗАНИИ САМАРЌАНДЇ

Хуљова М.У1. 

Сўзании Самарќандї яке аз шоирони сермањсули адабиёти тољикии форсї ба њисоб ме-
равад, ки дар ашъораш хеле фарован аз вожањои арабї истифода бурдааст. Сабаби ворид 
гардидани вожањои арабї дар шеър  ва рў овардани шоирон ба ин забон   дар он давра аз 
он иборат буд, ки забони арабї аз асри X сар карда њамчун забони илм ба кор бурда мешуд. 
Дар ин давр дар ибтидо луѓоти арабї камтар ба назар мерасид, лекин баъдтар дар ањди 
Ѓазнавиёну Салљуќиён луѓоти арабї дар назм ба таври фаровон ворид гашт, ки инро мета-
вон дар ашъори Сўзании Самарќандї хеле хуб мушоњида кард:

Лошайьа ва шайъа ба ќудрати таќдири ў шаванд,
Ў бар њар он чи номи шаъй ў фитад ќадир.
							       [5, 3]
			   ***
Дафъи вабо буд чу уфунат кард њаво,
Рўи њаво зи лашкари куффор шуд афан. 
							       [5, 13]
			   ***
Зи сањми ў чунон гардад, ки доди хеш бистонад,
Тазарв аз бозу меш аз гургу гур аз нерўи зайѓам. 
							       [5, 13]
			   ***
Зи бими њайбату сањми сиёсати ту ба дашт,
Зи гург панља фурўрезад аз нињеби ниёз. 
							       [5, 13]

Мавзуи таъсири адабиёти араб ба адабиёти форсии тољикї яке аз масъалањои љидди-
ест, ки то ба имрўз дар маркази тањќиќи муњаќќиќон ќарор гирифтааст ва то як андоза 
тањќиќи худро пайдо кардааст. Мисол, муњаќќиќи тољик Тољиддин Мардонї дар маќолаи 
«Даад и Рубаб в стихах Насир Хусрава» мавзуи мазкурро дар ќасоиди яке аз намоянда-
гони барљастаи адабиёт иасри Х1 пайгирї ва баррасї намудааст [1,393]. Чунки дар олам 
ягон забоне мављуд нест, ки таъсиргузору таъсирпазир набошад, аз љумла забони арабї. 
Таљрибањои илмию фарњангї борњо нишон додаанд, ки забонњо дар иртиботу таъсири му-
таќобила тањаввулу рушд менамоянд. Ба ин хотир, равобити забонњои арабу аљам ё худ 
арабї ва тољикї то ѓазавоти араб ва мушаххасан дар давраи миёнаи таърихи забони тољикї 
(пањлавї) рост меояд. Дар ањди ѓазавоти араб ва интишор гардидани Ислом раванди маз-
кур нумуи хосса кард, ки шоирони он давр дар ашъорашон пурра ба сурањои Ќуръон такя 
мекарданд, ки Сўзании Самарќандї аз љумлаи онњост:

Ё дар љои дигар:
		        Оварду кард фатњу зафар пеши чашми мо,

Бод аз риќоби олї лозола олиё. 
						      [5,13]
		          ***
Барї макун зи мусалмонї ар барї љонам.
Ба њаќќи ашњаду ан ло илоња иллаллоњ. 
						      [5, 12]

1. Хуљова Мављуда Ўроќовна – ходими пешбари илмии Шуъбаи матншиносї, тањќиќ ва нашри мероси хаттии Маркази 
мероси хаттии назди Раёсати Академияи миллии илмњои Тољикистон
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Ё дар љои дигар:
Њаво намонад то соате ба њазрати Њува,
Њуваллањ бизанам њалќа биљунбонам. 

									         [5, 10]
Муњаќќиќони дигар њамаи мавзуи таъсири адабиёти арабро ба ашъори шоирони асри 

мавриди назар ќарор додаанд. Масалан, маќолаи устоди Донишкадаи адабиёт ва улуми 
инсонии Донишгоњи Тењрон дуктур Њумайро Зумуррадї ва Ањмади Муњаммадї ба “ Васфи 
атлолу даман дар шеъри форсї ва тозї” бахшида шудааст, ки оид ба ин мавзуъ андешањои 
љолибро пеш овардаанд [2,73-93]. 

Дар давраи њукмронии Исмоили Сомонї (892 - 907) забони арабї њамчун забони илм 
боќї монд ва бо ин забон дар он давра садњо асарњои оламшумуле навишта шудаанд, ки ба 
ин асари мондагори Абурайњони Берунї «Осор-ул-боќия» мисол шуда метавонад. Бузурго-
ни миллати мо дар асрњои миёна ќисме аз осори илмии хешро ба ин забон эљод кардаанд, 
ё дар эљодиёташон хеле фаровон аз вожањои арабї истифода бурдаанд, ки намунањое аз 
ашъори Сўзании Самарќандї баёнгари ин андешаанд:

Њаст аз њама гузиру в-аз Аллоњ ногузир,
Дорои осмону замин Холиќ- ул- башир. [5, 2]
		  ***
Аё шање, ки дар офоќ њар куљо шањрест,
Ки дину суннат фош асту куфру бидъат роз. [5, 20]
	 ***
Дар мулки ўст ќуввати дин лољарам бувад,
Бар хасми дину мулки музаффар худойгон. [5, 13]

Ба андешаи Забењуллоњи Сафо, сабаби асосии он нуфузи дини ислом дар ин ду ќарн (XI-
XII) ва забони мулозими он, яъне забони арабї буд. Дигар он ки дар ин ду ќарн таълим ва 
тааллуми забони арабї бо шиддати бештар аз пеш дар Эрон ривољ дошт ва чун тавсиа ва аф-
зоиши мадорис дар ќарнњои мазкур бо ќуввати бисёр сурат гирифта,  аз маводи аслї ва асо-
сии дуруст дар ин мадорис забон ва адаби арабї буд, табъан њамаи ањли савод ва касоне, ки 
дар пайи тањсили илму адаб буданд, аз забону адаби арабї огоњї меёфтанд. Мисол, асарњои 
мутааддид ва басе судманди илмии эронизодагон Абдуллоњ ибни Ал-Муќаффаъ (724-759), 
Абдулњомид ал-Котиб (ваф.750), Ал-Хоразмї (780-847), Ибни Хурдодбењ (820- такр. 912), 
Табарї (ваф. 923), Абунасри Форобї (870-950), Саъолабї (961-1038), Абурайњони Берунї 
(973-1046), Абуалї ибни Сино (980-1037) ва дигарон бештар ба арабист. Инчунин мо дар 
адабиёт шоироне монанди, Башшор ибни Бурд (741-784), Абунуввос (762-813), шоири суѓдї 
Ал-Хураймї, Ибни Румї (836—896)  ва дигарон дорем, ки асарњои соф арабї навиштаанд. 
Сабаби бештар ворид гардидани калимаю иборањои арабиро дар ин ањд мо дар бисёрии 
мадорис ва уламои динии он замон мебинем, ки адибон нахуст аз илми калом, ањодис ва 
фиќњ дониш омўхта, баъдан дар радифи инњо аз илми адаб бархурдор мегаштанд. Баъзе 
аз муњаќќиќон вуруди калимањоро ба ин ё он забон чунин иброз доштаанд, ки «вомгирї 
ва вомдињї содатарин шакли таъсиргузории забони ду миллат бар якдигар аст, ки баён-
гари нуфузи падидаи иљтимої-фарњангии миллате дар миёни миллати дигар аст» [5, 430]. 
Пажўњишгари тољик Садрї Саъдиев дар китоби худ «Сўзанї ва муњити адабии Самарќанди 
асри ХII” [6, 163] хеле хуб сабаби бештар ворид гардидани калимаю иборањои арабиро дар 
ин ањд нишон дода, сабаби онро дар бисёрии мадорис ва уламои динии он замон мебинад.

Мавзуи марказии адабиёти дарбори Ѓазнавиён мадњ буда, ќолаби асосии мадњ ќасида 
аст, мо вуруди аносири забони арабиро беш аз њама дар њамин ќолаби шеърї мушоњида ме-
намоем, зеро аз лињози теъдоди абёт ќасида пас аз маснавї ќарор дорад ва ќофияњои он аз 
оѓоз то анљом якнавохт аст, аз шоир таќозои љустуљўйи ќофияњои тозаи якнавохт мекунад 
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ва ўро ба он вомедорад, ки бештар барои овардани ќофияи мувофиќ ба забони арабї руљуъ 
намояд [5, 430]. Њамсадоњои ташдиддор дар калимањои иќтибосии арабї, тибќи ќоида дар 
ќолабњои фаъол (наљљор, раззоќ, њаммол); тафаъул (ташаккур, тањаввул, таназзул); муфаъ-
ал (мураккаб, муравваќ, муаззам, мунаќќаш); муфаъъил (мусаввир, мударрис, мумаййиз); 
мутафаъъил (мутавассит, мутакаббир, муќассир, мутањаййир); мутафаъъал (мутаќаддам, 
мутааххар, футувват ); ва калимањои навъи иттињод, иттилоъ, иттисол, муттањид, муттафиќ, 
мубарро, муљалло, мусаммо, мутасаддї, мутасаллї, мутаваллї, табарро, тавалло, тасалло 
ва ѓ. навишта мешаванд, ки дар ашъори Сўзании Самарќандї хеле фаровон истифода шу-
дааст.

Мисол: 
Эй ровии ин ќасида бихону маро мабин!
Касамъи билмуъида хайрун мин ан тароњ.
							        [5, 8]
			    ***
То зинати мулук бувад зи афсару нигин,
Бод аз нигин музаййану зи афсар худойгон. 

									         [5, 13]
Ё дар љои дигар:

Њаргиз ба сўйи Каъбаи маъмури дили ман,
Њаљљољи малъун накуњад гаштани њуљљољ.
							       [2,20]

Абдушукури Абдусаттор перомуни ин масъала вуруди калимањоро ба ин ё он забон 
чунин иброз доштааст, ки «вомгирї ва вомдињї содатарин шакли таъсиргузории забони 
ду миллат бар якдигар аст, ки баёнгари нуфузи падидаи иљтимої-фарњангии миллате дар 
миёни миллати дигар аст ва мавзўи марказии адабиёти дарбори Ѓазнавиён мадњ буда, ќо-
лаби асосии мадњ ќасида аст, мо вуруди аносири забони арабиро беш аз њама дар њамин 
ќолаби шеър мушоњида менамоем, зеро аз лињози теъдоди абёт ќасида пас аз маснавї ќарор 
дорад ва ќофияњои он аз оѓоз то анљом якнавохт аст, аз шоир таќозои љустуљўйи ќофияњои 
тозаи якнавохт мекунад ва ўро ба он вомедорад, ки бештар барои овардани ќофияи муво-
фиќ ба забони арабї руљуъ намояд» [5, 430], ки ин тарзи ќофиябандї дар ашъори Сўзании 
Самарќандї хеле зиёд ба чашм мерасад:

Чун ќир гашт номаи аъмоли ман зи љурм,
Бар ман вуболу љурм зи ќитмиру аз наќир.
							        [5, 2]
				    ***
Дорои осмону замин Холиќ-ул-башар,
Ка-з вай ба мост омада хайр-ул-башар башир.
							       [5, 8]

Дар гузашта забони арабї забони давлатї эълон гардида, коргузорї низ бо ин забон 
амалї мешуд. Њатто, дар Хуросону Мовароуннањр низ донистани забони арабї барои маъ-
мурони давлатї њатмию маљбурї буд. Забони ањкоми дину ќонунгузорї кайњо арабї шуда 
буд. Ин њолат боис шуд, ки  адабиёти мардумони эронинажод дар тули кариб 200 соли 
тасаллути араб асосан ба забони арабї иншо гардад, аммо сањми шоистаи эронитаборон 
дар инкишофи адабиёт, илм, фалсафа ва умуман, фарњанги арабизабон аз он иборат буд, 
ки онњо дар бунёди тамаддуни умумиарабї на фаќат ќишри соф эрониро ба вуљуд овар-
данд, балки асарњои зиёди юнонї, њиндї ва Эрони бостонро ба забони арабї баргардонида, 
заминаи мустањками насру фалсафаи арабро ба миён оварданд. Баъди љараёни  мустаќил 
гирифтани адабиёти форсии тољикї ба забони модарї низ то муддате ба баъд дар Эрону 
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Хуросону Мовароуннањр адабиёти арабизабон идома намуда, шоироне пайдо шуданд, ки 
њам ба арабию њам ба форсї шеър мегуфтанд. Аз 415 шоире, ки  дар тазкираи Саъолаби 
«Ятимат-уд-дањр» оварда мешавад, 124 нафарашон дар замони хукумати  Сомониён (875-
999)  ва  ибтидои асри XI  масењї дар Хуросону Мовароуннањр зиста, ё танњо ба арабї ва ё 
ба ду забон- арабию форсии тољикї эљод мекардаанд [7, 555], ё ки дар ашъорашон ба таври 
фаровон аз вожањои арабї истифода мекарданд, ки Сўзании Самарќандї аз љумлаи онњост:

Љои диранги мост ба дузах зи адли ту,
В-аз фазлу рањмати ту ба хулди барин диранг.
								        [5, 13]
			   ***
Варо аз он ки нагўем назиру нашносем,
Зи љаври ин тани љобир бувад муљир маро. 
								        [5, 5]
				    ***
Дорои осмону замин Холиќ-ул-башар,
Ка-з вай ба мост омада хайр-ул-башар башир. 
								        [5, 2]

Хулоса, миллате, ки хоњад ба ќавмњои дигар фарњанг, забон ва тамоми анъана ва урфу 
оддати миллии хешро муаррифї кунад,  инро метавонад тавассути донистани забони дигар 
миллатњо амалї гардонад. Ба ин восита метавонад љањони луѓавии насли љавони милла-
тро бой созад. Насли љавон бояд тањкурсии бойи луѓатдониашон мустањкам бошад, ки дар 
ваќти мутолиаи асарњои оламшумули ниёгонамон чун Рўдакию Њофиз, чун Саъдию Бедил, 
чун Аттору Мавлонои Балхї ва чун Саноию Сўзании Самарќандї ва дигарон сарфањм ра-
вад. Њукумати Љумњурии Тољикистон дар ин бобат ањаммияти хосса дода, ба насли љавон 
омўхтани забонњои хориљї, аз љумла забони арабї аз љониби сарвари давлат борњо таъкид 
гардидааст. Вазорати маорифи Љумњурии Тољикистон гуфтањои Сарвари давлатро ба инобат 
гирифта, ќарори махсусе ба тасвиб расондааст, ки тибќи он омўзиши забони арабї дар макта-
бњои тањсилоти умумї љорї карда мешавад. Бояд зикр намуд, ки чунин иќдом хеле бамаврид 
буда, на танњо боиси хубтару бењтар омўхтани ин забони барои мо азиз мегардад, балки са-
баби аз «њуљрањо» берун омадани адади зиёди хонандагони мактаб низ хоњад шуд. Албатта, 
омўхтани як забони бегона бе муњайё сохтани маводи таълимї муяссар нахоњад шуд. 
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ТАЪСИРИ НАЗМИ АРАБ БА АШЪОРИ 
СЎЗАНИИ САМАРЌАНДЇ

Мавзуи таъсири адабиёти арабї ба адабиёти форсии тољикї яке аз масъалањои љиддиест, 
ки то ба имрўз дар маркази тањќиќи муњаќќиќон ќарор гирифтааст ва то як андоза тањќиќи 
худро пайдо кардааст. Дар ањди ѓазавоти араб ва интишор гардидани Ислом раванди маз-
кур нумуи хосса кард, ки шоирони он давр дар ашъорашон пурра ба сурањои  Ќуръон такъя 
мекарданд, ки Сўзании Самарќандї аз љумлаи онњост.

Калидвожањо: адабиёти араб, адабиёти форсии тољикї, Сўзании Самарќандї, вожањои 
арабї. 

Маълумот дар бораи муаллиф: Хуљова Мављуда Уроќовна – ходими пешбари илмии 
Шуъбаи матншиносї, тањќиќ ва нашри мероси хаттии Маркази мероси хаттии назди Раё-
сати Академияи миллии илмњои Тољикистон, индекс: 734025 ЉумњурииТољикистон: шањри 
Душнбе, кучаи Ш. Њусейнзода 35. тел.: 935044963.

ВЛИЯНИЕ АРАБСКОЙ ПОЭЗИИ В ТВОРЧЕСТВО 
СУЗАНИ САМАРКАНДИ

Следует отметит, что язык всегда был основным средством реализации сознания.Вапрос 
о влиянии арабского языка на персидско-таджикскую литературу-один из самых серьёзных 
вапросов, который до сихпор находится в центре исследования и в некоторой степени на-
шел свое собсвенное исследование.  В эпоху арабского завоевания и распространения исла-
ма этот процесс стал особым примером, когда поэты того времени всецело пологались на 
суры Карана, в том числе Сузани Самарканди.

Ключевые слова: Диван, арабская литература, центре исследования, суры Карана, Суза-
ни Самарканди. искусства, миф, религия ислама, истарический персонаж, милосердие, вер-
ност и преданность, Коран. 
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lNFLUЕNCT  АRАВIC  POЕТRY ON
SUZANI SAMARKANDI

It should be noted that language has always been the main means of realizing consciousness. 
The question of the influence of the Arabic language on the Persian-Tajik literature is on of the 
most serious questions, which is still at the center of research and, to some extent, has found its ows 
research. In the era of the Arab conquest and the spread of Islam, this process became a special 
example, when the poests of that time completely relied on the suras of the Koran, including 
Suzani Samarkandi.

Kеу words:Divan,SyzaniSamarqandi,рersian-тajik literature, аrabic language, suras, Koran, 
image, myth, personality, history, sivilizationpoet, nation.
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Љилди рўйи китоби “Радоиф-ул-ашъор”-и мураттибаш номаълум, ки дар  
асри  ХVIII китобат шудааст
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Ѓазали Хоља Њофизи Шерозї дар хушнависии Кайхусрави Хурўш
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